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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
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Istruzioni originali

Manual original
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wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
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Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpMFMHaJ‘IbHOG PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauunun

OpurnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurmnHaneH npyvpaYvHuK 3a
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OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Permitted combinations of tools and guards. )
Zulassige Kombinationen

von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d'outils d'insertion
et de dispositifs de protection.
Combinazioni ammesse di utensili e
dispositivi di protezione.

Combinacién permitida de herramientas de
insercion y dispositivos de proteccion.
Combinacdes de ferramentas e dispositivos
de protegdo admissiveis:

Geoorloofde combinaties

van inzetgereedschappen en
veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af veerktej og
beskyttelsesskaerme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og
verneinnretninger.

Tilldtna kombinationer av verktyg och skydd.

Kéyttotyokalujen ja suojalaitteiden sallitut
yhdistelmét.

Eykekpipévor ouvduaopoi éveeTwy
€PYAAEIWV KOl TTPOGTATEUTIKWY UNXAVIOHWY.

Kullanilan takim ile koruyucu diizenekler
arasinda izin verilen kombinasyonlar.

Povolené kombinace nastroji a ochrannych
zafizeni.

Dovolena kombindcia vioZenych nastrojov a
ochrannych zariadeni.

Dozwolone potgczenia uzywanych narzedzi
i urzadzen ochronnych.

Alkalmazott szerszamok és védékészilékek
megengedett kombinaciéi.

Dovoljene kombinacije orodij za vstavljanje
in zas¢itnih naprav.

Dopustene kombinacije alata za primjenu i
zastitnih uredaja.

Atlautds mainamo instrumentu un
aizsargiericu kombinacijas.

Leidziami jdékly jrankiy ir apsauginiy jtaisy
deriniai.

Lubatud kasutustddriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioonid.

[JlonycTiMble KOMBMHALMM BCTABHbIX
MHCTPYMEHTOB W 3aLUUTHBIX
npucnocobrnexnii.

[JlonycTvmy koMGUHaLWy OT NPUCTaBKY 1
3aLUWTHY yCTPOIACTBA.

Combinatii permise de scule si protectii.

[l03BONEHN KOMBUHALWMM Ha anaTky 1
3aLUTUTHY ypeau.

[LlonycTumi komGiHaLlii BCTaBHUX
{HCTPYMEHTIB | 3aXUCHMX MPUCTPOIB.
Dozvoliene kombinacije upotrebnih alata i
zadtitne opreme.

Kombinimet e lejuara té mjeteve té zbatimit
dhe pajisjeve mbrojtése.

Lo g samsall s () Lnany o 288 ghal) Jaall Claea
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(Permitted tools, guards, dimensions )

and values.

Zulassige Einsatzwerkzeuge,
Schutzvorrichtungen, Male und Werte.
Outils d'insertion, dispositifs de
protection, dimensions et valeurs
admissibles.

Utensili ammessi, dispositivi di
protezione, dimensioni e valori.
Herramientas de insercion permitidas,
dispositivos de proteccion, medidas

y valores.

Ferramentas admissiveis, dispositivos
de proteéo, dimensdes e valores.
Toegestane inzetgereedschappen,
beschermingen, afmetingen en
waarden.

Godkendte vaerktajer,
beskyttelsesskaerme, dimensioner

og verdier.

Tillatt pasatt verktay, verneinnretninger,
mal og verdier.

Tillatna verktyg skyddsanordningar,
métt och vérden.

Sallitut liitetrévat tyokalut,
suojavarusteet, mitat ja arvot.

Emmpemd évBeta epyaleia,
TpooTaTETIKEG DloTdgeig, dlaaTdoeig
Kall TIPEG.

izin verilen aparatlar, koruyucu
diizeneler, boyutlar ve degerler.
Pfipustné nastroje pro nasazeni,
ochranna zafizeni, rozméry a hodnoty.
Dovolené viozené néstroje, ochranné
zariadenia, rozmery a hodnoty.
Dozwolone narzedzia robocze,
urzadzenia ochronne, wymiary i
wartosci.

Megengedett alkalmazott szerszamok,
védckeszillékek, méretek és értékek.

Dovoljena orodja za vstavijanje,
varovala, mere in vrednosti.
Dopusteni alat za primjenu, zastitni
uredaji, dimenzije i vrijednosti.
Atlautie darbariki, aizsargierices,
izméri un vértibas.

Leidziami jrankiai, apsauginiai ftaisai,
matmenys ir vertés.

Lubatud todriistad, kaitsevahendid,
mddtmed ja vaartused.
[lonyCTVMble BCTaBHbIE UHCTPYMEHTI,
3aLWTHbIE MpUCnocoBneHws, pasmepl
1 3Ha4eHV.

JlonycTvMi pUCTaBKW, 3aLIMTHI
YCTPOIACTBA, Pa3MepH i CTOMHOCTAL.
Scule, apérétori, dimensiuni si valori
permise.

[l03BOMeRY anaTku, WTATHALY,
[AVMMEH3IM 1 BPERHOCTH.

[JlonycTumi poBoyi iHCTpymeHTH,
3aXCHi NpUCTPOI, poamipi Ta
3HaYeHH.

Dozvoljeni upotrebni alati, zadtitna
oprema, dimenzile i vrednosti.
Mietet e lejuara, pajisjet e sigurisé,

dimensionet dhe vlerat.
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AGV 13-125 XSPDEB

125

22,2

80

cutting m trennen m coupe m tagliare m corte m cortar m doorslijpen m skeere m skjeere m kapning m katkaisu m ko m kesme
u fezani m rezanie m Cigcie m vagas m rezanje m rezanje m atdalit m atdaiit m IGikamine m peska m prsare m téiere m ceverbe
u Bifpi3aHHs m seCenje m ndarje m ¢k

80

AGV 13-125 XSPDEB

125

22,2

>0

80

diamond cutting m diamanttrennschleifen m meulage au diamant m dischi diamantanti m corte abrasivo de diamante m corte de diamante

u doorslijpen met diamantschijf m diamantslibning m diamantskjeeresliping m diamantkapning  timanttikatkaisuhionta m Aciavon pe

adapaviopdpo kOt m elmas taslama kesme m diamantové rozbrusovani m diamantové rozbrusovanie m szlifowanie diamentowe m

vagas gyémant vagokoronggal m diamantno rezalno brusenje m dijamantno rezno secenje m dimanta grie$anas disks m dimanta

grieSanas disks m teemantioikamine m nMchoaHve anmasHbIM OTPE3HBIM AVICKOM B AyaMaHTEHo p3aHe m tdiere cu diamant m

ilftha‘b'l_TCKO abpasiBHo Ceverbe m anMasHe abpasueHe BigpisaHHs m djamantsko rezno secenje m smerilim me prerje diamanti m st
S

27

AGV 13-125 XSPDEB

125

22,2

80

grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon u taglama
u brouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolas m bruSenje m brusenje m sfipét m slipét m lihvimine w wrncosarme
u WwnncpoaHe m slefuire m Gpycerbe m wnidhysarHs m brusenje m smerilim m ziss

AGV 13-125 XSPDEB

125

72

22,2

80

grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon u taglama
u brouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolés m bruSenje m bruSenje m slipét m slipét m lihvimine m wrnchosanme
u WwnmchoaHe m slefuire m Gpycerbe m wnicdhysarHs m brusenje m smerilim m zdsi

70

AGV 13-125 XSPDEB
AGV 13-125 XSPDEB

125
125

24
19

M14
22,2

80
80

brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
escovar com escova metdlica m schuren met borstel m staltradsberster m stalberster m stalborstar m terésharjaus m aupparéBouproa s
celik tel fircalama m kartaGovani ocelovymi draténymi kartaci m ocefove drétené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
csiszolés acél drétkefével m brusenje z Ziéno Scetko m Cetkanje Celicnom Cetkom m tErauda étleplu birstes m térauda stieplu birstes m
terastraadist harjad m cTafbHble MPOBONIOUHbIE LLETKW W V34ETKBAHE C TeneHa YeTka m periaj cu sarmé de ofel m 6pyceH=e CO Xn4eHa
yeTka m LjTkvt 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela geliku m el e sl i (i &

AGV 13-125 XSPDEB

75

30

M14

80

brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
escovar com escova metélica m schuren met borstel m staltradsberster m stalberster m stalborstar m terésharjaus m ouppatéBouproa
celik tel fircalama m kartaGovani ocelovymi draténymi kartaci m ocefove dritené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
csiszolas acél drétkefével m brusenje z Ziéno Stetko m Cetkanje Celicnom Cetiom m térauda sfieplu birstes m terauda stieplu birstes m
terasiraadist harjad m CTarbHbIe NPOBONIOYHbIE LUETKN W M34ETKBaHE C TENeHa YeTka m periaj cu Sarma de ofel m Gpycerbe co kuyeHa
yeTka m LLiTkvt 3i cTanesoro Apoty m Cetkanje Celicnom Cetkom m furga me tela geliku m <lludl e 8L s iy )

AGV 13-125 XSPDEB

125

M14

80

brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
escovar com escova metalica m schuren met borstel m stéltradsberster m stalberster m stalborstar m terésharjaus m ouppatéBouproa m
celik el fircalama m kartacovani ocelovymi dréténymi kartaci m ocefové drotené kefy m szczotkowanie szczotkq  drutu stalowego m
csiszolds acel drotkefével m brusenje z zitno Scetko m Cetkanje Celicnom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
terastraadist harjad m cTarlbHble MPOBONIONHbIE LUETKH W U34ETKBAHE C TeneHa YeTka m periaj cu sarma de otel m Bpycere coXideHa
yeTka m LiTkv 3i cTanesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela geliku m el e sl (i &l
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AGV 13-125 XSPDEB

83

M14

80

hole cutting m lochbohren m pergage de trous m trivellare m corte de agujeros m perfurar m gaten boren m hulboring s hullboring m
halborrning m reiképoraus m diGvoign o m karot delik agma m vrtani dér m vitanie dier m wiercenie otworow m lyukfiirés m vrtanje
lukenj m rezanje rupa m caurumu urb$ana m caurumu urb3ana m puurimine m cBepneHve m Npob1BaHe Ha OTBOPY | gaurire m ynyetbe
AyNky m CBEPANIHHS OTBOPIB W rezanje rupa m hapje vrime m <l

90

AGV 13-125 XSPDEB

125

80

sanding m sandpapierschleifen m pongage au papier de verre m dischi di carta abrasiva m lijado con papel de ljia m lixar com folha de lixa
u schuren met schuurpapier m slibning med sandpapir m sliping med sandpapir m slipning med sandpapper m hiekkapaperihionta s
Aeiavon pe yuaAdapto m zimpara kagidiyla taslama m brouseni brusnym papirem m brisenie brisnym papierom m szlifowanie
papierem $ciernym m homokpapiros csiszolas m bruenje s smirkovim papiriem m brusenje brusnim papirom m sfipéSana ar smil$papiru
u slipéSana ar smilpapiru m livapaberiga lihvimine m Lnncosarye HaxnauHoi Gymaroit m LwnndoBaHe ¢ LKypka m slefuire cu
ﬂghel u Gpycerbe o Lumuprma m LwnidhyBaHHR HaxaauHUM nanepom m brusenje brusnim papirom m 1émim me letér smeril m &dsd
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(The cut-off protection hood must be fitted for h

cut-off work.
Fir Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube
montiert sein.
Pour les travaux de séparation, le capot de
protection doit étre monté.
Per i lavori di taglio & necessario montare una
cuffia di protezione.
La tapa de proteccion de corte ha de estar
montada para realizar trabajos de corte.
Para trabalhos de corte a tampa de protegao
contra corte deve estar montada.
Voor doorslijpwerkzaamheden moet de
doorslijpkap gemonteerd zijn.
Til skeerearbejde skal beskyttelsesskeermen
vaere monteret.
For kuttearbeider ma kuttevernehetten vaere
montert.
For avskarningsarbeten maste
avskamingsskyddskapan vara monterad.
Katkaisusuojakuvun téytyy olla paikoillaan
katkaisutita varten.
la epyaaieg dlaywpiopoU TPETE va EXEl
ToT0BE™OE TO TPOCTATEUTIKG KAAUMLD
dlaywpiopou.
Kesme isleri igin kesme koruyucu kapagin monte
edilmis olmasi gerekmektedir.
Pfi fezani musi byt nasazen ochranny kryt.
Pre rezacie prace musi byt namontovany
ochranny kryt proti prerezaniu.
Przed rozpoczeciem ciecia nalezy zamontowac
ostone ochronng.
Vagashoz a véddburkolatnak fel kell szerelve
lennie.
Pri rezanju je treba namestiti varovalo za
rezanje.
Za rezanje mora biti postavljena zastitna maska.
GrieSanas darbiem jaizmanto grieSanas
aizsargparsegs.
Atliekant pjovimo darbus, turi bati jrengta pjovimo
apsauga.
Léikamistddde jaoks peab olema paigaldatud
I6ikekaitsestisteem.
[Mpw BbINOMHEHUN pa69T no peske HeobxoanMo
YCTaHOBUTb 3aLLMTHBIA KOXYX.
Mpv pabotn, cBbp3aHH ¢ pssaHe, Tpabea aa ce
MOHTIPa NPEANa3HST kanak 3a psidaHe.
Capota de protectie la téiere trebuie sé fie fixatd
pentru lucrarile de debitare.
3a cevetbe NoTpebHo € Aa Ce CTaBy 3alUTUTHA
macka.
Ons BYKOHaHHS poGiT, MNOB's13aHNX i3 .
PO3pi3aHHsAM, CRif BCTAHOBMTI 3aXUCHUI KOXYX.
Za radove secenja mora se postaviti zastitni
poklopac za secenje.
Pér punén e prerjes duhet té instalohet kapaku
mbrojtés ndaj prerjes.

Sl el a i oy el Jae a0




(Use the correct protective cover!
Korrekte Schutzhaube verwenden!
Utiliser un capot de protection correct !
Utilizzare la cuffia di protezione corretta!
jUtilizar la tapa de proteccion correctal
Use a tampa de protecao corrretal
Gebruik de correcte beschermkap!
Brug den korrekte beskyttelsesskaerm!
Bruk korrekt vernehette!

Anvand ratt skyddskapa!

Kéyta oikeaa suojakupual

Na xpnoipoToigite Tdvta 10 CWOTO
TIPOCTOTEUTIKG KAAuppal

Dogru koruyucu kapagi kullaniniz!
PouZivejte spravny ochranny kryt!
PouZivajte spravny ochranny kryt!
Uzywaj wtasciwej ostony ochronnej!
Megfelel§ védéburkolatot kell hasznalni!
Uporabite ustrezno zascitno pokrivalo!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
lzmantojiet pareizo aizsargparsegu!
Naudokite tinkama apsauginj dangtelj!
Kasutage diget kaitsekatet!
cnonb3oBaTh NPaBUbHbIA 3aLLMTHbIIA KOXYX!
3nonaBaiite npaBunHMA npepnaseH kanak!
Utilizati capacul de protectie corect!
Kopuctete coopiseTHa 3aluTuTHa Mackal
BukopucToByiiTe BiANOBIAHMI 3aX1CHMIA KOXYX!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
Pérdorni mbulesén e duhur mbrojtése!

Tsall Llaall el o235

Type B Type A

(A

Operators zones.
Arbeitshereich des Betreibers.
Zone de travail de 'opérateur.
Zona di lavoro del gestore.
Zona de trabajo del operador.
Area de trabalho da entidade operadora.
Werkbereik van de gebruiker.
Operatarens arbejdsomrade.
Driftsansvarligs arbeidsomrade.
Maskinskdtarzoner.
Kayttajan tyoskentelyalue.
Xuwpog epyaaiag Tou XeIpIoTH.
Isleticinin galisma alan.
Pracovni prostor obsluhy.
Pracovnd oblast prevadzkovatefa.
Obszar roboczy operatora.
Akésziilék hasznaléjanak munkateriilete.
Delovno obmogje upravijavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori todpiirkond.
PaBoyast 30Ha onepatopa.
PabotHa 30Ha Ha onepaTopa.
Zone de operare.
PaBoTHo nogpavje Ha onepatopor.
PoBoya 30Ha kopucTyBaya.
Radno podrucje operatera.
Zona e punés sé operatorit.
duddl) Jee RSLL;
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(Usea spanner wrench if FIXTEC nuts are stuck. )
Bei festsitzender FIXTEC Mutter
Zweilochmutterschlissel verwenden.

Utiliser une clé a deux ergots si I'écrou FIXTEC
est grippé.

Se il dado FIXTEC e bloccato, utilizzare la
chiave con 2 fori.

Si la tuerca FIXTEC esté agarrotada, utilizar la
llave para tuercas de dos agujeros.

Se a porca FIXTEC estiver fixa, utilizar a chave
para porcas de dois orificios.

Bij vastzittende FIXTEC-moer de tweegaats
moersleutel gebruiken.

Ved fastsiddende FIXTEC-metrik anvendes
tohuls-metriknagle.

Ved fastsittende FIXTEC mutter bruk tohulls
skrungkkel .

Anvand den tvahalade mutternyckeln, om
FIXTEC-muttern sitter fast.

Jos FIXTEC-mutteri on juuttunut kiinni, kéyta
kaksireikaista mutteriavainta.

e mepimrmwan ou dev EePIdwvel To FIXTEC
TagIpad! xpnoipotoieite KAeIdi Tagiuadicov duo
OTTWV.

Sabit oturan FIXTEC somunlari igin iki delikli
somun anahtari kullanin.
Pfi pevné utdhnuté matce FIXTEC pouzijte
dvojdilny kli¢ na matky.
Pri pevne utiahnutej matici FIXTEC pouZite
dvojdierovy kIU¢ na matice.
W przypadku zakleszczonej nakretki FIXTEC
nalezy zastosowac klucz maszynowy do
nakretek okragtych czotowych dwuotworowych.
Megszorult FIXTEC-anyanal kétlyukas
anyakulcsot kell hasznalni.
Pri zategnjeni FIXTEC matici uporabite klju¢ za
matico z dvema luknjama.
Kod ¢&vrsto stegnute FIXTEC matice upotrijebiti
dvorupni klju¢ za matice
Ja iespridis uzgrieznis FIXTEC, izmanotjiet
uzgrieznu atslégu ar diviem caurumiem.
Jei FIXTEC verZlé tvirtai prisukta, naudokite
dvigalj verzliarakj.
Kui FIXTEC mutter on kinni, kasutada kahe
auguga mutrivétit.
B cnyyae npoyHoi chukcauum raiku FIXTEC
WCMONb30BATH KoY 7151 TaeK C AByMS
OTBEPCTUSIMU.
Mpw 6nokupanu FIXTEC raitku pa ce uanonssa
[IBYPOTOB ragyeH KIitoY.
Daca piulita FIXTEC s-a intepenit, folositi o cheie
pentru piulite cu doud gauri.
Bo cnyyaj Ha npuuBpcteHa FIXTEC HaspTka
ynotpebeTe Knyy 3a HaBpTKK CO ABOjHA AyrnKa.
Akwo raitka FIXTEC cugutb MilHo,
BMKOPUCTOBYBATU KITKOY ANst raiiki 3 jBOMa
TOPLEBUMM OTBOPAMM.
Ako je FIXTEC matica zaglavljena, koristite klju¢
za matice sa dve rupe.
Nése dadoja FIXTEC éshté e mbérthyer,
pérdorni njé celés me dy vrima.

5)3aa FIXTEC dae s IS 13 (21 3 by ) i ol
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Handle (insulated gripping surface) Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Handgriff (isolierte Griffflache) Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)
Poignée (surface de prise isolée) Rodaj (izolirana prijemalna povrsina)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Empufiadura (superficie de agarre con aislamiento) Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Manipulo (superficie de pega isolada) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Handgreep (geisoleerd) Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
Handtag (isolerede gribeflader) PykosiTka (M30nmpoBaHHas NOBEPXHOCTb py4km)
Handtak (isolert gripeflate) PbkoxBaTka (M30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe)
Handtag (isolerad greppyta) Méaner (suprafata de prindere izolata)
Kahva (eristetty tarttumapinta) [pluka (130nMpaqa NoBpLUMHA)
Xeipohapr (Hovwuévn empdveia Aaprig) Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS py4km)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi) Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha) Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
L Rukovét (izolovana tichopna plocha) (M35 paiall alss) (il )




(The machine must always work in an up-grinding motion,
otherwise there is a risk that it will be pushed uncontrolled
out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf fiihren,
sonst kénnte die Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt
gedriickt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en
marche opposeée, sinon il y a un risque que la machine soit
poussée hors de la coupe de maniére incontrolée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso
contrario, altrimenti la macchina potrebbe essere spinta fuori
dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la maquina en sentido contrario a la
marcha. De lo contrario, la maquina podria ser presionada
hacia fuera del corte de forma incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a maquina em sentido contrario, pois
sendo a maquina pode ser pressionada descontroladamente
para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd
tegengesteld aan de draairichting, in het andere geval zou
de machine ongecontroleerd uit de snede worden gedrukt.

Ved skaering i metal skal emnet flyttes i modsat retning i
forhold fremfering af maskinen, eller er der risiko for, at
maskinen bliver ryger ud af snittet pa en ukontrolleret made.

Nar metall kuttes, ma maskinen fgres i motlep, ellers kan
maskinen bli trykket ukontrollert t av snittet.

Maskinen maste alltid arbeta mot arbetsstyckets
rorelseriktning, d.v.s. uppatriktad skarning, annars ar det risk
for att maskinen gor okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen
suuntaan, muuten kone voi tydntya hallitsemattomasti ulos
saumasta.

Kartd 10 dlaxwpiopd YETAAOU va kaBodnyeiTe To unxavnua
TIPOG TNV QVTIBETN KATEUBUVON, DINPOPETIKA PTTOPEI Va
wBeiTal To pnydvnua £§w até TNV Topr avegEAEyKTa.

Metal keserken makineyi ters yonde kesecek sekilde
tutunuz, aksi halde makine kontrolsiiz olarak kesim yerinden
disari bastirilabilir.

P¥i Fezani kovu vedte stroj v opaéném sméru, jinak by mohlo
dojit k nekontrolovanému vytlaceni stroje z fezu.

Pri rezani kovu vedte stroj protibeZne, inak by sa mohol stroj
nekontrolovane vytladit' z rezu.

Podczas cigcia metalu nalezy prowadzi¢ maszyne w
przeciwnym kierunku, w przeciwnym razie maszyna moze
\zosta¢ wypchnigta z cigcia w niekontrolowany sposob.

Fém vagasakor a készlléket ellenkez6 iranyban vezesse,
kilonben a gép kontrollalatlanul kilokédhet a vagatbdl.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga
lahko nenadzorovano potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomicite stroj u suprotnom smijeru,
inace bi stroj mogao biti nekontrolirano izbacéen iz reza.
Griezot metalu, vadiet ierici pretéja virziena, jo pretéja
gadijuma ierice var tikt nekontroléti izspiesta no griezuma
Iiijas.

Pjaudami metalg, kreipkite masing prieSinga kryptimi, nes
prieSingu atveju masina gali bati nekontroliuojamai iSstumta
i$ pjavio.

Metalli Idikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel
juhul véib masin kontrollimatult 16ikest valja likkuda.

IMpy pe3ke MeTanna HanpasmsTb YCTPOWCTBO B
NPOTUBOMOMOXHYIO CTOPOHY, MHAYE YCTPOWCTBO MOXET
HEKOHTPOIIMPYEMO BbICKOUMTb 13 pa3peaa.

Mpu psisaHe Ha MeTan HanpaensiBanTe MallMHaTa B
NPOTMBOMOJIOXHA NOCOKA, B MPOTMBEH CryYal MalumHaTa
Moxe Aa 6bae n3bytaHa HEKOHTPONMPYEMO U3BBLH cpesa.

Aparatul trebuie sa functioneze intotdeauna in miscare
ascendentd, Tn caz contrar exista riscul ca acesta sa fie
impins necontrolat in afara taieturii.

Kora cevyere meTan, MalunHaTa Mopa fa ceye KOH rope,
MHaKy “Ma onacHOCT of Toa, Aa 6uae HeKOHTPONMpaHo
ncppneHa og pesor.
Mig Yac pisaHHs MeTany BeAiTb MaLuMHy B 3BOPOTHOMY
HanpsMKy, iHakLie BOHa MoXe ByTV HEKOHTPOMbLOBAHO
BULUTOBXHYTa 3 PO3pi3y.
Kada secete metal, pomerite masinu u suprotnom pravcu,
inace bi masina mogla nekontrolisano da se izgura iz reza.
Gjaté prerjes sé metalit, drejtojeni makinén né drejtim té
kundért, pérndryshe makina mund té shtyhet jashté prerjes
né ményré té pakontrolluar.
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(For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the best
results.

Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das beste
Arbeitsergebnis.

Pour le dégrossissage, un angle d’approche de 30° a 40° produit les
meilleurs résultats.

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a 40° offre il
miglior risultato di lavorazione.

En trabajos de desbaste, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo.

Ao retificar desbaste, um angulo ataque de 30° a 40° proporciona o melhor
resultado de trabalho.

Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor het beste
werkresultaat.

| forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel p& 30° - 40° det
bedste resultat.

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel pa 30° til 40° det beste
arbeidsresultatet.

For skrubbslipning ger en anséttningsvinkel pa 30-40° bast resultat.
Karkeahionnassa tuottaa 30-40°:n asetuskulma parhaan tyétuloksen.

Kard 1o pdxIopa amogépel pia ywvia mAayloAioBnong Twv 30° éwg 40° To
KaAUTEPO aTToTEAETHA.

Kaba talaglama sirasinda 30° ile 40° arasindaki bir yerlestirme agisi en iyi
calisma sonucunu verecektir.

Pfi hrubém brouseni se dosahuiji nejlepsi vysledky pod Uhlem 30° az 40°.
Pri hrubovani uhol prilozenia od 30° do 40° dava najlepsi vysledok prace.

W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kat

nastawienia od 30° do 40°.

Nagyold csiszolas esetén 30° és 40° kozotti raallitasi szog jar a legjobb
\eredménnyel.

Pri grobem brusenju je najboljsi rezultat, Ce je kot priblizevanja od 30° do )
40°.
Kod grubog brusenja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji rezultat rada.

Rupjas slipésanas gadijuma vislabakos rezultatus nodrosina 30° lidz 40°
slipuma lenkis.

Grubiai $lifucjant geriausi rezultatai pasiekiami 30-40° kampu.

Jameda Idikamise puhul annab parima tdétulemuse 30° kuni 40°
[ahenemisnurk.

[ins rpy6oro wnudoBaHus HaunyuLme peynbrarbl AaeT Yron HaknoHa
30-40°.

Mpw rpy60 LwnucoBaHe Hail-§oBPY pesynTaTyi ce NOCTUraT Npu brb Ha
3axop ot 30° go 40°.

Pentru o polizare grosiera, un unghi de abordare de 30° pana la 40°
produce cele mai bune rezultate.

Mpw rpy6o cevetbe, aronot Ha npuctanysarse of 30 ° fo 40 ° ro faea
HajnobpuoT pesynTar Ha pabotarta.

[inst 4yopHoBOrO LWNichyBaHHs HaliKpaLLi pesynbTaTit poboTu Aae KyT Haxuny
8i 30° 10 40°.
Prilikom grubog brusenja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje najbolji radni
rezultat.
Pér grirjen e ashpér, njé kénd afrimi midis 30° dhe 40° jep rezultatet mé
té mira.

25040 30 {i i)y P ga dae i Jumdl o Jpumall i ally iedatll s b

(Do not tilt when cutting. He cneayet HaknoHATLCA Npn )
Beim Trennen nicht verkanten. [P,
Ne pas incliner lors de la coupe. He HaknatiaiiTe npu pasatie.
Non bordare per il taglio Nu va inclinati atunci cand taiati.
No inclinar la maquina cuando se He Hasanysajre npu ceetbero.
estan realizando cortes. Mia Yac po3pisaHHs He JonyckariTe

nepekociB.
Nemojte naginjati prilikom secenja.
Mos anoni kur prisni.

i) sy Jeadl) xid

Nao emperre ao cortar.
Niet kantelen tijdens het doorslijpen.
Vip ikke emnet under skeering.

Pass pa at ingenting stilles pa kant
nar du kutter.

Far inte lutas vid skarning/frésning.
Al kallista katkaisun aikana.
Mn yépveTe kaTd 10 dlaxwpIoHO.

Kesme sirasinda sikisma
énlenmelidir

Pfi fezani se nenaklanéjte.

Pri rezani stroj nekrizujte.

Nie przechyla¢ w trakcie cigcia.
Vagaskor ne déntse meg.

Med logevanjem se ne nagibajte.
Nemojte naginjati prilikom rezanja.
GrieSanas laika nesagaziet ierici.
Atskirdami nepakreipkite.

\Lﬁikamise ajal ei tohi kallutada.
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TECHNICAL DATA AGV 13-125 XSPDEB

Type Angle grinder
Production code 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Rated input 1250 W
Rated no-load speed 12000 min”'
Rated capacity 125 mm
Permitted inserting tool dimensions see table on page 8-9
Thread of work spindle M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2,5kg
Noise information: Measured values determined
according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 94,5 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 102,5 dB(A)
Always wear ear protectors!
Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K
Surface grinding 10,0 m/s2/1,5 m/s?
Concrete grinding / Cutting - Off 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Sanding 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

For other applications, e.g. Wire Brushing other vibration values could occur.

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the
declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable measures such as the application of
heavy flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk assessment of noise exposure and selecting adequate

hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
in§tructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing
or cutting-off operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander,
wire brush, or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as polishing are not to be performed with
this power tool. Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way which
is not specifically designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may result in a loss of control
and cause serious personal injury

d) Do not use accessories which are not specifically designed
and specified by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

e) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your accessory

(28 )
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must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power tool.
Accessories that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory
is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.

i) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and shop apron capable of stopping small abrasive
or workpiece fragments. The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by the particular application. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

i

k) Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control,
the cord may be cut or snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning accessory.

m)Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

o) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

p) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

q) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel,
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece,
the edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions
as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the power tool
and position your body and arms to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel's movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off
operations:

a) Use only wheel types that are specified for your power tool
and the specific guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, accidental contact
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with wheel and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for specified applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A
wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct
guard for the application being performed. Failure to use
the correct guard may not provide the desired level of guarding,
which could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When the wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and it motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

g) Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage, which can lead to serious injury.

Safety warnings specific for sanding operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Large
sanding paper extending too far beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of
the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not
allow any interference of the wire wheel or brush with the
guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work
load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.
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Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and
vulcanized fibre grinding disk), significant contamination can build up on the
inside of the angle grinder (metal residue/deposits). For safety reasons, in
such conditions a ground fault interrupter must be connected in series. If the
ground fault interrupter trips the machine must be sent for service.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone and
ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Only the approved combination of insert tool and protective guards must
be used for the respective applications. For information on this see table
"Permitted combination of insert tools and protective guards".

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer
The machine is suitable only for working without water.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at all
times.

Inhalation of toxic dusts.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the system voltage
indicated on the rating plate. It is also possible to connect to sockets without
an earthing contact as the design conforms to safety class II.

Appliances used at many different locations including wet room and open air
must be connected via a residual current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA
or less.

Only plug-in when machine is switched off.
Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of short circuit!

Inrush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable
power supply conditions, other equipment may be affected. If the system
impedance of the power supply is lower than 0,2 Ohm, disturbances are
unlikely to occur.

DESCRIPTION OF WHEEL TYPES

Type 41 Cutting wheel

Type 42 Cutting wheel cranked
Type 27 Grinding wheel cranked
Type 65 Flap disk

Type 70 Wheel type wire brush
Type 80 Diamond cutting wheel
Type 85,86  Cup-type wire brush
Type 87 Diamond hole cutters
Type 90 Sanding disk

PERMITTED COMBINATION OF INSERT TOOLS AND PROTECTIVE
GUARDS

Only the following combinations of insert tools and protective guards may
be used:

Application Accessory types Guard types
Cutting-off Wheel type (41, 42) A- cut-off wheel guard
for metal
Wheel type (41, 42) for A- cut-off wheel guard
masonry/concrete
Diamond cutting wheel A- cut-off wheel guard
for metal

Diamond cutting wheel for
masonry/concrete (80)

Abrasive wheels for materials B - grinding wheel guard
other than metal or masonry/
concrete

Dual purpose abrasive wheel

A- cut-off wheel guard

Dual purpose A- cut-off wheel guard

(combined cut-off

and grinding)

Hole cutting Diamond hole cutters (87) None

Wire brushing Wheel type wire B - grinding wheel guard
brush (70)
Cup-type wire
brush (85, 86)

Sanding Flap disc (65) B - grinding wheel guard

Flexible abrasive (e.g.
sanding paper) supported by
a flexible backing pad (90)

Hard metal wheel (sanding of
materials other than metal or
masonry/concrete)

Wheel type 27 B - grinding guard

Accessory with a diameter up  None
to and including 55 mm

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel, ensure that
the thread in the wheel is long enough to accept the spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to the
manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

Always use guard with cutting guide from the accessories range for cutting
stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted min.
3,4 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the machine.
Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady. Never
move the workpiece towards the rotating disk by hand.

Facial grinding
Any operation

Rough grinding

Never use cutting discs for rough grinding.

When rough grinding, the protective guard for grinding with a fitted cover for
cutting can impact the workpiece and lead to a loss of control.

The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30° to 40°.
Move the power tool back and forth with moderate pressure. This will ensure
that the workpiece does not become too hot or discolour and that grooves
are not formed.

Surface grinding with flap disc

The flap disc (accessory) enables you to machine curved surfaces and
profiles. Flap discs have a considerably longer service life, lower noise levels
and lower grinding temperatures than conventional grinding discs.
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Cutting metal

When using the protective guard for grinding for cutting work with bonded
cutting discs, there is an increased risk of being exposed to sparks, particles
and disc fragments if the disc breaks.

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is suited to the
material being machined. Do not exert pressure on the cutting disc and do
not tilt or swing the power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a stop by
applying pressure from the side.

Cutting masonry/concrete

Provide sufficient dust extraction when cutting masonry/concrete
Wear a dust mask.

The power tool may be used only for dry cutting/grinding.

When using the protective guard for cutting, the protective guard for grinding
or the protective guard for grinding with a fitted cover for cutting for cutting
and grinding applications in concrete or masonry, there is an increased dust
Ioaf ?(?Jd akn increased risk of losing control of the power tool, which can lead
to kickback.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting disc.

When using the extraction guard for cutting with a cutting guide, the dust
extractor must be approved for extracting stone dust. Suitable dust extractors
are available from Milwaukee.

When cutting especially hard materials such as concrete with a high pebble
content, the diamond cutting disc can overheat and become damaged as a
result. This is clearly indicated by circular sparking, rotating with the diamond
cutting disc.

If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to cool down
by running the power tool for a short time at maximum speed with no load.

If work is noticeably slower and with circular sparking, this indicates that the
diamond cutting disc has become blunt. You can resharpen the disc by briefly
cutting into abrasive material (e.g. limesand brick).

Working with diamond annular cutters
Only use dry diamond annular cutters.

Do not place the diamond annular cutter parallel to the workpiece. Plunge it
into the workpiece at an angle and in a circular motion. This will allow you to
achieve optimal cooling and ensure a longer tool life for the diamond annular
cutter.

Information on structural design

Recesses in load-bearing walls are subject to country-specific regulations.
These regulations must be observed under all circumstances. Seek advice
from the responsible structural engineer, architect or construction supervisor
before starting work.

ELECTRONICS

The machine has an overload and anti-kickback safety function and stops if
it is overloaded.

Please note that the machine will automatically accelerate back to its original
operating speed if the load is removed from it.

After it has reached its operating speed the machine is ready for use again.

RESTART PROTECTION

The power tool is supplied with a restart protection. This prevents the
switched-on power tool from starting by itself when the power tool is
connected to the power source and from restarting after a failure of the
power supply. If the cutting wheel is outside of the workpiece switch off the
power tool and then switch it back on again in order to continue to work. If
the cutting wheel is inside of the workpiece wait until the wheel comes to a
complete stop, disconnect the plug from the power source, remove the wheel
from the cut, switch off the power tool, connect the power tool to the power
source and then switch the power tool back on again in order to continue to
work.

STARTING CURRENT LIMITER

The starting current for the machine is several times greater than rated
current. The starting current limiter reduces the starting current to such an
extent that a fuse (16 A, slow-blow) is not tripped.
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SMOOTH START

Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the machine.

BRAKING SYSTEM

The brake engages when the trigger is released, causing the wheel to stop
and allowing you to proceed with your work. Generally, the wheel stops
within six seconds. If it takes longer than six seconds, ensure that you have
the correct accessories installed and try again. If the problem still occurs,
the tool needs servicing by an authorized MILWAUKEE service facility. Make
sure the tool comes to a complete stop before laying it down.

CLEANNG
Clean the power tool regularly from grinding residue and other dirt. The
ventilation slots in particular must always be kept clean.

A power tool that is kept free of contamination increases work safety.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the application tools dust protected inside buildings, in a dry, frost-free
room at a uniform temperature.

Remove the application tools before storing or transporting the power tool.
This will allow you to avoid damage. Do not reuse damaged tools.

When storing or transporting the power tool, protect it from direct sunlight.

MAINTENANCE

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be replaced by a
specially prepared cord available through the service organization.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not use force.
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Always operate with two hands

Do not use the guard for cut-off operations

Only for grinding.

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

Do not dispose of waste electrical and electronic equipment
as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be collected
separately.

Waste light sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an obligation
to take back waste electrical and electronic equipment free
of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

AMEP NS

Class Il tool, tool in which protection against electric shock
does not rely on basic insulation only, but in which additional
safety precautions, such as double insulation or reinforced

insulation, are provided.

There being no provision for protective earthing or reliance

upon installation conditions.

&~ Rotation direction

n Rated no-load speed

0
Vv Voltage
e AC Current
c € European Conformity Mark
U K British Confomity Mark

CA

[ Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

132 ENGLISH

TECHNISCHE DATEN AGV 13-125 XSPDEB

Bauart Winkelschleifer
Produktionsnummer 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nennaufnahmeleistung 1250 W
Leerlaufdrehzahl 12000 min”!
Nennkapazitat 125 mm
Zulassige Abmessungen der Einsatzwerkzeuge, siehe Tabelle auf S. 8-9
Spindelgewinde M14
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2,5kg
Gerduschinformation:
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K 94,5 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 102,5 dB(A)

Gehdrschutz tragen!

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamiwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841,
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Oberflachenschleifen

Schleifen/Trennen von Beton

Sandpapierschleifen

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Schleifen mit der Stahldrahtbiirste kénnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841 gemessen und
konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Beim Schleifen von diinnen Metallblechen oder anderen groRflachigen Strukturen, die leicht in Schwingung geraten, kann ein wesentlich hdherer Schallpegel
(bis zu 15 dB) als angegeben entstehen. Bei diesen Werkstiicken empfiehlt es sich, geeignete Manahmen zur Schallddmmung zu ergreifen, wie z. B. die
Verwendung von schweren, flexiblen Dammmatten. Der erhdhte Schallpegel ist auch bei der Bewertung des Larmexpositionsrisikos und der Auswahl des

geeigneten Gehdrschutzes zu beriicksichtigen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbiirsten und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste und Trennschleifmaschine.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.

Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug darf nicht fiir Arbeitsgange wie Polieren
verwendet werden. Arbeitsgange, fiir die dieses Werkzeug nicht
ausgelegt ist, kdnnen Gefahren mit sich bringen und zu Verletzungen
fiihren.

Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemag und laut den
Herstellerangaben betrieben werden. Die nicht sachgemaRe
Verwendung kann zu Kontrollverlust und schweren Verletzungen fiihren.
d) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht speziell fiir
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und angegeben wurde.

Nur weil Sie das Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug befestigen konnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

e) Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens

b
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so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

f) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaRangaben lhres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g) Die MaRe des Zubehoraufsatzes miissen den AufnahmemaRen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Zubehdr, das nicht genau auf die
Aufnahme des Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmagig, vibriert
sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle iiber das Werkzeug fiihren.

h) Verwenden Sie keine beschéadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren
Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil oder
starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
tiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug
eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdérpern geschiitzt
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werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem L&rm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitshereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten
stromfiihrenden Leitungen in Beriihrung kommen konnte, das
Elektrowerkzeug immer an den isolierten Griffflichen anfassen. Bei
Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kdnnen auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es
tragen. lhre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehéuse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer
Materialien.
Funken kdnnen diese Materialien entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel
erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen Kiihimitteln kann zu
einem elektrischen Schiag fiihren.

K

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schieifteller,
Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der
Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich
die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete VorsichtsmaRRnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen gut fest
und bereiten Sie sich darauf vor, mégliche RiickstoRe mit
Ihrem Korper und den Armen abzufangen. Nutzen Sie stets
den zusétzlichen Haltegriff (sofern vorhanden), um RiickstoRe
oder Drehmomentschwankungen beim Starten bestmdglich
auszugleichen. Treffen Sie geeignete Vorkehrungen, um
Drehmomentschwankungen oder Riickst6Re auszugleichen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tber Ihre Hand
bewegen.

Positionieren Sie lhren Kérper nicht in dem Bereich, in den sich
das Elektrowerkzeug im Falle eines RiickstoRes bewegt. Bei einem
RiickstoB bewegt sich das Werkzeug entgegengesetzt zur Drehrichtung
des Schleifkdrpers im Moment des Blockierens.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.
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e) Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezdhntes Séageblatt
sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm
breiten Liicken. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieRlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
angegebenen Schleifkdrper und die fiir diese Schleifkdrper
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht fir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind nicht sicher.

b) Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass
ihre Schleifflache nicht tiber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt. Eine unsachgemaB montierte Schleifscheibe, die iiber die
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube muss
sicher am Elektrowerkzeug angebracht und so eingestellt sein, dass
ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmdgliche
Teil der Trennscheibe zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufalligem Kontakt mit dem
Schleifkérper schiitzen.

d) Schleifkérper diirfen nur fiir die angegebenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schieifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der richtigen
GroRe und Form fiir die von lhnen gewahlte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen
sich von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groBeren
Elektrowerkzeugen. Schieifscheiben fiir gréRere Elektrowerkzeuge
sind nicht fiir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kdnnen brechen.

g) Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben stets die richtige
Schutzhaube fiir den jeweiligen Einsatz verwenden. Andernfalls
bietet die Schutzhaube keinen ausreichenden Schutz, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

c
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaRig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung und
die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis
die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich
im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

e) Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern.
GroRe Werkstiicke konnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten abgesttitzt werden,
und zwar sowohl in der N&he des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Riickschlag verursachen.

g) Nicht versuchen, Kurvenschnitte auszufiihren. Eine Uberlastung der

c
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Trennscheibe erh6ht deren Beanspruchung und macht sie anfallig fiir das
Verkanten oder Blockieren. Dadurch erhoht sich die Wahrscheinlichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Verwenden Sie Schleifpapier der passenden Grofe. Beachten
Sie bei der Auswahl des Schleifpapiers die Herstellerangaben.
Schleifpapier, das zu weit Uber das Schleifpad hinausragt, kann
Schnittverletzungen verursachen und zum Blockieren des Werkzeugs,
Brechen der Scheibe oder zu RiickstoRen fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wahrend des iiblichen
Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Drahte nicht
durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kdnnen sehr
leicht durch diinne Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich
Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren kdnnen. Teller- und
Topfbiirsten kdnnen durch Anpressdruck und Zentrifugalkrafte ihren
Durchmesser vergroRermn.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass
keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr diirfen sich
keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich befinden. Keine
Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper treffen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Gerét sofort ausschalten, wenn betrachtliche Schwingungen auftreten oder
andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die
Ursache festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von Metallen
mit dem Stiitzteller und Vulkanfieber-Schieifscheiben) kann sich eine starke
Verschmutzung im Inneren des Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen
Einsatzbedingungen ist aus Sicherheitsgriinden eine griindliche Reinigung
im Inneren von Metallablagerungen und zwingend das Vorschalten eines
Fehlerstrom- (FI) Schutzschalters erforderlich. Nach Ansprechen des
FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur eingesandt werden.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen von Metall und Keramik, zum Trennen
von Metall-, Stein- und Keramikwerkstoffen sowie zum Sandpapierschleifen
und Drahtbtirsten bestimmt.

Fir die jeweiligen Anwendungen darf nur die zugelassene Kombination

aus Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung verwendet werden.
Informationen hierzu finden Sie in der Tabelle "Zuldssige Kombinationen von
Einsatzwerkzeugen und Schutzvorrichtungen".

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehérhersteller.
Das Elektrowerkzeug ist nur fiir Trockenbearbeitung geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgema verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemakem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung kénnen
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten
sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen
Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschéadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer
ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.
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NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschliefen. Anschluss ist auch an Steckdosen
ohne Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und Auenbereichen miissen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeristet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der
Verwendung unseres Gerétes.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liftungsschlitze
gelangen.

Einschaltvorgange erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei
unglinstigen Netzbedingungen kdnnen Beeintrachtigungen anderer Geréte
auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,2 Ohm sind keine Stérungen
zu erwarten.

BESCHREIBUNG DER SCHEIBENTYPEN

Typ 41 Trennscheibe

Typ 42 Trennscheibe, gekrdpft
Typ 27 Schleifscheibe, gekropft
Typ 65 Facherschleifscheibe
Typ 70 Drahtbirstenscheibe

Typ 80 Diamanttrennscheibe
Typ 85, 86 Topfdrahtbirste

Typ 87 Diamantlochbohrer

Typ 90 Sandpapierschleifscheibe

ZULASSIGE KOMBINATIONEN VON EINSATZWERKZEUGEN UND
SCHUTZVORRICHTUNGEN

Es dirfen nur folgende Kombinationen aus Einsatzwerkzeug und
Schutzvorrichtung verwendet werden:

Anwendung Einsatzwerkzeug Schutzvorrichtung
Trennen Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Metall
Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton
Diamanttrennscheibe fir A- Trennschutzhaube
Metall
Diamanttrennscheibe fir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton (80)
Trennscheiben fiir andere B - Schleifschutzhaube
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton
Mehrzweck- Mehrzwecktrennscheibe A- Trennschutzhaube
anwendungen
(Kombination aus
Trennen und Schleifen)
Lochbohren Diamantlochbohrer (87) Keine
Drahtbirsten Drahbirstenscheibe (70) B - Schleifschutzhaube
Topfdrahthirste (85, 86) Keine
Sandpapierschleifen Facherschleifscheibe (65) B - Schleifschutzhaube
Flexibles Schleifmittel (z. B.  Keine
Schleifpapier), das von einem
flexiblen Stiitzteller gehalten
wird (90)
Hartmetallscheibe (fiir das Keine
Schleifen von anderen
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton)
Planschleifen Scheibentyp 27 B - Schleifschutzhaube
Beliebige Anwendung Einsatzwerkzeug mit einem  Keine
Durchmesser bis 55 mm




ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, dass das
Gewinde lang genug ist, um die Spindellange aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemaR den Angaben des Herstellers
verwenden und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen von Stein ist der Fiihrungschlitten, aus dem
Zubehdrprogramm, Vorschrift.

Die Schleifflache gekropfter Scheiben muss mindestens 3,4 mm unter dem
Schutzhaubenrand liegen.

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine angezogen sein.
Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern es nicht
durch sein Eigengewicht halt. Niemals Werksttick mit der Hand gegen die
Scheibe fiihren.

Schruppschleifen
Niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen verwenden.

Beim Schruppschleifen kann die Schieifschutzhaube mit aufgesetzter
Trennschutzhaube das Werkstiick beriihren und zum Verlust der Kontrolle
liber das Werkzeug fiihren.

Die besten Schruppschleifergebnisse werden mit einem Anstellwinkel von
30° bis 40° erzielt. Das Elektrowerkzeug mit maigem Druck vor und zurtick
bewegen. Dadurch wird sichergestellt, dass das Werkstiick nicht zu heil
wird, sich nicht verfarbt und keine Riefen entstehen.

Planschleifen mit Facherschleifscheibe

Die Facherschleifscheibe (Zubehdr) ermdglicht die Bearbeitung von
gewolbten Flachen und Profilen. Facherschleifscheiben haben eine
wesentlich langere Lebensdauer, einen geringeren Gerauschpegel und
niedrigere Schleiftemperaturen als herkdmmliche Schleifscheiben.

Metall trennen

Bei Verwendung der Trennschutzhaube fiir Trennschleifen mit geklebten
Trennschleifscheiben besteht eine erhéhte Gefahr der Exposition gegentiber
Funken, Partikeln und Scheibensplittern, wenn die Scheibe bricht.

Beim Trennschleifen einen maRigen Vorschub verwenden, der dem zu
bearbeitenden Material entspricht. Keinen Druck auf die Trennscheibe
ausliben und das Elektrowerkzeug nicht kippen oder schwenken.

Nicht versuchen, die Drehzahl einer auslaufenden Trennscheibe durch
seitlichen Druck zu verringern.

Mauerwerk/Beton trennen

Beim Trennen von Mauerwerk/Beton fiir ausreichende Staubabsaugung
sorgen.

Staubmaske tragen.

Das Elektrowerkzeug darf nur zum Trennen/Schleifen von trockenem
Material verwendet werden.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube, der Schleifschutzhaube

oder der Schleifschutzhaube mit aufgesetzter Trennschutzhaube fiir
Trenn- und Schleifarbeiten in Beton oder Mauerwerk besteht eine
erhohte Staubbelastung und ein erhohtes Risiko, die Kontrolle ber das
Elektrowerkzeug zu verlieren, was zu einem Riickschlag fiihren kann.

Fiir das Trennen von Stein wird die Verwendung einer Diamanttrennscheibe
empfohlen.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube mit Absaugung und Schnittfiihrung
muss die Absaugung fiir das Absaugen von Steinstaub zugelassen sein.
Geeignete Staubabsaugungen sind bei Milwaukee erhéltlich.

Beim Trennen von besonders harten Materialien, wie z. B. Beton mit
hohem Kiesanteil, kann die Diamanttrennscheibe Uberhitzen und dadurch
beschadigt werden. Dies ist deutlich an kreisférmigen Funken zu erkennen,
die sich mit der Diamanttrennscheibe drehen.

In diesem Fall die Arbeit unterbrechen und die Diamanttrennscheibe
abkuhlen lassen, indem das Elektrowerkzeug kurzzeitig mit maximaler
Drehzahl und ohne Last betrieben wird.

Wenn die Scheibe deutlich langsamer lauft und kreisformige Funken
entstehen, ist die Diamanttrennscheibe stumpf geworden. Durch kurzes
Schneiden in abrasivem Material (z. B. Kalksandstein) kann die Scheibe
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wieder geschérft werden.

Arbeiten mit Diamantkernbohrern
Diamantkernbohrer nur fiir trockenes Material verwenden.

Diamantkernbohrer nicht parallel zum Werkstiick ansetzen. Den Bohrer
schrag und mit kreisenden Bewegungen in das Werkstiick einfiihren.
So wird eine optimale Kiihlung und eine l&ngere Lebensdauer des
Diamantkernbohrers erreicht.

Bautechnische Hinweise

Aussparungen in tragenden Wénden unterliegen landerspezifischen
Vorschriften. Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Vor Beginn der
Arbeiten den zustandigen Statiker, Architekten oder Bauleiter zu Rate ziehen.

ELEKTRONIK

Das Gerét verfiigt iiber eine Overload - und Anti Kickback Schutzfunktion
und stoppt bei entsprechender Uberlast.

Bitte beachten sie, dass die Maschine bei Wegfall der Belastung wieder
selbststandig auf die urspriingliche Arbeitsdrehzahl hochfahrt.

Nach erreichen der Arbeitsdrehzahl ist das Gerat wieder einsatzbereit.

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Wiederanlaufschutz ausgestattet. Dieser
verhindert, dass das eingeschaltete Elektrowerkzeug von alleine anléuft,
wenn das Elektrowerkzeug an die Spannungsversorgung angeschlossen
wird oder die Spannungsversorgung nach einer Unterbrechung wieder
hergestellt wird. Wenn sich die Trennscheibe auRerhalb des Werkstiicks
befindet, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und wieder ein, um weiter zu
arbeiten. Wenn sich die Trennscheibe im Werkstiick befindet, warten Sie, bis
die Scheibe vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Dann ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose und entfernen die Trennscheibe aus dem Schnitt.
Daraufhin schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, verbinden es mit der
Spannungsversorgung und schalten es wieder ein, um weiter zu arbeiten.

ANLAUFSTROMBEGRENZUNG

Der Einschaltstrom der Maschine betragt ein Mehrfaches des Nennstromes.
Durch die Anlaufstrombegrenzung wird der Einschaltstrom so weit reduziert,
dass eine Sicherung (16 A trdge) nicht anspricht.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fiir sichere Handhabung verhindert beim
Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM

Die Bremse zieht an, wenn der Ein-Aus-Schalter losgelassen wird. Dadurch
wird die Scheibe gestoppt und Sie kdnnen lhre Arbeit fortsetzen.

Im Allgemeinen stoppt die Scheibe innerhalb von sechs Sekunden.

Fall es langer als sechs Sekunden dauert, vergewissern Sie sich, ob Sie das
richtige Zubehdr installiert haben, und versuchen Sie es emeut.

Tritt das Problem weiterhin auf, muss das Gerét in einer autorisierten
MILWAUKEE-Serviceeinrichtung gewartet werden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerét vollstandig zum Stillstand kommt, bevor
Sie es ablegen.

Das Elektrowerkzeug regelméaRig von Schleifriickstanden und sonstigen
Verschmutzungen reinigen. Insbesondere die Liftungsschlitze sind stets
sauber zu halten.

Saubere Elektrowerkzeuge erhhen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Die Einsatzwerkzeuge staubgeschiitzt in trockenen, frostfreien Raumen bei
konstanter Temperatur lagem.

Vor der Lagerung oder dem Transport des Elektrowerkzeugs die Einsétze
entfernen, um Beschadigungen zu vermeiden. Beschédigte Werkzeuge nicht
mehr verwenden.

Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter

/

Sonneneinstrahlung schiitzen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Geréates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehérschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Fiihren Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen.

Die Schutzhaube nicht fiir Trennarbeiten verwenden.

Nur fiir Schleifarbeiten.

MRV OB>I

Nur fiir Trennarbeiten.

| a1
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Zulassige Scheibendicke beachten.

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.
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Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten. Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre
Gesundheit haben kdnnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem elektrischen
Schlag nicht nur von der Basisisolierung abhéngt, sondern
auch davon, dass zusétzliche Schutzmafinahmen, wie
doppelte Isolierung oder verstarkte Isolierung, angewendet
werden.
Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.

%~ Drehrichtung
n Leerlaufdrehzahl

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

\Y Spannung

Wechselstrom

’-\J
c E Européisches Konformitatszeichen

U K Britisches Konformitétszeichen
CA

l Ukrainisches Konformitétszeichen

001
[ H [ EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES AGV 13-125 XSPDEB

Type Meuleuse d'Angle
Numéro de série 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Puissance nominale de réception 1250 W
Vitesse de rotation a vide 12000 min”'
Capacité nominale 125 mm
Dimensions autorisées des outils d'insertion, voir tableau pages 8-9
Filetage de I'arbre M14
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2,5kg
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la
EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K 94,5 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 102,5 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) tablies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Meulage surfacique

Meulage/Sciage du béton

Pongage au papier de verre

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d’autres applications, comme par exemple le polissage avec la brosse a fils métalliques !

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a l'application pnnmpale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement

le niveau dexposmon au cours de la période de travail totale.

Le pongage de toles métalliques fines ou d'autres structures de grande taille qui vibrent facilement peut générer un niveau sonore beaucoup plus élevé
(jusqu'a 15 dB) que celui indiqué. Pour des piéces a usiner telles que celles-ci, il est recommandé de prendre des mesures d'isolation acoustique appropriées,
par exemple en utilisant des tapis isolants lourds et flexibles. Il convient egalement de tenir compte du niveau sonore accru lors de I'évaluation du risque

d’exposition au bruit et du choix des protections auditives appropriées.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de l'outil et des

accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE

Avertissements communs pour le meulage, le pongage au papier de verre,
les travaux avec brosses métalliques le trongonnage :

a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme meuleuse,
ponceuse, brosse métallique, lustreuse ou outil a trongonner. Lire toutes
les mises en garde de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil électrique.

Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas pour des taches telles que le
polissage. Les taches pour lesquelles cet outil n'est pas congu peuvent
comporter des risques et entrainer des blessures.

c) Cet outil électrique ne doit étre utilisé que de maniére conforme et selon
les instructions du fabricant. Une utilisation non conforme peut entrainer
une perte de controle et des blessures graves.

d) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et spécifiés par
le fabricant d’outils.

Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

e) La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse
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maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Les dimensions de 'accessoire doivent correspondre aux dimensions
du logement de Ioutil électrique. Un accessoire qui n'est pas parfaitement
adapté au logement de l'outil électrique tourne de fagon irréguliére, est sujet a
de fortes vibrations et peut entrainer une perte de contréle de I'outil.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation
examiner les accessoires comme les meules abrasives pour détecter
la présence éventuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils
desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou I'accessoire a subi une
chute, examiner les dommages éventuels ou installer un accessoire non
endommagé. Aprés examen et installation d’un accessoire, placezvous
ainsi que les personnes présentes a distance du plan de I'accessoire
rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a vide
pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront normalement détruits
pendant cette période d'essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de
I"application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des
verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussieres,
des protections auditives, des gants et un tablier capables d’arréter les
petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner.

La protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris volants produits
par les diverses opérations. Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit

étre capable de filtrer les particules produites par vos travaux. L'exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

j) Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport
a la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit
porter un équipement de protection individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou doutils insérables cassés peuvent

étre projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d'opération.

En cas de travaux ol I'accessoire de meulage peut entrer en contact
avec des cables sous tension non visibles, tenez toujours I'outil
électrique par les surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec
un cable sous tension, les parties métalliques de l'outil électrique peuvent
elles aussi étre conductrices et électrocutées I'opérateur.

1) Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil rapporté soit
entierement a I'arrét. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en
contact avec la surface de dépdt, ce qui risquerait de vous faire perdre le
controle de I'appareil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le coté.
Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation pourrait accrocher vos
vétements et attirer 'accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a 'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides.
L'utilisation d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut aboutir a une
électrocution ou un choc électrique.
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Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a 'accrochage d’'une
meule rotative, d'un patin d'appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire.
Le pincement ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire
en rotation qui, a son tour, contraint I'outil électrique hors de contréle dans le
sens oppose de rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piece a
usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser
la surface du matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La
meule peut sauter en direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant,
selon le sens du mouvement de la meule au point de pincement. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Saisissez I'outil électrique fermement des deux mains et préparez-vous
a amortir les éventuels rebonds avec votre corps et vos bras. Utilisez
toujours la poignée supplémentaire (si disponible) pour compenser
autant que possible les rebonds ou les variations de couple au moment
du démarrage. Prenez les mesures appropriées pour compenser les rebonds
ou les variations de couple.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

c) Ne placez pas votre corps dans la zone ou I'outil électrique risque de se
déplacer si un rebond se produit. En cas de rebond, l'outil se déplace dans
le sens opposé au sens de rotation de la meule au moment du blocage.

d) Apporter un soin partlculler lors de travaux dans les coins, les aretes
vives etc. Eviter les rebondissements et les accrochag de | e.
Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance & accrocher
accessoire en rotation et & provoquer une perte de contrdle ou un rebond.

e) N'utilisez pas de chaine, de lame a graver le bois ou de scie a denture
ainsi qu’aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de
plus de 10 mm. Des outils d'insertion de ce type provoquent fréquemment un
rebond ou la perte de controle de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour le polissage et la coupure :

a) N'utilisez que des meules spécifiées pour votre outil électrique ainsi que
les capots de protection correspondants. Il est possible que les meules qui
ne sont pas prevues pour l'outil électrique disposent d'un blindage insuffisant
et ne sont pas srs.

b) Les disques polisseurs @ moyeu déporté devront étre montés d'une
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fagon telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du bord
du protecteur. Un disque polisseur non correctement monté dépassant le
niveau du bord du protecteur ne pourra pas étre protégé suffisamment.

Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de protection doit étre
monté sirement sur l'outil électrique et étre ajusté de maniére a procurer
un maximum de sécurité, c'est-a-dire le plus petit composant possible
du disque de trongonnage montre vers ['utilisateur. Le capot de protection
doit protéger l'utilisateur contre les éclats et le contact par inadvertance avec
la meule.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les applications
spécifiées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté de la meule a
trongonner. Les meules a trongonner sont destinées au retrait de matiére
avec l'aréte de la meule a trongonner. L'application d'une force latérale sur la
meule peut la briser.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés qui sont de
taille et de forme correctes pour la meule que vous avez choisie. Des
flasques de meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité
de rupture de la meule. Les flasques pour les meules a trongonner peuvent
étre différents des autres flasques de meule.

f) N'utilisez pas de disques abrasifs usés d’outils électriques plus grands.
Les disques abrasifs destinés aux outils électriques plus grands ne sont pas
appropriés pour la vitesses de rotation plus élevée des outils électriques plus
petits et peuvent se casser.

Lors de I'utilisation de disques polyvalents, toujours utiliser le capot
de protection adapté a I'application, autrement, la protection offerte par le
capot de protection n'est pas suffisante, ce qui peut entrainer des blessures
graves.
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Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux opérations de
trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appliquer une
pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter une profondeur de coupe
excessive. Une contrainte excessive de la meule augmente la charge et la
probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la possibilité
de rebond ou de rupture de la meule.

Ne pas vous placer dans Ialignement de la meule en rotation ni derriére
celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionnement, s'éloigne de votre
corps, le rebond éventuel peut propulser la meule en rotation et I'outil
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour
une raison quelconque, mettre 'outil électrique hors tension et tenir
I'outil électrique immobile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet.
Ne jamais tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis que
la meule est en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher
et prendre des mesures correctives afin d’'empécher que la meule ne se
grippe.

Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser

la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le
trongon. La meule peut se coincer, venir chevaucher la piéce a usiner ou
effectuer un rebond si 'on fait redémarrer 'outil électrique dans la piece a
usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de rebond de la
meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce a usiner pres de la ligne
de coupe et prés du bord de la piece des deux cotés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant I'exécution
d’une « coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones
borgnes. La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des
cablages électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Ne pas essayer de réaliser des coupes courbes. Une surcharge du disque de
coupe augmente sa sollicitation et la tendance a linclinaison ou le blocage.
Cela augmente la probabilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de l'outil
de rectification, ce qui peut entrainer des blessures graves.
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Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de pongage:

a) Utilisez un papier abrasif de taille appropriée. Lors du choix du papier
abrasif, respectez les instructions du fabricant. Un papier abrasif qui
déborde trop du tampon de pongage peut provoquer des coupures et entrainer
le blocage de l'outil, la rupture du disque ou des chocs en retour.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de brossage




métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosserie sont
maintenus par la brosse méme pendant une opération ordinaire. Ne pas
surcharger les cables par I'application d’une charge excessive sur la
brosse. Les crins de brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vétement
Iégers et/ ou dans la peau.

b) Sil'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le brossage
métallique, ne permettre aucune géne du touret ou de la brosse
métallique au protecteur. Le touret ou la brosse métallique peut se dilater en
diamétre en raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller & ce que personne ne
soit exposé a un danger. En raison du risque d'incendie, aucune matiere
inflammable ou combustible ne doit se trouver dans la zone de projection
des étincelles. Ne pas utiliser d’aspirateur de poussiéres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage entrent
en contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en
marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations importantes ou
que d'autres défauts surgissent. Contrler la machine afin d’en trouver les
causes.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple, pendant le
polissage a la meule des métaux avec le plateau d’appui et les disques
de rectification aux fibres vulcanisées), un encrassement important peut
se former a l'intérieur de la meuleuse d’angle. Dans de telles conditions
d'utilisation, il est nécessaire pour des raisons de sécurité de procéder a
un nettoyage minutieux a I'intérieur pour éliminer les dépdts métalliques
et de monter absolument un interrupteur de protection contre les courants
de court-circuit en amont. La machine doit nous étre expédiée pour une
réparation si cet interrupteur de protection se déclenche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La disqueuse est destinée au meulage du métal et de la céramique, a la
coupe du métal, de la pierre et des matériaux céramiques, ainsi qu'au meuler
a la toile émeri et au brossage métallique.

Pour chaque application, il est possible d'utiliser uniquement la combinaison
approuvée de I'outil d'insertion et du dispositif de protection. De plus amples
informations sont disponibles dans le tableau « Combinaisons autorisées
d'outils d'insertion et de dispositifs de protection ».

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d‘accessoires pour les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler & sec.
Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a l'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
completement des risques résiduels. Pendant I'utilisation les risques décrits
ci-dessous pourront se présenter et par conséquent 'opérateur devra
respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif & I'aide de ses poignées
et limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et
des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

BRANCHEMENT SECTEUR

Ne raccorder I'appareil qu'a un courant alternatif monophasé et qu'a la
tension de réseau indiquée sur la plaquette signalétique. Le raccordement
est également possible sur des prises sans contact de protection, grace a sa
conception conforme a la classe de protection II.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées de
disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux prescriptions de
mise en place de votre installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
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['utilisation de notre appareil.
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position arrét.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune piéce métallique
ne péneétre dans les ouies de ventilation.

Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses
momentanées de tension. En cas de conditions défavorables de secteur, il
peut y avoir des répercussions sur d'autres appareils. Pour des impédances
du secteur inférieures a 0,2 ohms, il est assez improbable que des
perturbations se produisent.

DESCRIPTION DES TYPES DE DISQUES

Type 41 Disque de coupe

Type 42 Disque de coupe, coudé

Type 27 Meule, coudé

Type 65 Disque a lamelles

Type 70 Brosse métallique type disque
Type 80 Disque de coupe diamanté

Type 85, 86 Brosse & boisseau métallique
Type 87 Taraud diamanté

Type 90 Disque abrasif en papier de verre

COMBINAISONS AUTORISEES D'OUTILS D’INSERTION ET DE DISPOSITIFS

DE PROTECTION

Seules les combinaisons suivantes d'outil d'insertion et de dispositif de protection
peuvent étre utilisées :

Application Outil d'insertion Dispositif de protection
Coupe Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour métal coupe
Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour la magonnerie/le béton - coupe
Disque de coupe diamanté A - Capot de protection de
pour métal coupe
Disque de coupe diamanté A - Capot de protection de
pour magonnerie/béton (80)  coupe
Disques de coupe pour B - Capot de protection de
matériaux autres que le meulage
métal ou la magonnerie/
le béton
Applications Disque de trongonnage A- Capot de protection de
multiples polyvalent coupe
(combinaison
de coupe et de
meulage)
Percage de trous  Taraud diamanté (87) Aucune
Brossage Brosse métallique type B - Capot de protection de
métallique disque (70 meulage

Brosse a boisseau
métallique (85, 86)

Aucune

Pongage au papier
de verre

Disque a lamelles (65)

B - Capot de protection de
meulage

Abrasif flexible (par ex. Aucune
papier abrasif ), qui est

maintenu par un plateau

d'appui flexible (90)

Disque en métal dur (pour  Aucune

le pongage de matériaux
autres que le métal ou la
magonnerie/le béton)

Meulage plan

Type de disque 27

B - Capot de protection de
meulage

Application au
choix

Outil d'insertion avec un
diametre jusqu'a 55 mm

Aucune

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté, vérifiez que
la profondeur du filetage est suffisante pour la longueur de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et & couper
conformément aux indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de trongonnage
et de dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de trongonnage de
la pierre.

La surface de meulage des disques coudés doit se trouver au moins 3,4 mm
en dessous du bord du capot de protection.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la machine.
Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre poids ne
suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la piéce a travailler a la main vers
la meule.

Dégrossissage a la meule
Ne jamais utiliser une meule a trongonner pour le dégrossissage.

Lors du dégrossissage, le capot de protection de meulage avec le capot de
protection de coupe en place peut entrer en contact avec la piéce a usiner et
entrainer une perte de contréle de l'outil.

Pour obtenir les meilleurs résultats de dégrossissage, 'angle d'attaque doit
étre compris entre 30° et 40°. Déplacer I'outil électrique d'avant en arriére
en exercant une pression modérée. De cette maniere, la piéce a usiner ne
s'échauffe pas trop, ne se décolore pas et évite la formation de stries.

Meulage plan avec disque a lamelles

Le disque a lamelles (accessoire) permet d'usiner des surfaces et
des profils courbes. Les disques a lamelles présentent une durée de
vie considérablement plus longue, un niveau sonore plus faible et
des températures de meulage plus basses que les disques abrasifs
conventionnels.

Coupe du métal

Lutilisation du capot de protection de coupe pour le tronconnage avec
des disques de trongonnage collés augmente le risque d’exposition aux
étincelles, aux particules et aux éclats de disque en cas de rupture du
disque.

Lors du trongonnage, adopter une vitesse d'avance modérée, adaptée au
matériau a travailler. Ne pas exercer de pression sur le disque de coupe et
ne pas incliner ou faire pivoter I'outil électrique.

Ne pas chercher a réduire la vitesse de rotation d’'un disque de coupe en fin
de vie en exercant une pression latérale.

Coupe de la magonnerie/du béton

Lors de la coupe de magonnerie/béton, veiller a assurer une aspiration
suffisante des poussieres.

Porter un masque contre les poussieres.

Utiliser I'outil électrique uniquement pour la coupe/le meulage de matériaux
Secs.

L utilisation du capot de protection de coupe, du capot de protection

contre de meulage ou du capot de protection de meulage avec le capot de
protection de coupe rapporté en place pour la coupe/le meulage dans le
béton ou la magonnerie augmente I'exposition a la poussiére et le risque de
perte de contréle de l'outil électrique, ce qui peut entrainer un rebond.

Pour la coupe de la pierre, il est recommandé d'utiliser un disque de coupe
diamanté.

Lors de I'utilisation du capot de protection de coupe avec aspiration et le
guide de coupe, le dispositif d'aspiration doit &tre approuvé pour I'aspiration
de la poussiére de pierre. Des dispositifs d'aspiration de poussiére
appropriés sont disponibles auprés de Milwaukee.

Lors de la coupe de matériaux particulierement durs, tels que le béton a
forte teneur en cailloux, le disque de coupe diamanté peut surchauffer et
se détériorer. Ceci se voit clairement en raison de la formation d'étincelles
circulaires, tournant avec le disque de coupe diamanté.

Si cela se produit, arréter la coupe et laisser refroidir le disque de coupe
diamanté en faisant fonctionner l'outil électrique pendant une courte période

C FRANCAIS

a la vitesse maximale sans charge.

Si le meulage est nettement plus lent et s'accompagne d'étincelles
circulaires, cela indique que le disque de coupe diamanté s'est émoussé. Il
est possible de réafflter le disque en coupant brievement dans un matériau
abrasif (par ex. une brique silico-calcaire).

Travail avec couronnes diamantées
N'utiliser les couronnes diamantées que pour des matériaux secs.

Ne pas placer la couronne diamantée parallélement a la piece a usiner.
Engager la couronne dans la piece a usiner en biais et avec des
mouvements circulaires. Ceci permet d’obtenir un refroidissement optimal et
d'assurer une durée de vie plus longue de la carotte diamantée.

Remarques sur la conception

Les évidements dans les murs porteurs sont soumis a des réglementations
spécifiques a chaque pays. Ces réglementations doivent étre impérativement
respectées. Avant le début des travaux, consulter I'ingénieur en structure,
I'architecte ou le chef de chantier compétent.

ELECTRONIQUE

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét
automatique, et contre les contrecoups.

Il faut tenir compte que le dispositif, en 'absence de charge, revient au
nombre de tours de travail d'origine.

Une fois que le nombre de tours de travail a été atteint, le dispositif sera de
nouveau prét en vue de l'usage.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN REDEMARRAGE

L‘outil électrique est fourni avec une protection contre le redémar-rage.
Cela empéche l'outil électrique mis sur Marche de démarrer par lui-méme
lorsque l'outil électrique est relié a la source d'alimentation et de redémarrer
apres une coupure de courant. Si le disque de meuleuse est en dehors de
la piéce a usiner, mettez I‘'outil électrique sur Arrét et remettez-le sur Marche
pour continuer a travailler. Si le disque de meuleuse est a l'intérieur de la
piéce a usiner, attendez jusqu'a ce que le disque s'immobilise compléte-
ment, débranchez la prise de la source d‘alimentation, retirez le disque de
la coupe, mettez I'outil électrique sur Arrét, connectez I‘outil électrique a

la source d‘alimentation, puis remettez 'outil électrique sur Marche pour
continuer a travailler.

LIMITATION DU COURANT DE DEMARRAGE

La tension d'amorcage de la machine est un multiple de sa tension nominale.
Gréace a la limitation du courant de démarrage, la tension d'amorcage est
réduite a tel point qu'un fusible (16 A & action retardée) ne répond pas.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement fiable
tout en empéchant un démarrage brusque lors de la mise en marche de la
machine.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein s'enclenche lorsque I'interrupteur marche-arrét est relaché, ce qui
provoque l'arrét du disque et vous permet de poursuivre votre travail.

En général, le disque s'arréte en six secondes.

Si cela prend plus de six secondes, assurez-vous que sont installés les
accessoires appropriés et réessayez.

Si le probleme persiste, I'outil doit étre réparé par un centre de service
MILWAUKEE agréé.

Veillez a ce que l'outil s'arréte complétement avant de le poser.

NETTOYAGE

Régulierement nettoyer I'outil électrique des résidus de meulage et autres
saletés. Les fentes d’aération, en particulier, doivent toujours rester propres.

Un outil électrique exempt d'impuretés augmente la sécurité lors du travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Conserver les outils d'insertion a I'abri de la poussiére dans un lieu sec, a
I'abri du gel et & une température constante.




Avant de stocker ou de transporter 'outil électrique, retirer les outils
d'insertion pour éviter tout dommage. Ne pas réutiliser des outils
endommagés.

Lors du stockage ou du transport de l'outil électrique, le protéger des rayons
directs du soleil.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre
d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise
de courant.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Manipulez toujours l'outil avec les deux mains.

Ne pas utiliser le capot de protection pour les travaux de
découpe.

Seulement pour des travaux de polissage.

Seulement pour des travaux de coupe.

Respecter les épaisseurs de disque admises.
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Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison,
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.
Retirez les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles
et les déchets d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets d'équipements
électriques et électroniques.
Les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez
les données personnelles qui pourraient s'y trouver.
A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE
et sa batterie
se recyclent

[\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Outil électrique en classe de protection Il.

Outil électrique équipé d'une protection contre la fulguration
électrique qui ne dépend seulement de l'isolation de base
mais aussi de I'application d'autres mesures de protection
telles qu'une double isolation ou une isolation augmentée.
La connexion d'un conducteur de protection n'est pas
prédisposée.

DATI TECNICI AGV 13-125 XSPDEB

Tipo di costruzione

Smerigliatrice angulare

Numero di serie

5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

Potenza assorbita nominale 1250 W
Numero di giri a vuoto 12000 min”!
Capacita nominale 125 mm
Dimensioni ammesse degli utensili, vedi tabella a pag. 8-9
Passo attacco codolo M14
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2,5kg
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma
EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 94,5 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 102,5 dB(A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Vialori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

Smerigliatura di superfici

Levigare/stagliare calcestruzzo

Dischi di carta abrasiva

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Per altre applicazioni, come la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di vibrazione!

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture di grandi superfici che vibrano facilmente pué produrre un livello sonoro molto piu alto (fino a 15
dB) di quello indicato. Per questo tipo di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare misure adeguate per I'isolamento acustico, come ad esempio l'uso di
materassini isolanti pesanti e flessibili. Il livello sonoro piu alto va preso in considerazione anche nella valutazione del rischio di esposizione al rumore e nella

Direction de rotation

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

scelta di un'adeguata protezione dell'udito.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, levigatura con carta
vetrata, lavori con spazzole metalliche, troncatura:

a) Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato come levigatrice,
levigatrice per carta a vetro, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a
tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si
ricevono insieme all’ elettroutensile.

In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri
incidenti.

b) Questo elettroutensile non deve essere utilizzato per operazioni del tipo
lucidatura. Operazioni per le quali questo utensile non & stato progettato
possono comportare pericoli € lesioni.

c) Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre e soltanto nella
modalita corretta e in conformita alle istruzioni del produttore. Un uso
non corretto pud causare la perdita di controllo e gravi lesioni.

d) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia
esplicitamente previsto e specificato per questo elettroutensile.
Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro
elettroutensile non & una garanzia per un impiego sicuro.

C ITALIANO

e) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere almeno
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull’elettroutensile.
Un accessorio che gira pili rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Le dimensioni dell'attacco dell’accessorio devono corrispondere alle
dimensioni del porta-accessorio dell'elettroutensile. Gli accessori che non
siano esattamente della stessa misura del porta-accessorio dell'elettroutensile
gireranno in maniera shilanciata, vibreranno fortemente e potranno causare la
perdita del controllo sull'utensile.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di

ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi

che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il
platorello non sia soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che
le spazzole metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se
I'elettroutensile oppure I io impiegato d sfuggire dalla
mano e cadere, accertarsi che questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e montato il
portautensili o accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di
un minuto con il numero massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e
di impedire anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al portautensili
0 accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i portautensili o
accessori danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di prova.

i) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell'applicazione

in corso utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per

gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
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un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole particelle di
levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso
di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione.
Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di
perdere ['udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in
cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione
deve indossare un abbigliamento protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto rotti possono
volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di
lavoro.

Eseguendo lavori, durante i quali 'accessorio di taglio potrebbe venire
a contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre |'utensile
elettrico per le superfici di presa isolate. In caso di contatto con un cavo
sotto tensione, anche le parti metalliche dell'utensile elettrico possono
condurre corrente ed esporre I'operatore al rischio di folgorazione.

Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo non si sia
fermato completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la
superficie d'appoggio, causando la perdita del controllo sull'utensile.

m) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in
funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a
ferire seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in
dotazione.

Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di
polvere di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali
infiammabili.

Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi.
L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di
corrente elettrica.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo € limprovvisa reazione in seguito ad agganciamento
oppure blocco di accessorio in rotazione come pud essere un disco abrasivo,
platorello, spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il
portautensili 0 accessorio provoca un arresto improvviso della rotazione
dello stesso. In questo caso I'operatore non & piu in grado di controllare
I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione pud rimanere impigliato provocando in questo modo una rottura
oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si
allontana dall'operatore a seconda della direzione di rotazione che ha nel
momento in cui si blocca. In tali situazioni & possibile che le mole abrasive
possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure
non corretto dell’elettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Impugnare saldamente I'elettroutensile con entrambe le mani e
prepararsi ad assorbire I'eventuale contraccolpo con il corpo e le
braccia. Utilizzare sempre la maniglia supplementare (se presente) per
compensare al meglio il contraccolpo o le fluttuazioni di coppia durante
I'avviamento. Adottare le opportune precauzioni per compensare eventuali
fluttuazioni di coppia o contraccolpi.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe
passare sulla Vostra mano.

Non posizionare il corpo nell'area in cui I'elettroutensile si muove

in caso di contraccolpo. In caso di contraccolpo, I'utensile si muove in
direzione opposta al senso di rotazione dell'utensile abrasivo al momento
dellinceppamento.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli
taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori
possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi
bloccati.

L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
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taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo
oppure un contraccolpo.

e) Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del legno, dischi
diamantati a segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o
lame dentate. Lame di questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo.

Indicazioni di sicurezza per la levigatura e la troncatura:

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano esplicitamente
specificati per I'elettroutensile in dotazione e sempre in combinazione
con la cuffia di protezione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili
abrasivi che non sono previsti per I'elettroutensile non possono essere
sufficientemente schermati e sono insicuri.

| dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in maniera
tale che la loro superficie di molatura non sporga oltre il livello del bordo
della cuffia di protezione. Un disco levigatore montato non correttamente
che sporga oltre il livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere
sufficientemente schermato.

Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di protezione deve
essere applicata saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolata
in modo tale che sia garantito il massimo della sicurezza, vale a dire
che una parte minima del disco troncatore sia apertamente rivolta verso
I'operatore. La cappa di protezione deve proteggere l'operatore da frammenti
e contatto involontario con I'abrasivo.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le
possibilita applicative specificate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura
con la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole
abrasive da taglio diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il
bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi &

il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di serraggio
che siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma.
Flange adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abrasiva
riducendo il pit possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. E
possibile che vi sia una differenza tra flange per mole abrasive da taglio diritto
e flange per mole abrasive di altro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili
piu grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili pit grandi non sono
concepite per le maggiori velocita di elettroutensili piu piccoli e possono
rompersi.

g) Quando si utilizzano dischi multiuso, utilizzare sempre la cuffia di
protezione corretta per la rispettiva applicazione. In caso contrario, la
cuffia di protezione non offre una protezione sufficiente, con il rischio di gravi
lesioni.
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Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion
excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Sottoponendo
la mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la
si rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo
cosi a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco abrasivo
da taglio in rotazione. Quando I'operatore manovra la mola da taglio diritto
nel pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella della propria persona,
puo capitare che in caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia
rimbalzare con violenza I'elettroutensile verso I'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si
dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo
fino a quando il disco si sara fermato completamente. Non tentare mai

di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe
provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi
ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo

da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario &
possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto ['effetto del
proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti
al caso specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del
bordo.
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f) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi” in pareti
esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che
inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse arrivare
a troncare condutture del gas o dellacqua, linee elettriche oppure oggetti di
altro tipo.

Non tentare di eseguire tagli a curva. Il sovraccarico dei dischi da taglio ne
aumenta le sollecitazioni e rende la macchina soggetta a piegature o blocchi.
Questo aumenta la probabilita di un contraccolpo o della rottura della mola, il
che pud comportare gravi lesioni.
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Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con carta vetro:

a) Utilizzare carta vetrata di dimensioni adeguate. Per la scelta della carta
vetrata, seguire le istruzioni del produttore. Una carta abrasiva che si
estende troppo oltre il platorello pud causare lesioni da taglio e provocare
linceppamento dell'utensile, la rottura del disco o contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono frammenti di
filo di metallo anche durante un uso normale. Non sovraccaricare i fili
metallici esercitando una eccessiva pressione. | frammenti di fili metallici
eiettati potrebbero facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero elo
la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la cuffia di
protezione e la spazzola metallica possano toccarsi. | diametri delle
spazzole a disco e delle spazzola a tazza possono essere aumentati
attraverso forze di pressione e tramite 'azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVIS| DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in
pericolo l'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo
di materiale infiammabile puo trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle
scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in
contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre & in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti
oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per
cercare di identificarne le cause.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli con

il piatto di appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata) si pud
accumulare molta sporcizia all'interno della smerigliatrice angolare. Con
simili condizioni di utilizzo, per motivi di sicurezza, & necessaria una pulizia
a fondo all'interno per eliminare i depositi di metallo ed & assolutamente
indispensabile inserire un interruttore di sicurezza per corrente di guasto a
monte. Quando scatta l'interruttore di sicurezza la macchina va spedita alla
riparazione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare & destinata alla rettifica di metallo e ceramica,
al taglio di metallo, pietra e materiali ceramici, per la rettifi ca con dischi
smerigliatori di plasnca e perlavorare con la spazzola di acciaio.

Per le rispettive applicazioni € ammesso utilizzare solo la combinazione
di utensili e dispositivi di protezione ammessa. Le informazioni a riguardo
si trovano nella tabella “Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di
protezione”.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.
L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per
I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto
i rischi residui. Durante 'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui
I'operatore dovra rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni. Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e
limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una protezione
per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

b
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Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e
scarpe robuste.
+ Inalazione di polveri tossiche.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Collegare solo alla corrente alternata monofase e solo alla tensione di rete
indicata sulla targhetta. Il collegamento & possibile anche a prese senza
contatto di terra, grazie alla struttura in classe di protezione 1.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati interponendo
un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per guasti di corrente.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con I'apertura
dell'areazione - pericolo di corto circuito

Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di
tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano in condizioni ottimali
puo capitare che altre macchine possono subire dei disturbi. In caso di
impedenze di rete minori di 0,2 Ohm non ci si aspetta nessun disturbo.

DESCRIZIONE DEI TIPOI DI DISHI

Tipo 41 Disco di taglio

Tipo 42 Disco di taglio, a gomito
Tipo 27 Disco abrasivo, a gomito
Tipo 65 Disco a lamelle

Tipo 70 Disco a spazzole

Tipo 80 Disco diamantato per taglio
Tipo 86 Spazzola metallica

Tipo 87 Trivella diamantata

Tipo 90 Disco di carta abrasiva

COMBINAZIONI AMMESSE DI UTENSILI E DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

E consentito utilizzare solo le sequenti combinazioni di utensili e dispositivi di
protezione:

Applicazione Utensile Dispositivo di protezione
Taglio Tipo di disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
metallo
Tipo disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
muratura/calcestruzzo

Disco diamantato per taglio ~ A- Calotta di protezione

metallo

Dischi diamantati per
muratura/calcestruzzo (80)

Dischi da taglio per altri
materiali diversi da metallo e

A- Calotta di protezione

B - Calotta di protezione

muratura/calcestruzzo
Applicazioni multiple  dischi multiuso A- Calotta di protezione
(combinazione di
taglio e levigatura)
Trivella Trivella diamantata (87) Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (70) B - Calotta di protezione
abresiva Spazzola metallica (85, 86) ~ Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (65) B - Calotta di protezione
abrasiva o

Strumento flessibile di Nessuna

levigatura (es. carta

abrasiva), tenuto da un

supporto flessibile (90)

Disco di metallo duro (per Nessuna

levigare altri materiali diversi
dal metallo o muratura/

calcestruzzo)
Rettifica in piano Tipo disco 27 B - Calotta di protezione
Qualsiasi Utensile con diametro fino Nessuna
applicazione a55mm
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ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato, verificare
che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da consentire
I'inserimento del mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.
La slitta di guida & prescritta per la taglio della pietra.

La superficie levigante dei dischi a gomito deve essere min. 3,4 mm al di
sotto del bordo della calotta di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della macchina.
Utilizzare sempre I'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che
non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla mola il
pezzo in lavorazione.

Rettifica di sgrosso
Non usare mai i dischi di taglio per la rettifica di sgrosso.

In caso di rettifica di sgrosso, la protezione di rettifica con calotta di
protezione applicata pud toccare il pezzo in lavorazione e portare alla perdita
del controllo dell'utensile.

| migliori risultati di rettifica di sgrosso si ottengono con un angolo di
applicazione di 30°- 40°. L'utensile elettrico va movimentato in avanti e
indietro esercitando una leggera pressione. Questo garantisce che il pezzo
in lavorazione non si surriscaldi e non prenda una colorazione indesiderata e
che non si formino striature.

Levigatura con disco a lamelle

Il disco a lamelle (accessorio) permette di lavorare le superfici e i profili
inarcati. | dischi a lamelle hanno una durata decisamente maggiore, un
impatto sonoro piu basso e minori temperature di levigatura rispetto ai
comuni dischi di carta abrasiva

Taglio di metalli

Se si usa la calotta di protezione per troncature con dischi di taglio incollati,
esiste un maggior pericolo di esposizione a scintille, particelle e schegge del
disco quando il disco si rompe.

Per il taglio, usare una spinta contenuta che sia adatti al materiale da
lavorare. Non esercitare pressione sul disco di taglio e non ruotare o
basculare ['utensile elettrico.

Non tentare di ridurre il numero di giri del disco di taglio in uscita esertitando
una pressione laterale.

Taglio di murature/calcestruzzo

Per i taglio di murature/calcestruzzo, assicurare un'aspirazione sufficiente
delle polveri.

Indossare una maschera che protegga dalle polveri.

E consentito usare l'utensile elettrico solo per il taglio/la levigatura di
materiale asciutto.

L'uso di una calotta protettiva, una protezione per la rettifica o di una
protezione per la rettifica con calotta di protezione applicata per tagliare/
levigare calcestruzzo o murature comporta una formazione elevata di polveri
e un alto rischio di perdere il controllo dell'utensile elettrico, il che produce
eventuali contraccolpi.

Per il taglio di pietre si consiglia ['utilizzo di un disco diamantato.

Per l'uso della calotta di protezione con aspirazione e guida di taglio &
necessario che I'aspirazione sia omologata per I'aspirazione di polveri di
pietrisco. Milwaukee propone nella sua gamma delle aspirazioni adeguate.

Nel taglio di materiali particolarmente duri, come calcestruzzo con elevata
percentuale di ghiaia, il disco diamantato potrebbe surriscaldarsi e
danneggiarsi. Questo si riconosce in modo evidente dalle scintille circolari
che ruotano con il disco diamantato.

In questo caso, interrompere i lavori e lasciare raffreddare il disco diamantato facendo
ruotare al massimo numero di giri il dispositivo elettrico in assenza di carico.

Se il disco si muove molto piti lentamente e si formano scintille circolari,
allora il disco diamantato non & piu affilato. Il breve taglio nel materiale
abrasivo (ad es. arenaria calcarea) permette di affilare di nuovo il disco.
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Lavorazione con punta di perforazione diamantata
Utilizzare il trapano a punta diamantata solo per il materiale asciutto.

Non impiegare il trapano a punta diamantata parallelamente al pezzo

da lavorare. Inserire il trapano inclinato nel pezzo eseguendo movimenti
circolari. Questo permette il raffreddamento ottimale e una maggiore durata
del trapano a punta diamantata.

Note tecniche

Le nicchie dei muri portanti sono soggetti a disposizioni locali. Rispettare
tassativamente tali disposizioni. Prima di iniziare i lavori, consultare gli statici/
architetti o direttori dei lavori edili di competenza.

ELETTRONICA

II dispositivo & prowvisto di protezione contro il sovraccarico, con arresto
automatico, e contro i contraccolpi.

Tenere presente che il dispositivo, in assenza del carico, ritorna all'originale
numero di giri di lavoro.

Araggiungimento del numero di giri di lavoro il dispositivo sara nuovamente
pronto all'uso.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

Questo elettroutensile € dotato di una protezione contro il riavvio. Cio evita
che l'elettroutensile acceso si awvii da solo quando & connesso alla fonte di
alimentazione e che non si riavvi dopo un’interruzione dell'alimentazione di
corrente. Se il disco da taglio si trova fuori dal pezzo da lavorare, spegnere
I'elettroutensile e poi riaccenderlo per riprendere il lavoro. Se il disco da
taglio si trova dentro il pezzo da lavorare, attendere che il disco si sia
arrestato completamente, staccare la spina dalla fonte di alimentazione,
rimuovere il disco dal taglio, spegnere I'elettroutensile, connettere
I'elettroutensile alla fonte di alimentazione e poi riaccenderlo per riprendere
il lavoro.

LIMITAZIONE DELLA CORRENTE D'AVVIAMENTO

La corrente d'avviamento della macchina ha un valore multiplo della corrente
nominale. Mediante la limitazione della corrente d'avviamento, essa viene
ridotta in modo da non causare lo sgancio dell'interruttore automatico (da

16 A).

AVVIAMENTO GRADUALE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una presa piu
sicura

SISTEMA DI FRENATURA

II freno si aziona quando viene rilasciato l'interruttore On/Off, fermando il
disco e consentendo di procedere con il proprio lavoro.

Di norma, il disco si ferma entro sei secondi.

Se impiega piu di sei secondi per fermarsi, assicurarsi di avere installato gli
accessori appropriati e riprovare.

Se il problema persiste, I'utensile deve essere sottoposto a manutenzione da
parte di un centro di assistenza MILWAUKEE autorizzato.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che ['utensile si sia arrestato
completamente.

PULIZIA

Pulire regolarmente I'utensile elettrico dai residui della rettifica e da altri
residui. In particolare, tenere sempre pulite le fenditure dell'areazione.

La pulizia degli utensili elettrici aumenta la sicurezza durante il lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO

Gli utensili utilizzati vanno immagazzinati a temperatura costante in luogo
asciutto e privo di ruggine.

Prima dellimmagazzinamento o del trasporto dell'utensile elettrico,
rimuovere gli inserti per evitare i danneggiamenti. Non riutilizzare pit gli
utensili danneggiati.

Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli utensili elettrici dai
raggi diretti del sole.

/

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa

di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Guidare ['utensile sempre con entrambe le mani.

Non utilizzare la cuffia di protezione per eseguire lavori di
taglio.

Solo per lavori di smerigliatura.

'NARPOSOCAR>I

Solo per lavori di taglio.

la
2

Osservare lo spessore ammesso dei dischi.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile
a parte come accessorio.

0
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| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono
essere raccolti e smaltiti separatamente.

Rimuovere le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima
di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando
e riciclando i propri rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono avere
un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Utensile elettrico di classe di protezione II.

Utensile elettrico sul quale la protezione contro la
folgorazione elettrica non dipende soltanto dallisolamento
di base, ma anche dall'applicazione di ulteriori misure

di protezione, come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

Non ¢ predisposto il collegamento di un conduttore di
protezione.

Direzione di rotazione

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente alternata

Marchio di conformita europeo

U K Marchio di conformita britannico

CA
&

il

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




0S TECNICOS AGV 13-125 XSPDEB o respiratoria deberd ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. Indicaciones de seguridad al efectuar trabajos de amolado y tronzado:
Tipo de construccion Amoladora Angular  Laexposicion prolongada al rido puede provocar sordera. a) Use exclusivamente dtiles especificados para su herramienta eléctrica,
Numero de produccion 5092 35 01 XOOKXX MJJUJ j) Cuide que otras personas se mantengan a suficiente distancia de la zona en combinacion con la caperuza protectora prevista para estos (tiles.

- - - de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar Los (tiles que no fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléctrica
Potenlcla de Sa!lda nomln'al 1250 W un equipo de proteccion personal. ) o ! ) pueden quedar insuficientemente protegidos y suponen un riesgo.
Velocidad de giro en vacio 12000 min” Podrla? Zer I(feslonadatS, Igdlllso,fuef%d? agea dehtrabajq '”{”Ed.'éita’ a sl?'“rbl ) Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse de tal forma
Capacidad nominal 125 mm Eé?aysc ados fragmentos de la pieza de lrabajo o herramientas iniercamoiables que su superficie abrasiva no sobresalga la superficie del borde de la
Medidas permitidas de las herramientas de insercion, véase la tabla de las pag. 8y 9 ) ) L S cubierta protectora. Un disco ljador montado de forma no apropiada, que

- - k) Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de la sobresalga de la superficie del borde de la cubierta protectora, no podré ser
Rosca de eje de trabajo M14 empufiadura siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio protegido de manera suficiente.
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2,5kg de cprht; pggda entgar en cont?ct? con cableﬁlocultgs ?onguctorestde ) Utilice siempre la cubierta protectora, La cubierta protectora debe
Informacién sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion °°’.”T" e. II Se produce un °°|" a°|°§°” un caie |°9” Juctor e corriente es estar montada de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustada
seglin norma EN 62841. posg) € que ias riartes de metal de 5(‘1 erramlenltg ?_ectnca tlamb|er(11 pasena de manera que se alcance el maximo grado de seguridad, es decir, la
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a: conducir corriente y provoguen una descarga eleclrica en el operador. minima parte posible del disco de corte debe quedar al descubierto
Presion acistica / Tolerancia K 94,5 dB(A) ) No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la herramienta dirigida hacia el usuario. La cubierta protectora debe proteger al usuario
Resonancia aclstica / Tolerancia K 102,5 dB(A) intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta contra los fragmentos y el contacto accidental con la muela abrasiva.

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres

direcciones) determinado segtin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K
Lijado de superficies
Lijado/corte de hormigén
Lijado con papel de lija

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar otros valores de vibracion.

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Al lijar chapas metalicas finas u otro tipo de estructuras de gran superficie con tendencia a oscilar se puede producir un nivel sonoro considerablemente
superior al especificado (hasta 15 dB). Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las medidas oportunas para conseguir un aislamiento acustico
adecuado, como, por ejemplo, la utilizacién de esteras insonorizantes. También se ha de tener en cuenta el mayor nivel sonoro al evaluar el riesgo de

exposicion a ruidos y al elegir la proteccién auditiva apropiada.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los

accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras

consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de amolado, lijado,
con cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar

con cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las advertencias de

peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones técnicas que se

suministran con la herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar
una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

b

como el pulido. Los procesos de trabajo para los que no ha sido disefiada
esta herramienta pueden provocar riesgos y producir lesiones.

C

de acuerdo con las indicaciones del fabricante. Su utilizacién incorrecta

puede provocar la pérdida de control de la misma, asi como lesiones graves.

d

No utilice ningtin accesorio que no esté previsto y especificado
especialmente para esta herramienta eléctrica por el fabricante.
Solamente por el hecho de que se pueda montar el accesorio en su
herramienta eléctrica, no se garantiza ningun uso seguro.

e) Las revoluciones admisibles del util deberan ser como minimo iguales a
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No se puede utilizar esta herramienta eléctrica para procesos de trabajo

Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace correctamente y

las revoluciones méximas indicadas en la herramienta eléctrica.
Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

El didmetro exterior y el grosor del dtil deberan corresponder con las
medidas indicadas para su herramienta eléctrica.

Los Utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse
con suficiente seguridad.

Las medidas de la pieza de montaje del accesorio se deben
corresponder con las medidas de alojamiento de la herramienta
eléctrica. Todo accesorio que no se ajuste exactamente al alojamiento de la
herramienta eléctrica gira de forma irregular, vibra muy fuertemente y puede
provocar la pérdida de control de la herramienta.

No use utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el estado de los
utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan desportillados o fisurados los
utiles de amolar, si esta agrietado o muy desgastado el plato lijador, o

si las paas de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la
herramienta eléctrica o el dtil, inspeccione si han sufrido algun dafio o
monte otro util en correctas condiciones. Una vez controlado y montado
el util sitiese Vd. y las personas circundantes fuera del plano de
rotacion del til y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo regular, aquellos utlles
que estén dafiados suelen romperse al realizar esta comprobacion.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del trabajo a
realizar use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de
proteccion. Si procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes de proteccion o un mandil especial adecuado para
protegerle de los pequefios fragmentos que pudieran salir proyectados
al desprenderse del util o pieza.

Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo

D

intercambiable que aun esta girando puede entrar en contacto con la
superficie de deposicion, con lo que usted puede perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El (il
en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta.

Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica.

El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que,
en caso de una acumulacion fuerte de polvo metélico, ello puede provocarle
una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles.

Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.
No emplee utiles que requieran ser refrigerados con liquidos.

La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede comportar una
descarga eléctrica.
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Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o
engancharse el Util, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc.

Al atascarse o engancharse el Util en funcionamiento, éste es frenado
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta al sentido
de giro que tenia el util.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la
pieza de trabajo, puede suceder que el canto del Util que penetra en el
material se enganche, provocando la rotura del util o el rechazo del aparato.
Segun el sentido de giro y la posicién del dtil en el momento de bloquearse
puede que éste resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En
estos casos puede suceder que el Util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto de la
herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas
preventivas que a continuacion se detallan.

a) Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas manos y
preparese a tener que amortiguar con su cuerpo y sus brazos el
retroceso que se pueda producir. Utilice siempre la empufiadura de
agarre (siempre que haya una) para compensar de la mejor forma
posible el retroceso o los cambios de par motor durante el arranque.
Tome las medidas preventivas adecuadas para compensar los cambios de par
motor o el retroceso.

b) Jamas aproxime su mano al itil en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el util podria lesionarle la mano.

No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve la herramienta
eléctrica en caso de retroceso. Cuando se produce un retroceso, la
herramienta se mueve en la direccion contraria a la del sentido de giro de la
muela abrasiva en el momento del bloqueo.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc.
Evite que el util de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se
atasque.

En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el Util en funcionamiento tiende
a atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del dtil.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o
dentada, asi como ningun disco de diamante segmentado con pasos
de anchura superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen
frecuentemente un retroceso o la pérdida del control de la herramienta
eléctrica.
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Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los que fue
especificado. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos
tronzadores para amolar. En los Utiles de tronzar, el arranque de material
se lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos Utiles son sometidos a un
esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en perfecto estado
con las dimensiones y forma correctas. Una brida adecuada soporta
convenientemente el util reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para
discos tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para otros discos de
amolar.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas
eléctricas mas grandes, aunque su didametro exterior se haya reducido
suficientemente por el desgaste. Los discos amoladores destinados para
herramientas eléctricas grandes no son aptos para soportar las velocidades
periféricas més altas a las que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequefias, y pueden llegar a romperse.

Si emplea discos multiuso, utilice siempre la caperuza protectora
correcta para cada aplicacion. De lo contrario, la caperuza protectora no
ofrecera una proteccion suficiente, lo cual puede provocar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el tronzado
a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion

excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Al solictar en
exceso el disco tronzador éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a ser
rechazado, 0 a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en funcionamiento,
alineado con la trayectoria del corte. Mientras que al cortar, el disco
tronzador es guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo
el disco tronzador y la herramienta eléctrica son impulsados directamente
contra Vd

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin
moverla, hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo.
Jamas intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte,
ya que ello podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del
blogueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en
la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga
entonces el corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria
bloquearse, salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo
grandes tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como
en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersion” en
paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador
puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos,
u otros objetos.

No intente realizar cortes curvos. Una sobrecarga del disco de corte aumenta
la presion y lo hace més propenso a que se incline o se bloquee. Ello
aumenta la probabilidad de un retroceso o una rotura de la muela abrasiva, lo
cual puede provocar lesiones graves.
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Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con hojas lijadoras:

a) Utilice papel de lija del tamafio adecuado. Al elegir el papel de lija, tenga
en cuenta las indicaciones del fabricante. El papel de lija que sobresale
excesivamente de la almohadilla de lijado puede producir lesiones por corte y
bloguear la herramienta, romper el disco o provocar retroceso.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de
alambre:

a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las plas
ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva. Las puas desprendidas
pueden traspasar muy facilmente tela delgada y/o la piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza protectora, evite que
el cepillo de alambre alcance a rozar contra la caperuza protectora. Los
cepillos de plato y de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la
presion de aplicacion y de la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a
personas. Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el
area de alcance de las chispas) materiales inflamables. No utilice extraccion
de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u
otras anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. €j. pulido de
metales con el plato soporte y discos abrasivos de fibra vulcanizada) se
puede acumular mucha suciedad en el interior de la amoladora angular.
En estas condiciones es necesario realizar, por motivos de seguridad, una
limpieza profunda de las acumulaciones metalicas en el interior y debe
conectarse obligatoriamente un interruptor de proteccion de corriente
diferencial (Fl). Si salta el interruptor de proteccion Fl debe enviarse la
magquina para su reparacion.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la méaquina en funcionamiento.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora angular esta disefiada para moler metal y ceramica, asi como
pararectifi car con el plato de rectifi cado de plastico y para trabajarcon el
cepillo de alambre de acero.

Para cada aplicacion se ha de utilizar solo la combinacion permitida
de herramienta de insercion y dispositivo de proteccion. Encontrara
mas informacién al respecto en la tabla «Combinaciones permitidas de
herramientas de insercion y dispositivos de protecciony.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los
accesorios.

La herramienta eléctrica sirve Uinicamente para el trabajo en seco
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se
pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener
en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el
tiempo de trabajo y de exposicién a riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solo a corriente alterna monofasica y solo a la tensién de red
indicada en la placa indicadora de potencia. También es posible la conexion
a tomas de corriente sin contacto de puesta a tierra puesto que esta
disefiado para cumplir con la clase de proteccion 1.
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Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor diferencial
y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad personal, segun
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tension.
Enchufar la maquina a la red solamente en posicion desconectada.

Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de ventilacion -
ipeligro de cortocircuito!

Los picos de intensidad durante la conmutacion causan un descenso
transitorio de la tension. Si las condiciones en la red fuesen desfavorables,
ello puede llegar a afectar a otros aparatos. Con impedancias de

red inferiores a 0,2 ohmios es muy improbable que se produzcan
perturbaciones.

DESCRIPCION DE LOS TIPOS DE DISCOS

Modelo 41 Disco de corte

Modelo 42 Disco de corte, acodado

Modelo 27 Disco abrasivo, acodado

Modelo 65 Disco de laminas abrasivas
Modelo 70 Disco de cepillo metalico

Modelo 80 Disco de corte de diamante
Modelo 85,86  Cepillo metalico conico

Modelo 87 Cortador de agujeros de diamante
Modelo 90 Disco abrasivo de papel de lija

COMBINACION PERMITIDA DE HERRAMIENTAS DE INSERCION Y
DISPOSITIVOS DE PROTECCION

Solo se pueden utilizar las siguientes combinaciones de herramienta de insercion
y dispositivo de proteccion:
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Aplicacion Herramienta de insercion Dispositivo de proteccion
Corte Modelo de disco (41, 42) para A - Tapa de proteccion de corte
metales
Modelo de disco (41, 42) para A - Tapa de proteccion de corte
mamposteria/hormigon
Disco de corte de diamante A - Tapa de proteccion de corte
para metales
Disco de corte de diamante A - Tapa de proteccion de corte
para mamposteria/hormigén
(80)
Discos de corte para B - Tapa de proteccion de
materiales distintos al metal 0 ljjado
la mamposteria/hormigén
Usos multiples Disco multiuso A-Tapa de proteccion de corte
(combinacién de
corte y lijado)
Corte de agujeros Cortador de agujeros de Ninguno
diamante(87)

Cepillos metélicos

Disco de cepillo metalico (70)

B - Tapa de proteccion de
lijado

Cepillo metalico cdnico
(85, 86)

Ninguno

Lijado con papel
delija

Disco de [dminas abrasivas
(65)

B - Tapa de proteccion de
lijado

Abrasivo flexible (p. €]., papel
de lija) sin soporte de una
placa de soporte flexible (90)

Ninguno

Disco de metal duro (para lijar
materiales distintos al metal o
la mamposteriathormigén)

Ninguno

Lijado plano

Modelo de disco 27

B - Tapa de proteccion de
lijado

Cualquier aplicacion

Herramienta de insercion con
un didmetro de hasta 55 mm

Ninguno

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado, cerciorese
de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del vastago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de tronzar segun
las indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste y
separacion.

iCuando corte piedra deberd usar el patin de guia!

La superficie de lijado de los discos acodados debe encontrarse al menos a
3,4 mm por debajo del borde de la tapa de proteccion.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con la
magquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se mantenga
bien fija por su propio peso. Jamas mueva la pieza de trabajo con la mano
contra el disco.

Desbaste
No utilizar nunca discos de corte para desbastar.

Al desbastar es posible que la tapa de proteccion de lijado con la tapa
de proteccion de corte montada entre en contacto con la pieza de trabajo
provocando la pérdida de control de la herramienta.

Cuando se realizan desbastes, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo. Mover la herramienta eléctrica
con una presion moderada hacia delante y hacia atras. Con ello se consigue
asegurarse de que la pieza de trabajo no se caliente demasiado, no se
decolore y no se formen muescas.

Lijado plano con disco de laminas abrasivas

El disco de laminas abrasivas (accesorio) permite el rectificado de
superficies y perfiles curvos. Los discos de ldminas abrasivas tienen

una vida Util considerablemente mas larga, producen un menor nivel de
ruido, asi como temperaturas de lijado mas bajas que los discos de corte
convencionales.

Corte de metales

Si se utiliza la tapa de proteccion de corte para realizar cortes abrasivos con
discos de corte pegados existe un mayor riesgo de exposicion a chispas,
particulas y fragmentos de disco.

Al llevar a cabo cortes abrasivos, hacerlo con una velocidad de avance
moderada que se corresponda con el material que se ha de rectificar.
No ejercer ninguna presion sobre el disco de corte y no volcar o girar la
herramienta eléctrica.

No intentar reducir la velocidad de un disco de corte que se esta parando,
ejerciendo presion en un lado del mismo.

Corte de mamposteria/hormigon

Al cortar piezas de mamposteria/hormigon se ha de prever una suficiente
aspiracion del polvo.

Utilizar una mascara contra el polvo.

Solo se puede utilizar la herramienta eléctrica para cortar/lijar materiales
SECos.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte, la tapa de proteccion de
lijado o la tapa de proteccion de lijado con tapa de proteccion de corte
montada para trabajos de corte y lijado de hormigén o mamposteria se
produce una mayor exposicion al polvo y un mayor riesgo de perder el
control de la herramienta eléctrica, lo cual puede provocar un retroceso de
la misma.

Para cortar piedra se recomienda el uso de un disco de corte de diamante.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte con aspiracion y guia
de corte, la aspiradora utilizada debe estar autorizada para la aspiracién
de polvo de piedra. Las aspiradoras de polvo apropiadas se encuentran
disponibles en Milwaukee.

Al cortar materiales especialmente duros, como, por ejemplo, hormigén
con alto porcentaje de grava, el disco de corte de diamante se puede
sobrecalentar y dafiarse. Esto se reconoce claramente por las chispas
circulares que se forman girando con el disco de corte de diamante.
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Si eso ocurre, interrumpir el trabajo y dejar que el disco de corte de diamante
se enfrie haciendo funcionar para ello la herramienta eléctrica brevemente a
la méxima velocidad y sin carga.

Si el disco se mueve de forma considerablemente mas lenta y se producen
chispas circulares es sefial de que el disco de corte de diamante se ha
quedado desafilado. Realizando un ligero corte en el material abrasivo (p.
ej., piedra caliza) es posible volver a afilar el disco.

Trabajos con cortadores anulares de diamante
Utilizar los cortadores anulares de diamante solo para materiales secos.

No colocar los cortadores anulares de diamante en paralelo a la pieza de
trabajo. Introducir el cortador inclinado y con movimientos circulares en la
pieza de trabajo. De esta forma se consigue un enfriamiento 6ptimo y una
vida Util mas larga del cortador circular de diamante.

Indicaciones técnicas constructivas

Los huecos realizados en muros de carga estan sometidos a reglamentos
especificos de cada pais. Es imprescindible respetar estos reglamentos.
Antes de comenzar con los trabajos, consultar el ingeniero estructural, el
arquitecto o el jefe de obra.

ELECTRONICA

El equipo dispone de una funcién protectora contra overload y anti-kickback
y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.

Rogamos observar que la maquina vuelve a aumentar de forma automéatica
la potencia a la velocidad de trabajo originaria en el momento de suprimirse
la carga.

El equipo esta dispuesto nuevamente para su empleo en el momento de
alcanzar la velocidad de trabajo.

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

La herramienta eléctrica se suministra con una proteccion de reinicio. Esto
evita que la herramienta eléctrica encendida arranque por si misma cuando
esta conectada a la fuente de alimentacion y que se reinicie después de un
fallo en la fuente de alimentacion. Si el disco de corte esta fuera de la pieza
de trabajo, apague la herra-mienta eléctrica y vuelva a encenderla para
sequir trabajando. Si el disco de corte esta dentro de la pieza de trabajo,
espere hasta que el disco se detenga completamente, retire el enchufe de
la fuente de alimentacion, retire el disco de la hendidura de corte, apague
la herramienta eléctrica, conecte la herramienta eléctrica a la fuente de
alimentacion y, a continuacion, vuelva a encender la herramienta eléctrica
para seguir trabajando.

LIMITACION DE LA CORRIENTE DE ARRANQUE

La corriente de conexion de la maquina es igual a un multiplo de la corriente
nominal. Mediante la limitacién de la corriente de arranque la corriente de
conexion se reduce hasta tal punto que los fusibles (16 A, lentos) no llegan
a actuar.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electronico, para una segura manejabilidad, evita un brusco
retroceso al conectar la maquina.

SISTEMA DE FRENADO

El freno se activa cuando se suelta el gatillo, haciendo que el disco se
detenga y permitiéndole continuar con su trabajo.

Generalmente, el disco se detiene en un plazo de seis segundos.

Si tarda mas de seis segundos, asegurese de tener instalados los
accesorios correctos e inténtelo de nuevo.

Si el problema persiste, la herramienta debe ser revisada por un servicio
técnico autorizado de MILWAUKEE.

Asegurese de que la herramienta se detenga completamente antes de
dejarla en el suelo.

LIMPIEZA

Limpiar la herramienta eléctrica de forma periédica eliminando restos de
corte y otro tipo de impurezas. En particular, las rejillas de ventilacion se han
de mantener siempre limpias.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad en el trabajo.




ALMACENAJE Y TRANSPORTE

Almacenar las herramientas de insercion protegidas del polvo y de las
heladas en espacios secos y a temperatura constante.

Antes del almacenamiento o del transporte de la herramienta eléctrica,
retirar los insertos para evitar que se dafien. No volver a utilizar herramientas
dafiadas.

Proteger las herramientas eléctricas durante su almacenamiento o
transporte de la radiacion solar directa.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Guie siempre la herramienta utilizando ambas manos.

No utilice la caperuza protectora para tronzar.

Unicamente para trabajos de pulido.

'MERSVEIOR> I

Unicamente para trabajos de separacion.

la
=

g

' E

FAL

ESPANOL

Tener en cuenta el espesor de disco permitido.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos. Informese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y los
puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucién de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. Contribuya mediante la reutilizacion
y el reciclaje de sus residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si no son
desechados de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion II.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccidn contra un
choque eléctrico no depende solamente del aislamiento
bésico sino también de la aplicacion de medidas adicionales
de proteccion, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado.

No existe dispositivo para la conexion de un conductor
protector.

Sentido de giro

Velocidad de giro en vacio

Tension

Corriente CA

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad

DADOS TECNICOS AGV 13-125 XSPDEB
Tipo Rebarbadora Angular

Numero de producéo

5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

Poténcia absorvida nominal 1250 W
Velocidade sem carga 12000 min”!
Capacidade nominal 125 mm
Para as dimensdes admissiveis das ferramentas veja a tabela na pag. 8-9
Rosca do veio de trabalho M14
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2,5kg
Informacdes sobre ruido:
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incertez K 94,5 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 102,5 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibrago: Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direccBes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Lixamento superficial

Lixar/cortar betdo

Lixar com folha de lixa

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Em caso de outras aplicagdes, como p.ex. lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de vibragao!

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes
diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar

significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Ao lixar chapas metdlicas finas ou outras estruturas de grande superficie que vibram facilmente pode ocorrer um nivel sonoro muito maior do que indicado
(até 15 dB). Para estas pegas recomenda-se tomar as medidas adequadas para o isolamento acustico como, p. ex., a utilizagéo de esteiras isolantes pesadas
e flexiveis. O nivel sonoro elevado também deve ser considerado na avaliagdo do risco de exposicéo ao ruido e na escolha dos protetores auriculares

adequados.

Aestimativa do nivel de exposicéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo
esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutencao da ferramenta

€ dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padres de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA AFIADORAS ANGULARES

Indicagdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar
com escovas de arame, polir e separar por rectificagéo:

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixadeira, lixadeira
com lixa de papel e maquina para separar por rectificagdo. Observar
todas as indicagdes de aviso, instrugdes, apresentacgoes e dados
fornecidos com a ferramenta eléctrica.

O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio efou graves lesdes.

b) Esta ferramenta elétrica ndo deve ser usada para trabalhos como
polimento. Trabalhos para os quais esta ferramenta néo foi projetada
podem representar perigos e causar feridas.

c) Esta ferramenta elétrica sé deve ser usada conforme a destinagao
e as instrugdes do fabricante. A utilizagdo contraria a destinagdo pode
levar a perda do controlo e causar feridas graves.

d) Nao utilizar acessorios, que nao foram especialmente previstos
e especificados pelo fabricante para serem utilizados com esta
ferramenta elétrica.

O facto de poder fixar o acessdrio a esta ferramenta elétrica, ndo
garante uma aplicagéo segura.

e) As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser

pelo menos téo elevadas como as rotagées maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem
partir-se e ser projectados.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicagdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente blindadas nem controladas.

g) As medidas do acessorio devem corresponder com as medidas
de insergdo da ferramenta elétrica. Acessorios que ndo caibam
exatamente na inser¢ao da ferramenta elétrica giram irregularmente,
vibram fortemente e podem levar a perda do controlo sobre a ferramenta.

h) Néo utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de cada
utilizagéo devera controlar as ferramentas de trabalho, e verificar se
por exemplo os discos abrasivos apresentam fissuras e estilhagos,
se pratos abrasivos apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte
atricdo, se as escovas de arame apresentam arames soltos ou
quebrados. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho
cairem, devera verificar se sofreram danos, ou trocar por uma
ferramenta de trabalho intacta. Apds ter controlado e introduzido
a ferramenta de trabalho, devera manter-se, e as pessoas que se
encontrem nas proximidades, fora do nivel de rotagao da ferramenta
de trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante
um minuto com o maximo numero de rotagdo. A maioria das
ferramentas de trabalho danificadas quebram durante este periodo de
teste.

i) Utilizar um equipamento de protecgdo pessoal. De acordo com
a aplicagdo, devera utilizar uma protecgéo para todo o rosto,
protecgao para os olhos ou um o6culos protector. Se for necessario,
devera utilizar uma mascara contra po, protecgao auricular, luvas
de protecgao ou um avental especial, para proteger-se de pequenas
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particulas de amoladura e de material.

Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar, produzidas
durante as diversas aplicacbes. A mascara contra pd ou a mascara de
respiragdo deve ser capaz de filtrar o p6 produzido durante a respectiva
aplicagéo. Se for sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, podera
sofrer a perda da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia segura
em relagao ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na area
de trabalho, devera usar um equipamento de protecgao pessoal.
Estilhacos da pega a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho
quebradas podem voar e causar lesdes fora da area imediata de
trabalho.

Durante trabalhos, nos quais o acessoério de corte pode entrar em
contato com linhas elétricas sob tenséo ocultas, sempre segure a
ferramenta elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato com
cabos elétricos sob tensdo, as pegas metlicas da ferramenta elétrica
também podem ficar sob tensdo e provocar um choque elétrico do
utilizador.

1) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de
trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode
entrar em contacto com a &rea de apoio, podendo perder o controlo
sobre a ferramenta eléctrica.

m) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver
a transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto
acidental com a ferramenta de trabalho em rotagao, de modo que a
ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua ferramenta
eléctrica.
A ventoinha do motor puxa p6 para dentro da carcaga, e uma grande
quantidade de p6 de metal pode causar perigos eléctricos.

o) Néo utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.

p) Néo utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes de
refrigeragao liquidos.
A utilizagao de agua ou de outros agentes de refrigeragéo liquidos pode
provocar um choque eléctrico.

K

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgéo devido a uma ferramenta de trabalho
travada ou bloqueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato
abrasivo, uma escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a
uma parada abrupta da ferramenta de trabalho em rotagao. Desta maneira,
uma ferramenta eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de
bloqueio, sendo forgada no sentido contrario da rotagao da ferramenta de
trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a ser
trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na pega a ser
trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou causando um
contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta entao no sentido do operador
ou para longe deste, dependendo do sentido de rotagéo do disco no local do
bloqueio. Sob estas condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo incorrecta ou indevida
da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaucéo como descrito a seguir.

a) Segure sempre a ferramenta com as duas mao e prepare-se para
absorver eventuais recuos com o seu corpo e os bragos. Use
sempre a pega suplementar (caso existente) para compensar da
melhor maneira os recuos ou as variagdes do torque no arranque.
Tome as medidas adequadas para compensar as variagées do torque
OU 0S recuos.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagéo.
No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera passar pela
sua méo.

c) Nao posicione o seu corpo na area em que a ferramenta elétrica se
move em caso de recuo. Em caso de recuo a ferramenta movimenta-se
em sentido oposto ao sentido de rotagéo do corpo abrasivo no momento
do bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas,
cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam
ricocheteadas e travadas pela peca a ser trabalhada.

Aferramenta de trabalho em rotagao tende a travar em esquinas, em
cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo

ou um contra-golpe.

e) Nao fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado
segmentado com uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma
lamina de serra dentada. Estas laminas frequentemente levam a u m
recuo e a perda de controlo.

Instrugdes de seguranca para lixar e separar por rectificagdo:

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos especificados para a
sua ferramenta elétrica e a capa de protegao prevista para estes
corpos abrasivos. Corpos abrasivos ndo previstos para a ferramenta
elétrica ndo podem ser suficientemente protegidos e portanto néo séo
sequros.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a
sua superficie abrasiva ndo sobressaia além do nivel da margem

da tampa de protecgao. Nao é possivel blindar suficientemente um
disco abrasivo montado incorrectamente, que sobressai além do nivel da
margem da tampa de protecgao.

Utilize sempre a tampa de protecgéo. A tampa de protecgao deve
estar colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se ajustada de
forma a oferecer a maior seguranga, ou seja, deixando exposto para
o utilizador a menor parte do disco de corte possivel. A tampa de
protecgdo deve proteger o utilizador de fragmentos e de um contacto
acidental com o disco.

d) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as aplicagées
especificadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie lateral de um
disco de corte. Discos de corte s&o destinados ao desbaste de material
com o canto do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos
pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e forma
correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados
apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do
disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem diferenciarse de
flanges para outros discos abrasivos.

f) Néo utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas elétricas
maiores. Discos abrasivos para ferramentas elétricas maiores néo séo
apropriados para os nimeros de rotagdo mais altos de ferramentas
elétricas menores e podem quebrar.

Na utilizacao de discos para multiplos fins use sempre a capa de
protecdo adequada para a utilizagdo correspondente. Caso contrario,
a capa de protec@o ndo proporciona uma protecéo suficiente, o que pode
causar feridas graves.
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Outras adverténcias especiais de seguranga para separar por

rectificagéo

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de pressao
demasiado alta. Ndo efectuar cortes extremamente profundos. Uma
sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a predisposicéo para
emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe ou
uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco de corte
em rotagado. Se o disco de corte for conduzido na peca a ser trabalhada,
para frente, afastandose do corpo, é possivel que no caso de um contra-
golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco em rotagéo, seja atirada
directamente na direccéo da pessoa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido,
devera desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada, até o disco
parar completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para
fora do corte enquanto ainda estiver em rotagao, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa
do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda
estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco de corte
alcance o seu completo niimero de rotagéo, antes de continuar
cuidadosamente a cortar. Caso contrario € possivel que o disco
emperre, pule para fora da pega a ser trabalhada ou cause um contra-
golpe.

Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de contra-
golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas grandes podem
curvarse devido ao proprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser
apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como
também nos cantos.

f) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes
existentes ou outras areas nao visiveis. O disco de corte pode causar
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um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagdes de gas ou de agua,
cabos eléctricos ou outros objectos.

g) Néo tente fazer cortes em curva. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta a sua carga e ele fica vulneravel ao emperramento ou ao
bloqueio. Isso aumenta a probabilidade de ricochete ou de ruptura da
ferramenta abrasiva o que pode causar feridas graves.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para lixar com lixa

de papel:

a) Use papel abrasivo de tamanho adequado. Na sele¢do do papel
abrasivo observe as instrugdes do fabricante. Papel abrasivo que
sobressai muito em relagéo a tela de lixa pode causar feridas de corte e
0 blogueio da ferramenta, a ruptura do disco ou recuos.

Adverténcias especiais de seguranca especificas para trabalhar com
escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas durante a
utilizagdo normal. Nao aplique uma forca de pressao muito forte nos
arames. Cerdas ejectadas podem penetrar facilmente em roupa leve e/
ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de protecgao, devera evitar que a
escova de arame entre em contacto com a capa de protecgao. O
diametro das escovas em forma de prato ou de tacho pode aumentar
devido a forga de presséo e as forgas centrifugas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto em perigo.
Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se materiais inflamaveis
nas proximidades (area de vdo de faiscas). Nao utilize sistema de extracgao
de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e pd de lixar com o corpo.

Nao introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilagdes ou
se forem observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar
acausa.

Em caso de condigdes extremas de utilizagéo (por ex., ao polir metais com
o prato de apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode formar-se uma forte
sujidade no interior da lixadora de detalhes. Por motivos de seguranga,
quando tais condicdes de utilizagao se verificarem, é necessario limpar o
interior de deposicdes metalicas e ligar em série um disjuntor de corrente de
falha (FI1). Depois da reacgéo do disjuntor-FI, a maquina tem de ser enviada
para reparagao.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A rebarbadora angular destina-se a esmerilar metal e ceramica, cortar metal,
pedra e materiais ceramicos, bem como para o desbaste com discos de
desbaste em plasticoe para trabalhos com a escova de fi o de ago.

Para as aplicagdes correspondentes so deve ser usada a combinagéo
admissivel de ferramenta e dispositivo de protecao. Informagdes constam
na tabela “Combinagdes de ferramentas e dispositivos de protecéo
admissiveis”.

Em caso de davida,observe as indicagdes do fabricante dos acessorios.
Aferramenta sd é apropriada para o processamento a seco.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo
podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na
utilizagéo. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragao.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e
€exposi¢ao.

Os ruidos podem levar a perda de audigao.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigéo.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Sempre use 6culos de protecéo, calcas compridas solidas e calcados
sdlidos.

Inalagéo de pds toxicos.

LIGACAO A REDE

S6 corrente alternada monofésica e s6 conectar com a tensao de
rede indicada na placa de identificagdo. Também é possivel conectar
com tomadas sem contacto de seguranca, uma vez que a construgéo
corresponde com a classe de protecéo Il.

Aparelhos néo estacionérios, utilizados ao ar livre, devem ser protegidos
por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

N&o deixe que pecas metalicas toquem nas fendasde circulagdo de ar -
perigo de curto-circuitos.

Os processos de ligagao causam durante pouco tempo reducées de tenséo.
No caso de condigdes de rede desfavoraveis, podem ocorrer impedimentos
devido a outros aparelhos. No caso de impendéncias de rede inferiores a 0,2
ohms ndo é de se esperar quaisquer interferéncias.

DESCRICAO DOS TIPOS DE DISCOS

Tipo 41 Disco de corte

Tipo 42 Disco de corte, curvado

Tipo 27 Disco de lixa, curvado

Tipo 65 Disco lamelar

Tipo 70 Disco de escova metalica

Tipo 80 Disco de corte de diamantes
Tipo 85, 86 Escova metalica de corte

Tipo 87 Cortador de furos de diamantes
Tipo 90 Disco de papel de lixa

COMBINAGOES DE FERRAMENTAS E DISPOSITIVOS DE PROTEGAO
ADMISSIVEIS

S6 devem ser usadas as seguintes combinagdes de ferramentas e dispositivos de
protegéo:

Aplicagdo Ferramenta Dispositivo de protegdo
Cortar Tipo de disco (41,42)para A- Cobertura para corte
metal
Tipo de disco (41,42)para A- Cobertura para corte
alvenaria/betdo
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte
para metal
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte

para alvenaria/betéo (80)

Discos de corte para outros
materiais do que metal ou

B - Cobertura para lixar

alvenaria/betao
Aplicagdes mltiplas Disco de corte mutifuncional A - Cobertura para corte
(combinagéo de cortar
e lixar)
Corte de furos Cortador de furos de Nenhuma
diamantes (87)

Escovas metalicas Disco de escova metalica B - Cobertura para lixar
(70)

Escova metélica de corte Nenhuma

(85, 86)
Disco lamelar (65) B - Cobertura para lixar
Abrasivo flexivel (p. ex. papel  Nenhuma

de lixar), suportado por um
prato de suporte flexivel (90)

Disco de metal duro (para
lixar outros materiais do que
metal ou alvenaria/betdo)

Lixar com papel de lixa

Nenhuma

Lixamento plano Tipo de disco 27 B - Cobertura para lixar
Qualquer aplicagéo Ferramenta com um diémetro  Nenhuma
de até 55mm
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DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio roscado,
certifique-se de que a rosca na roda ¢ suficientemente longa para receber o
fuso em todo o seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos abrasivos, de
acordo com as indicagdes do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre deve ser
utilizada a placa de protecgéo.

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

A superficie abrasiva de discos curvados deve ser montada pelo menos 3,4
mm abaixo da borda da cobertura.

Aporca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a
magquina.
Utilizar sempre o punho lateral.

Apeca a ser trabalhada deve ser fixada, caso nao esteja firme devido ao
$eu peso proprio. Jamais conduzir a peca a ser trabalhada em direcgéo do
disco com as méos.

Retificagdo de desbaste
Nunca use discos de corte para a retificag@o de desbaste.

Na retificag@o de desbaste a cobertura para lixar com a cobertura de corte
montada pode tocar na ferramenta e levar & perda do controle sobre a
ferramenta.

Os melhores resultados da retificagdo de desbaste séo obtidos com um
angulo de ataque de 30° a 40°. Movimente a ferramanta elétrica para

a frente e para trds com uma press&o moderada. Isso assegura que a
ferramenta n&o se aquega demasiadamente, néo desbote e que ranhuras
nédo sejam formadas.

Lixamento plano com disco lamelar

O disco lamelar (acessorio) permite processar superficies e perfis curvados.
Discos lamelares tem uma vida Util muito maior, um nivel de ruido menor e
temperaturas de lixar menores do que discos de lixar habituais.

Cortar metal

Se a cobertura para corte for usada para discos de corte abrasivos colados
existe um risco elevado da exposicéo as faiscas, particulas e fragmentos de
vidro, se o vidro quebrar.

Durante o corte abrasivo, use um avango moderado que corresponda com o
material processado. N&o exerga pressdo sobre o disco de corte e néo vire
ou gire a ferramenta elétrica.

Nao tente reduzir a velocidade de um disco de corte que estéa parando
através de presséo lateral.

Cortar alvenaria/betdo

Cuide de uma aspiragao de pd suficiente ao cortar alvenaria/betéo.
Use uma mascara de po.

Aferramenta elétrica s deve ser usada para cortar/lixar material seco.

Na utilizagdo da cobertura para corte, da cobertura para lixar ou da
cobertura para lixar com cobertura para cortar montada para trabalhos de
corte e lixar em betdo ou alvenaria existe uma maior exposi¢&o ao p6 e um
risco elevado de perder o controle sobre a ferramenta, 0 que pode causar
um ricochete.

Para cortar pedra recomenda-se usar um disco de corte de diamantes.

Em caso de utilizagao da cobertura para corte com aspiragdo e guia para
corte, a aspiraco deve ser admitida para aspirar pd de pedra. Aspiragdes
de pd adequadas vendem-se na Milwaukee.

Ao cortar materiais particularmente duros como, p. ex., betdo com grande
parte de saibro, o disco de corte de diamantes pode sobreaquecer-se e ser
danificado. Isso pode ser reconhecido claramente nas faiscas redondas que
giram com o disco de corte de diamantes.

Neste caso, interrompa o trabalho e deixe o disco de corte de diamantes
arrefecer, operando a ferramenta brevemente com velocidade maxima e
sem carga.

Se o disco girar bem mais lentamente e forem formadas faiscas redondas, o

disco de corte de diamantes ficou cego. Cortando brevemente em material
abrasivo (p. ex. pedra calcaria), o disco pode ser afiado.

Trabalhar com perfuradores de nucleo de diamante
S6 use os perfuradores de nicleo de diamante para material seco.

N&o aplique os perfuradores de nticleo de diamante em sentido paralelo &
pega. Introduza o perfurador inclinado e com movimentos giratérios na peca.
Isso assegura uma refrigeragdo ideal e uma vida Util maior do perfurador de
nucleo de diamante.

Instrugdes de técnica de construgao

Ranhuras em paredes estruturais estao sujeitas as disposigdes especificas
do pais. Estas disposicées sempre devem ser cumpridas. Consulte o
engenheiro de estruturas, arquiteto ou diretor da obra competente antes de
iniciar os trabalhos.

ELECTRONICA

0 aparelho dispde de uma fungéo de protecgdo contra sobrecarga e anti-
retorno e parara quando houver a sobrecarga correspondente.

E favor observar que o aparelho acelerara novamente ao n° de rotagdes de
trabalho original, quando a carga for eliminada.

Depois de alcangar o n° de rotagdes de trabalho, o aparelho estara
novamente pronto para a operagao.

PROTECGAO DE REINICIO

Aferramenta elétrica esta equipada com um interruptor de protegdo contra

0 arranque inadvertido. Este mecanismo impede que a ferramenta arranque
acidentalmente, quando esta com o botéo Ligar/Desligar acionado e ligada &
corrente, bem como o seu arranque inadvertido apds uma falha de energia.
Se o disco de corte estiver fora da pega de trabalho, desligue e volte a ligar
a ferramenta elétrica, para poder continuar a trabalhar. Se o disco de corte
se encontrar na pega de trabalho, espere até que o disco pare por completo.
Em seguida, desligue o cabo de alimentagéo da tomada elétrica. Para

poder continuar a trabalhar, retire o disco do mandril, desligue o botao Ligar/
Desligar, ligue a ferramenta & tomada elétrica e volte a ligar o botéo Ligar/
Desligar.

LIMITACAO DA CORRENTE DE ARRANQUE

A corrente de arranque da maquina é um multiplo da corrente nominal. A
limitagdo de corrente de arranque reduz a corrente de arranque a um valor
tal que néo faz actuar o fusivel (16 A lento).

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o arranque brusco da
méaquina ao ligé-la.

SISTEMA DE TRAVAGEM

O travéo é ativado quando dispara o dispositivo de blogueio, fazendo com
que o disco pare e permitindo-lhe prosseguir o seu trabalho.

Regra geral, o disco para no espago de seis segundos.

Se demorar mais do que seis segundos, certifique-se de que tem os
acessorios corretos instalados e volte a tentar.

Caso o problema persista, significa que a rebarbadora angular requer
manutencéo. Esta devera ser prestada nas instalagdes, por um técnico da
assisténcia autorizado da MILWAUKEE.

Antes de pousar a rebarbadora angular, certifique-se de que esta para por
completo.

L

IMPEZA

Limpe a ferramenta elétrica periodicamente de residuos de lixar e outra
sujeira. Particularmente sempre mantenha limpas as aberturas de
ventilagéo.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a seguranga no trabalho.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE

Guarde as ferramentas protegidas contra pé em locais secos, sem geada e
com temperatura constante.
Remova os insertos da ferramenta elétrica antes do armazenamento

ou do transporte para evitar danificagdes. Nao use mais as ferramentas
danificadas.
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Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta durante o
armazenamento e o transporte.

A

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser solicitado
do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o niimero de seis posicées na chapa
indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagao.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma méascara de protecgdo contra pd apropriada.

Use luvas de protecgao!

Nao aplique forga.

Sempre opere a ferramenta com as duas maos.

Nao use a capa de protegdo para trabalhos de corte.

S6 para trabalhos de lixar.

MNEREYOB>

S6 para trabalhos de separagéo.

P
B

Observe a espessura do disco admissivel.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal, disponivel
€omo acessorio.

E
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Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (EEE) ndo
devem ser descartados com o lixo doméstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados separadamente.
Remova as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua saude se néo forem
descartados ecologicamente.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II.

Ferramenta eléctrica, na qual a protecgéo contra choque
eléctrico ndo s depende do isolamento basico, mas também
da aplicagéo de medidas de protecgéo suplementares, como
isolamento duplo ou reforcado.

N&o ha um dispositivo para a conexdo dum condutor de
protecgéo.

Sentido de rotagao

Velocidade sem carga

Tenséo

Corrente alternada

Marca de conformidade europeia

U K Marca de conformidade britanica
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&
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Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS AGV 13-125 XSPDEB

Type Haakse slijpmachine
Productienummer 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nominaal afgegeven vermogen 1250 W
Nullasttoerental 12000 min”'
Nominale capaciteit 125 mm
Toegestane afmetingen van de inzetgereedschappen, zie tabel op p. 8-9

Asaansluiting M14

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2,5kg

Geluidsinformatie:
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 94,5 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 102,5 dB(A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)

bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Schuren van oppervlakken 10,0 m/s?/1,5 m/s?
Beton schuren/doorslijpen 9,6 m/s?/1,5 m/s?
Schuren met schuurpapier 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Bij andere toepassingen zoals bijv. schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk hoger uitvallen.

Bij het schuren van dunne metalen platen of andere grote structuren die gemakkelijk beginnen te trillen, kan het aangegeven geluidsniveau aanzienlijk worden
overschreden (tot 15 dB). Bij deze werkstukken is het raadzaam om geschikte geluidsisolerende maatregelen te nemen en bijv. zware, flexibele isolatiematten
te gebruiken. Met het verhoogde geluidsniveau dient ook rekening te worden gehouden bij de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai en bij het
kiezen van de geschikte gehoorbescherming.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHU\MNG! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische viiegen.
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten

kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. :
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik. overeenkomen met de maatgegevens van et elektrische

gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS afgeschermd of gecontroleerd worden.
. " . g) De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren moeten
Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, polijsten overeenstemmen met de afmetingen van de houder van het
en doorslijpen: elektrische gereedschap. Toebehoren dat niet exact op de houder van
a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als het elektrische gereedschap past, draait niet gelijkmatig, trilt zeer sterk en
slijpmachine, schuurmachine, borstelmachine en doorslijpmachine.. kan leiden tot controleverlies over het gereedschap.
Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en h) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer voor
gegevens die u bij het elektrische gereedschap ontvangt in acht. het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven op
Als u de volgende aanwizingen niet in acht neemt, kunnen een afsplinteringen en scheuren, steunschijven op scheuren of sterke
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn. slijtage en draadborstels op losse of gebroken draden. Als het
b) Dit elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt voor elektrische gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u te
werkstappen zoals het polijsten. Werkstappen waarvoor dit apparaat controleren of het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd
niet bedoeld is, kunnen gevaren met zich meebrengen en tot letsel leiden. inzetgereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd
c) Dit elektrische gereedschap mag alleen deskundig en volgens de en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een minuut lang met
voorschriften van de fabrikant worden gebruikt. Ondeskundig gebruik het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en dienen andere
kan leiden tot controleverlies en ernstig lefsel. personen uit de buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te
I . . blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende
d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal voor deze testtid
dit elektrische gereedschap is voorzien en aangegeven. . N ) . . .
Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt i) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik. van de toepassing een volledige gezichtsbescherming,

oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing
een stofmasker, een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een
speciaal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.

Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
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e) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstaande stof
filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor
worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden
van de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt,
moet persoonlijke beschermende uitrusting dragen.

Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen

kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde
handgrepen, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de
slijpschijf met verdekte stroomvoerende leidingen in contact zou
kunnen komen. Bij contact met een stroomkabel kunnen ook de metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en elektrische schokken veroorzaken.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het inzetstuk
volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in
aanraking komen met de ondergrond, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap
worden meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam
boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap.
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

o) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare
koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een
elekirische schok leiden.

K

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of
geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschif, steunschif,
draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van
het ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van het inzetgereedschap
versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor
kan de slijpschiff uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf
beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg,
afhankelijk van de draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering.
Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed met beide handen vast
en wees voorbereid om eventuele terugslagen met uw lichaam en
uw armen op te vangen. Gebruik altijd de extra handgreep (indien
voorhanden) om terugslagen of schommelingen in het toerental
tijdens de start zo goed mogelijk op te vangen. Tref geschikte
maatregelen om schommelingen in het toerental of terugslagen te
compenseren.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin het elektrische
gereedschap in geval van een terugslag beweegt. Bij een terugslag
beweegt het elektrische gereedschap op het moment van de blokkade
tegen de draairichting van de slijpschijf in.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe
randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk
terugspringen en vastklemmen.
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen
of wanneer het terugspringt toe om zich vast te kiemmen. Dit veroorzaakt
een controleverlies of terugslag.
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e) Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen
gesegmenteerde diamantschijven met meer dan 10 mm brede
sleuven. Dergelijk toebehoren veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen
tot controleverlies over het elektrische gereedschap kan leiden.

Veiligheidsinstructies voor het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
aangegeven slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het elektrische
gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden afgeschermd en is
niet veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat
het schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap
uitsteekt. Een ondeskundig gemonteerde slijpschijf die boven de rand
van de veiligheidskap uitsteekt kan niet afdoende worden afgeschermd.

Gebruik altijd een veiligheidskap. De kap moet veilig aan het
elektrische apparaat bevestigd en zodanig ingesteld zijn dat een
maximum aan veiligheid wordt bereikt, d.w.z. het kleinst mogelijke
deel van het slijpgereedschap wijst open naar de gebruiker. De
veiligheidskap moet de gebruiker tegen afgebroken stukken en toevallig
contact met het slijpgereedschap beschermen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de aangegeven
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het
zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd
voor materiaalafname met de rand van de schiff. Een zijwaartse
krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat en vorm
voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de
slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een slijpschijforeuk. Flenzen
voor doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor andere
slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen
zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere
elektrische gereedschappen en kunnen breken.

g) Gebruik bij multifunctionele schijven steeds de correcte
beschermkap voor de toepassing. In het andere geval biedt de
beschermkap onvoldoende bescherming, hetgeen kan leiden tot ernstig
letsel.
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Overige bijzondere waarschuwingen voor doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aandrukkracht.
Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf
vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren
en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorslijpschijf.
Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg beweegt, kan in het
geval van een terugslag het elektrische gereedschap met de draaiende
schijf rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u
het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de
nog draaiende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een
terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en
maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich
in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige
toerental bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet.
Anders kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk
moet aan beide zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan
de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande
wanden of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf
kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Probeer niet om in bochten te zagen. De extra druk leidt tot een
overbelasting van de doorslijpschijf en vergroot de kans dat de deze
vervormt of vastloopt. Dit kan tot een terugslag of schijforeuk leiden, wat
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ernstig letsel kan veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik schuurpapier in de juiste maat. Let bij de keuze van het
schuurpapier op de voorschriften van de fabrikant. Schuurpapier
dat te ver over de rand van de schuurpad uitsteekt, kan snijwonden
veroorzaken en het blokkeren van het gereedschap, het breken van de
schiff of terugslagen tot gevolg hebben.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge
aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen probleemloos door
dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd, dient
u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel elkaar kunnen
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aandrukkracht en
centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen
personen in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar
mogen zich geen brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken
vallebevinden. Geen stofafzuiging gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere
gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast
te stellen.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met

de steun en de vulkaanfiber-slijpschijven) kan in het inwendige van

de haakse slijper ernstige verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke
werkzaamheden is om veiligheidsredenen een grondige reiniging van de
binnenzijde (verwijdering van metaalslijpsel) en tevens de voorschakeling
van een lekstroomschakelaar (Fl) vereist. Na het aanspreken van de
lekstroomschakelaar moet de machine ter reparatie worden opgestuurd.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijper is bedoeld voor het slijpen van metaal en keramiek, het
snijden van metaal, steen en keramische materialen, voor het slijpen met
een kunststof slijpschijf en voor hetwerken met een staalborstel.

Voor elke toepassing mag alleen de goedgekeurde combinatie van
inzetgereedschap en beveiliging worden gebruikt. Meer informatie hierover
vindt u in de tabel ‘Toegestane combinaties van inzetgereedschap en
beveiliging'.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.
Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge bewerking.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te
nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

NETAANSLUITING

Alleen aansluiten op eenfasige wisselstroom met de op het typeplaatje
vermelde netspanning. De aansluiting is ook mogelijk zonder
veiligheidscontact, omdat een opbouw volgens veiligheidsklasse |1
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voorhanden is.

Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.
Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spanningsdaling. Bij ongunstige
voorwaarden van het stroomnet kunnen nadelige gevolgen voor andere
machines of apparaten optreden. Bij netimpedanties van minder dan 0,2
ohm treden waarschijnlijk geen storingen op.

BESCHRIJVING VAN DE SCHIJFTYPEN

Type 41 Doorslijpschijf

Type 42 Doorslijpschijf, kom
Type 27 Slijpschijf, kom

Type 65 Lamellenschijf

Type 70 Rondborstel

Type 80 Diamantdoorslijpschijf
Type 85,86  Komborstel

Type 87 Diamantgatenboor
Type 90 Schuurschiff

TOEGESTANE COMBINATIES VAN INZETGEREEDSCHAP EN
BEVEILIGING

Alleen de volgende combinaties van inzetgereedschap en beveiliging mogen
worden gebruikt:

Toepassing Inzetgereedschap Beveiliging

Doorslijpen Schijftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metaal doorslijpen
Schijftype (41, 42) voor A- doorslijpkap
metselwerk/beton
Diamantdoorslijpschijf voor  A- beschermkap voor
metaal doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metselwerk/beton (80) doorslijpen
Doorslijpschijven voor andere B - beschermkap voor
materialen dan metaal of slijpen
metselwerk/beton

Multifunctionele Multifunctionele doorslijpschijf A - beschermkap voor

toepassingen (combinatie doorslijpen

van doorslijpen en slijpen)

Gaten boren Diamantgatenboor (87) Geen

Schuren met borstel Rondborstel (70) B - beschermkap voor

slijpen

Komborstel (85, 86) Geen

Schuren met papier Lamellenschijf (65) B - beschermkap voor
slijpen

Flexibel schuurmiddel (bijv. ~ Geen

schuurpapier), bevestigd op

een flexibele steunschijf (90)

Hardmetalen schiff (voor het ~ Geen
slijpen van andere materialen
dan metaal of metselwerk/

beton)
Viakslijpen Schifftype 27 B - beschermkap voor
slijpen
Elke toepassing Inzetgereedschap met een Geen
diameter tot 55 mm

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het wiel lang
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Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant
gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.

Het slijpopperviak van komschijven moet minstens 3,4 mm onder de rand
van de beschermkap liggen.

De flensmoer moet védr de ingebruikname van de machine aangetrokken
zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door
het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de hand tegen de schijf
houden.

Grof slijpen
Gebruik nooit doorslijpschijven voor grof slijpen.

Bij het grof slijpen kan de beschermkap voor slijpen met opgezette
beschermkap voor doorslijpen het werkstuk raken en tot een verlies van de
controle over het gereedschap leiden.

De beste slijpresultaten worden bereikt met een aanzethoek van 30° tot 40°.
Beweeg het elektrische gereedschap met matige druk naar voren en terug.
Zo wordt het werkstuk niet te heet, verkleurt het niet en ontstaan er geen
groeven.

Vlakslijpen met lamellenschijf

Met de lamellenschijf (accessoire) kunnen gebogen opperviakken en
profielen worden bewerkt. Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere
levensduur, een lager geluidsniveau en lagere slijptemperaturen dan
conventionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Als de beschermkap wordt gebruikt voor doorslijpen met gebonden
doorslijpschijven is er een hoger risico op blootstelling aan vonken, deeltjes
en schijfsplinters, als de schijf breekt.

Oefen bij het doorslijpen een matige duwkracht uit die op het te bewerken
materiaal is afgestemd. Oefen geen druk uit op de doorslijpschiif en kantel of
zwenk het elektrische gereedschap niet.

Probeer niet om het toerental van een uitiopende doorslijpschijf te verlagen
door op de zijkant druk uit te oefenen.

Metselwerk/beton doorslijpen
Zorg voor voldoende stofafzuiging bij het doorslijpen van metselwerk/beton.
Draag een stofmasker.

Het elektrische gereedschap mag alleen worden gebruikt voor het
doorslijpen/slijpen van droog materiaal.

Als de beschermkap voor doorslijpen, de beschermkap voor slijpen of de
beschermkap voor slijpen met opgezette beschermkap voor doorslijpen
wordt gebruikt voor doorslijp- en slijpwerkzaamheden in beton of metselwerk,
is de stofbelasting hoger en bestaat er een groter risico om de controle over
het elektrische gereedschap te verliezen, wat tot een terugslag kan leiden.

Voor het doorslijpen van steen wordt het gebruik van een
diamantdoorslijpschijf aanbevolen.

Bij gebruik van de beschermkap met afzuiging en slijpgeleider moet de
afzuiging zijn goedgekeurd voor het afzuigen van steenstof. Geschikte
stofafzuigingen zijn bij Milwaukee verkrijgbaar.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijv. beton met een
hoog grindgehalte, kan de diamantdoorslijpschif oververhit raken en op die
manier worden beschadigd. Dit is duidelijk te herkennen aan de vonken die
cirkelvormig met de diamantdoorslijpschijf meedraaien.

Onderbreek in dit geval het werk en laat de diamantdoorslijpschijf afkoelen
door het elektrische gereedschap even onbelast op maximumsnelheid te
laten draaien.

Als de schijf aanzienlijk langzamer wordt en er een cirkel van vonken is te
zien, is de diamantdoorslijpschijf bot. De schijf kan worden geslepen door
kort in schurend materiaal (bijv. kalkzandsteen) te slijpen.

Werken met diamantkernboren

Gebruik diamantkernboren alleen voor droog materiaal.

Plaats de diamantboor niet parallel met het werkstuk. Breng de boor onder
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een hoek en met cirkelvormige bewegingen in het werkstuk. Dit zorgt voor
optimale koeling en een langere levensduur van de diamantkernboor.

Bouwtechnische informatie

Voor uitsparingen in draagmuren gelden landspecifieke voorschriften.
Deze voorschriften moeten altijd in acht worden genomen. Raadpleeg
de bevoegde ingenieur, architect of bouwcodrdinator, voordat u met de
werkzaamheden begint.

ELEKTRONIC

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en stopt in
geval van een dienovereenkomstige overbelasting.

Let op dat het apparaat weer zelfstandig naar het oorspronkelijke
arbeidstoerental stuurt zodra de belasting wegvalt.

Na het bereiken van het arbeidstoerental is het apparaat weer gereed voor
gebruik!

HERSTARTBEVEILIGING

Het elektrisch gereedschap is voorzien van een herstartbeveili-ging. Deze
voorkomt dat de ingeschakelde machine weer wordt ingeschakeld zodra de
netvoeding na een storing wordt hersteld. Als de doorslijpschijf zich buiten
het werkstuk bevindt: schakel de machine uit en opnieuw in om verder te
gaan met uw werkzaam-heden. Als de doorslijpschiif zich in het werkstuk
bevindt: wacht tot de schijf tot stilstand is gekomen, neem de stekker uit het
stop-contact, verwijder de schiff uit de snede, schakel de machine uit, steek
de stekker opnieuw in het stopcontact en schakel de machine opnieuw in om
verder te gaan met uw werkzaamheden.

AANLOOP STROOMBEGRENZING

De inschakelstroomsterkte van de machine bedraagt een veelvoud van
de nominale stroomsterkte. Door de aanloopstroombegrenzing wordt de
inschakelstroomsterkte zo ver gereduceerd, dat een zekering (16 A traag)
niet aanspreekt.

ZACHTE AANLOOP

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden van de
machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

REMSYSTEEM

De rem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar wordt losgelaten.
Daardoor wordt de schif afgeremd en kunt u verder werken.

Over het algemeen komt de schijf binnen zes seconden tot stilstand.

Controleer als het afremmen langer dan zes seconden duurt of de juiste
accessoires zijn gemonteerd en probeer het daarna opnieuw.

Als het probleem zich nog steeds voordoet moet de machine voor onderhoud
bij een geautoriseerde MILWAUKEE-onderhoudsdienst worden aangeboden.

Leg de machine altijd pas neer nadat de schif tot stilstand is gekomen.

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig om slijpresten en ander vuil
te verwijderen. Vooral de ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden
gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

OPBERGEN EN TRANSPORT
Bewaar het inzetgereedschap stofvrij in een droge, vorstvrije ruimte bij een
constante temperatuur.

Voordat het elektrische gereedschap wordt opgeborgen of vervoerd, moet
het inzetgereedschap worden verwijderd, om schade te voorkomen. Gebruik
geen beschadigd gereedschap.

Bescherm elektrisch gereedschap tijdens de opslag en het transport tegen
direct zonlicht.

NDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
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servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

MRV OB>V
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Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur

voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mogen
niet samen via het huisafval worden afgevoerd.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor het doorslijpen.

Alleen voor het schuren.

Alleen voor het doorslijpen.

Neem de toegestane schijfdikte in acht.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.
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Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse II.
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen
elektrische schokken niet afhankelijk is van de basisisolatie,

maar waarin ook extra veiligheidsmaatregelen worden

toegepast zoals dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van een

Type Vinkelsliber
Produktionsnummer 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nominel optagen effekt 1250 W
Tomgangshastighed 12000 min”!
Nominel kapacitet 125 mm
Brugsvaerktgjernes tilladte mal, se tabel pa s. 8-9
Spindelgevind M14
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2,5kg
Stejinformation:
Mélevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K 94,5 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 102,5 dB(A)

Brug hgrevarn!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Overfladeslibning

Slibning/skaering af beton

Slibning med sandpapir

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Ved anden anvendelse, f.eks. slibning med stéltradsberste, kan andre vibrationsvaerdier forekomme!

FN ADVARSEL!

aardleiding.
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n, Nullasttoerental
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/\J
c € Europees symbool van overeenstemming
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| Oekraiens symbool van overeenstemming

001
[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming.

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lgbet af
det samlede arbejdstidsrum.

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende strukturer med en stor overflade, kan der opsta et veaesentligt hgjere lydniveau (op til 15 dB) end
angivet. Ved sadanne arbejdsemner anbefales det at treeffe passende foranstaltninger til stajdeempning, f.eks. i form af tunge, fleksible deempningsmatter. Der
skal ogsa tages hgjde for det @gede stejniveau, bade i forbindelse med risikovurderingen af stgjeksponering og ved valg af passende harevaern.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktgjet og
tilbehgret, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

f) Indsatsvaerktejets udvendige diameter og tykkelse skal svare til

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger, d :
malene pa dit elvaerktgj.

figurer og specifikationer, som folger med dette el-varktej. En ! o

manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskeermes eller kontrolleres

elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser. ) tilstreekkeligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug. g) Dimensionerne pa tilbehersdelen skal passe til dimensionerne pa
elvaerktejets adapter. Tilbeher, som ikke passer preecist til el-veerktojets

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE adapter, roterer ujeevnt, vibrerer voldsomt og kan medfere, at du mister
kontrollen over veerktgjet.
Falles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning, arbejde h) Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér altid

med tradberster, polering og skarearbejde:

a) Dette elvaerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber,
tradborste og skaremaskine. Las og overhold alle advarsler,

for brug indsatsveerktej som f.eks. slibeskiver for afsplintninger
og revner, slibebagskiver for revner, slid eller staerkt slid,
tradbarster for lose eller brakkede trade. Tabes el-vaerktgjet

instruktioner, illustrationer og data, som du modtager i forbindelse
med elvaerktojet.
Overholder du ikke falgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der
kan opsta brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

b) Dette elvaerktej ma ikke bruges til arbejdsprocesser som f.eks.
polering. Arbejdsprocesser, som veerktgjet ikke er beregnet til, kan
udgere en fare og forarsage personskade.

c) Dette elvaerktej ma udelukkende anvendes i overensstemmelse med

formalet og i henhold til fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan
resultere i tab af kontrol og alvorlig personskade.

d) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elvaerktej og
godkendt og specificeret af fabrikanten.

Selv om det er muligt at fastgere tilbehgret til dit el-vaerktej, er det ikke
ensbetydende med garanti for sikker brug.

e) Den tilladte hastighed for indsatsvarktgjet skal mindst vaere sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovarktgjet.
Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele
flyve fra hinanden.

( [ DANSK_ )

eller indsatsveerktajet pa jorden, skal du kontrollere, om det

er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget indsatsvaerktej. Nar
indsatsvarktejet er kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv
og personer, der befinder sig i narheden, uden for det niveau, hvor
indsastvarktgjet roterer, og lad el-varktejet kare i et minut ved
hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsvaerktej braekker for det meste i
denne testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet,
gjenvern eller beskyttelsesbriller, afha@ngigt af det udfarte
arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art stovmaske, herevaern,
beskyttelseshandsker eller specialforklade, der beskytter dig mod
sma slibe- og materialepartikler.

Jjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i
luften og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller
andedraetsmaske skal filtrere det stav, der opstar under arbejdet.
Udsaettes du for hej stej i leengere tid, kan du lide heretab.

Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under arbejdet.
Enhver, der betreeder arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr.
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Brudstykker fra emnet eller braekket indsatsveerktej kan flyve veek og fore
il kvaestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

| forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i
kontakt med skjulte stromferende ledninger, skal man altid holde
el-vaerktojet i de isolerede handtag. Ved kontakt med et stremferende
kabel er der ogsa risiko for, at veerktejets metalliske dele kan blive
stremfarende og give brugeren elektrisk sted.

Lag aldrig elektrovaerktojet fra dig, for indsatsvaerktejet er
standset helt. Det roterende indsatsveerktgj kan komme i kontakt
med fraleegningsoverfladen, og ved dette kan du miste kontrollen over
elektroveerktojet.

m) Lad ikke elvaerktgjet kore, mens det baeres. Dit toj kan blive fanget
ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsveerktej, hvorved
indsatsveerktejet kan bore sig ind i din krop.

n) Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med regelmassige
mellemrum.

Motorhuset traekker stev ind i huset, og store meengder metalstov kan
veere farligt rent elektrisk.

o) Brug ikke el-vaerktgjet i neerheden af braendbare materialer.
Gnister kan seette ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsvarktej, der transporterer flydende kelemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fere til elektrisk sted.

K

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsvaerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har sat sig fast
eller blokerer. Fastszttelse eller blokering farer til et pludseligt stop af det
roterende indsatsvaerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret el-veerktgj mod
indsatsveerktejets omningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa
slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven
braekker af eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen imod
eller veek fra betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-veerktojet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
i det falgende.

a) Hold godt fast i elvarktejet med begge hander, og anbring din krop
og dine arme i en stilling, som ger det muligt modsta kraften fra
tilbageslaget. Brug altid det ekstra handtag (hvis tilgeengeligt), for
maksimal kontrol over tilbageslag eller drejningsmomentudsving
under opstart. Tag passende forholdsregler for at imgdekomme
drejningsmomentudsving eller tilbageslag.

b) Serg for at din hand aldrig kommer i nzrheden af det roterende
indsatsvarktej.

Indsatsveerktejet kan bevaege sig hen over din hand i forbindelse med et
tilbageslag.

c) Undga at sta med kroppen i det omrade, hvor elvaerktejet vil
bevage sig hen i tilfelde af tilbageslag. | tilfselde af tilbageslag
bevaeger veerktojet sig i modsat retning af slibeskivens rotationsretning i
blokeringsgjeblikket.

d) Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Forhindre at indsatsvarktgjet slar tilbage fra emnet og satter
sig fast.

Det roterende indsatsveerktej har tendens til at saette sig fast, nar det
anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette
medfarer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

Savblade til kedesave, treesave og savblade med tender eller
segmenterede diamantskareskiver, som har mere end 10 mm brede
mellemrum, ma ikke anvendes. Sadanne indsatsvaerktgjer forarsager
ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren mister kontrollen over
el-veerktgjet.

e

Sikkerhedsinformationer om slibning og slibeskiveskzring.

a) Brug udelukkende de specificerede slibeskiver, der er godkendt til
dit elvaerktej, og den beskyttelsesafskarmning, der er beregnet til
disse slibeskiver. Slibeskiver, der ikke er beregnet til el-veerktgjet, kan
ikke afskeermes tilstreekkeligt og er ikke sikre.

b) Forkreppede slibeskiver skal monteres sadan, at deres slibeflade
ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskarmens kant.

En ukorrekt monteret slibeskive, der rager ud over niveauet pa
beskyttelsesskaermens kant, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt.

@

c¢) Brug altid beskyttelseskappen. Beskyttelseskappen skal vaere
anbragt sikkert pa el-varktojet og vaere saledes indstillet, at der
opnas et hojestemal af sikkerhed, dvs. den mindst mulige del af
kapskiven vender abent mod brugeren. Beskyttelseskappen skal
beskytte brugeren mod brudstykker og vilkarlig kontakt med slibeskiven.

d) Slibeskiver ma kun anvendes til de specificerede formal. F.eks.: Slib
aldrig med sidefladen pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt til
materialeafslibning med kanten pa skiven. Udszettes disse slibeskiver for
sidevendt kraftpavirkning, kan de gdeleegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige storrelse
og form, der passer til den valgte slibeskive. Egnede flanger stotter
slibeskiven og forringer saledes faren for brud pa slibeskiven. Flanger il
skeereskiver kan vaere forskellige fra flanger for andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver der passer til storre elvaerktgjer.
Slibeskiver il starre elveerktgjer kan braekke, da de ikke er egnet til de
hgjere omdrejningstal, som mindre elveerktgjer arbejder med.

g) Ved brug af multifunktionsskiver, skal du altid bruge den
korrekte beskyttelsesafskaermning til opgaven. Ellers yder
beskyttelsesafskaermningen ikke tilstraekkelig beskyttelse, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

e

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skarearbejde

a) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk. Foretag
ikke meget dybe snit. Overbelastes skeereskiven, gges skivens
belastning og der er storre tendens til, at skiven kan sette sig i klemme
eller blokere, hvilket igen kan fare il tilbageslag eller brud pa slibeskiven/
slibestiften.

Undga omradet for og bag ved den roterende skareskive. Beveeger
du skaereskiven i emnet veek fra dig selv, kan elveerktgjets roterende
skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes
elvaerktejet og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forseg
aldrig at traekke skeereskiven ud af snittet, mens den roterer, da
dette kan fore til et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

d) Tand ikke for elvaerktojet, sa lenge det befinder sig i emnet.
Sorg for at skareskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for
du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers kan skiven saette sig i klemme,
springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

Understot plader eller store emner for at reducere risikoen for et
tilbageslag som felge af en fastklemt skaereskive. Store plader kan
bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stottes pa begge sider, bade
i nerheden af skeeresnittet og ved kanten.

f) Veer sarlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vagge eller
andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende skeereskive
kan forarsage et tilbageslag, nér der skaeres i gas- eller vandledninger,
elektriske ledninger eller andre genstande.

Forsag ikke at udfere kurvesnit. En overbelastning af skaereskiven
oger belastningen pa den og ger, at den far tendens til fastklemning
eller blokering. Dette @ger sandsynligheden for tilbageslag eller brud pa
slibeskiven, hvilket kan fare til alvorlige skader.

b

c

e,
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Sarlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Brug korrekt storrelse sandpapir. Nar du valger sandpapir, skal du
folge producentens anvisninger. Sandpapir, der rager for langt ud over
slibepuden, kan forarsage snitskader og blokering af veerktgjet, at skiven
gar i stykker eller tilbageslag.

Searlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med
tradberster:

a) Bemark, at tradbersten mister tradstykker ogsa under almindelig
brug. Undga at overbelaste tradene ved for kraftigt et tryk.
Udslyngede tradstykker kan meget let treenge gennem tynd beklaedning
og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du forhindre, at
beskyttelseskappe og tradberste kan bergre hinanden. Tallerken- og
kopbarster kan ege deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmeerksom pa, at personer
ikke kommer til skade. P4 grund af brandfare ma brandbare materialer ikke
opbevares i naerheden (gnistregnomrade). Brug ikke stevsuger.

Undga at gnistregn og slibestev rammer din krop.
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Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Sluk straks for vaerktejet, hvis der opstar betydelige svingninger eller der
konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find frem til arsagen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af metaller med
stotteskive og vulkanfiber-slibeskiver) kan det indvendige af vinkelsliberen
blive meget snavset. | sadanne tilfeelde er det af sikkerhedsgrunde
nadvendigt at foretage grundig rengering af indvendige metalaflejringer,
ligesom det er absolut ngdvendigt at installere et fejlstrams- (HFI) relee. Hvis
HFI-releeet aktiveres, skal maskinen indsendes til reparation.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen er beregnet til slibning af metal og keramik, skeering af
metal, sten og keramiske materialer samt tilslibning med kunststof-
tallerkenslibeskive og til arbejder medstaltradsberste.

Til de respektive anvendelser ma der kun anvendes den godkendte
kombination af indsatsvaerktgj og beskyttelsesanordning. Oplysninger herom
findes i tabellen "Tilladte kombinationer af indsatsveerktej og skaerme”.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbeharet.
Det elektriske veerktej er kun egnet til terslibning og -skeering.

Dette produkt mé kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved
brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber brugeren leegge maerke til det
falgende:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stjbelastning kan medfare hareskader.

Brug harevaern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.
Indanding af giftigt stev.

NETTILSLUTNING

Ma kun tilsluttes enfaset vekselstrem og kun til den netspaending, der er
angivet pa typeskiltet. Tilslutning til stikkontakter uden beskyttelseskontakt er
ogsa muligt, da opladeren tilhgrer beskyttelsesklasse II.

Stikdaser udendars skal veere forsynet med fejlstremssikringskontakter
(FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Deres elektroanleeg.
Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Metaldele mé ikke treenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan fare il
kortslutning

Indkoblingsstremstedet kan forarsage kortfristede speendingsfald. Under
ugunstige netbetingelser i tyndtbefolket omrade kan andre apparater blive
pavirket heraf. Hvis stremtilferslens systemimpedans er mindre end 0,2
Ohm, er det usandsynligt, at der opstar ulemper.

BESKRIVELSE AF SKIVETYPER

Type 41 Skaereskive

Type 42 Skaereskive, forkrgppet
Type 27 Slibeskive, forkrappet
Type 65 Lamelslibeskive

Type 70 Tradbersteskive

Type 80 Diamantskaereskive
Type 85,86  Tradbarste

Type 87 Diamanthulbor

Type 90 Sandpapirslibeskive

TILLADTE KOMBINATIONER AF INDSATSVARKT@JER 0G
SIKKERHEDSANORDNINGER

Der ma kun anvendes falgende kombinationer af indsatsvaerktej og
beskyttelsesanordning:
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Brug

indsatsveerktgj

sikkerhedsanordning

Skeering

Skivetype (41, 42) til metal

A- skeerebeskyttelsesskeerm

Skivetype (41, 42) til
murvaerk/beton

A- skeerebeskyttelsesskeerm

Diamantskaereskive til metal

A- skeerebeskyttelsesskeerm

Diamantskaereskive il
murvaerk/beton (80)

A- skaerebeskyttelsesskaerm

Skeereskiver til andet
materiale end metal eller

B - slibebeskyttelsesskaerm

murveerk/beton
Multifunktionelle Muttifunktionel skeereskive A- skeerebeskyttelsesskeerm
anvendelser
(kombination af
skeering og slibning)
Hulboring Diamanthulbor (87) Ingen
Tradbarster Tradbersteskive (70) B - slibeeskyttelsesskaerm

Tradberste (85, 86)

Ingen

Slibning med sandpapir

Lamelslibeskive (65)

B - slibeeskyttelsesskaerm

Fleksibelt slibemiddel (f.eks.
slibepapir), som holdes af en
fleksibel stattepude (90)

Ingen

Hardmetalskive (til slibning
af andet materiale end metal
eller murvaerk/beton)

Ingen

Overfladeslibning

Skivetype 27

B - slibebeskyttelsesskeerm

Alsidig anvendelse

Indsatsveerktgj med en
diameter pa op til 55 mm

Ingen

ARBEJDSANVISNINGER

For veerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret hul, skal De
sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme aksellaengden.

Benyt og opbevar kun skeere- og slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.
Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.
Til deling af sten er feringssleeden foreskrevet.

Slibefladen pa forkreppede skiver skal vaere minimum 3,4 mm under
beskyttelsesskaermens kant.

Flangemgtrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.

Brug altid stattegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre det holdes
pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. Fer aldrig emnet mod skiven med

handen.

Skrubslibning

Brug aldrig slibeskeereskiver til skrubslibning.

Ved skrubslibning kan slibebeskyttelsesskaermen med pasat
skeerebeskyttelsesskaerm rore arbejdsemnet og fore til, at man mister
kontrollen over veerktgjet.

De bedste skrubslibningsresultater opnas med en indstillingsvinkel pa 30°
til 40°. Bevaeg elveerktgjet frem og tilbage med moderat tryk. Det sikrer, at
arbejdsemnet ikke bliver for varmt, misfarvet eller far riller.

Planslibning med lamelslibeskive
Lamelslibeskiven (tilbeher) ger det muligt at bearbejde buede overflader
og profiler. Lamelslibeskiver har en betydeligt l&engere levetid, et lavere
stojniveau og lavere slibetemperaturer end konventionelle slibeskiver.

Skeering af metal

Ved brug af skaerebeskyttelsesskaerme til slibeskiveskaering med limede
slibeskaereskiver er der en gget risiko for at blive udsat for gnister, partikler
og skivesplinter, hvis skiven gar i stykker.

Ved slibeskiveskeering skal du bruge en moderat fremfaring, som svarer il
det materiale, der skal bearbejdes. Der ma ikke trykkes pa skaereskiven, og
elvaerktejet ma hverken vippes eller drejes.

(65




Forsag ikke at reducere hastigheden pa en skaereskive, som er i gang med
at standse, via tryk pa siden.

Skaering af murvark/beton

Serg for tilstraekkelig stevudsugning ved skeering i murvaerk/beton.
Brug en stevmaske.

Elveerktgjet ma kun anvendes til skeering/slibning af tert materiale.

Ved brug af skeerebeskyttelsesskaermen, slibebeskyttelsesskeermen eller
slibebeskyttelsesskeermen med pasat skeerebeskyttelsesskaerm til skeere- og
slibearbejde i beton eller murvaerk er der en @get stavbelastning og en @get
risiko for at miste kontrollen over elveerktgjet, hvilket kan fere til tilbageslag.

For at skeere i sten anbefales brugen af en diamantskaereskive.

Ved brug af skeerebeskyttelsesskaermen med udsugning og snitstyring
skal udsugningen veere godkendt til udsugning af stenstev. Egnede
stovudsugninger fas hos Milwaukee.

Ved skeering i seerligt hardt materiale, som f.eks. beton med et hgjt
grusindhold, kan diamantskaereskiven blive overophedet og dermed blive
beskadiget. Dette kan tydeligt ses pa cirkelformede gnister, der roterer med
diamantskaereskiven.

| sé fald skal du afbryde arbejdet og lade diamantskeereskiven kele af, ved at
elveerktajet kortvarigt kerer ved maksimal hastighed og uden belastning.
Hvis skiven kerer betydeligt langsommere og der opstar runde gnister, er
diamantskaereskiven blevet slav. Skiven kan skaerpes igen ved at skeere
kortvarigt i et slibende materiale (f.eks. kalksandsten).

Arbejde med diamantkernebor
Diamantkernebor ma kun bruges il tert materiale.

Undlad at placere diamantkerneboret parallelt med arbejdsemnet. Far boret
ind i arbejdsemnet skrat og med cirkelformede bevaegelser. Dermed opnas
der en optimal kaling og en lzengere levetid for diamantkerneboret.

Bygningstekniske oplysninger
For huller i baerende vaegge geelder nationale bestemmelser. Disse

bestemmelser skal absolut overholdes. Radfer dig med den ansvarlige
bygningsingenier, arkitekt eller byggeleder, inden arbejdet pabegyndes.

ELEKTRONIK

Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-beskyttelsesfunktion
og stopper i tilfeelde af overbelastning.

Bemaerk, at maskinen kerer op pa den oprindelige arbejdshastighed igen af
sig selv, nar belastningen er vaek.

Nar arbejdshastigheden er net, kan maskinen genoptage arbejdet.

GENSTARTSBESKYTTELSE

El-veerktgjet er forsynet med en genstartsbeskyttelse. Denne for-hindrer

et kerende el-vaerktej i at starte af sig selv, nar el-veerktgjet er forbundet

til en stremkilde, og i at genstarte efter en fejl i stremforsyningen. Hvis
skaereklingen er uden pa arbejdsemnet, skal strammen til el-veerktajet
afbrydes, og derefter teendes igen for at fortsaette arbejdet. Hvis
skeereklingen er inde i arbejdsem-net, s& vent indtil klingen er standset helt,
afbryd kontakten til stremkilden, fiern klingen fra snittet, sluk for el-vaerktgjet,
tilslut el-veerktgjet til stramkilden og teend s& for el-veerktojet igen for at
fortseette arbejdet.

STARTSTROMSBEGRANSNING

Maskinens startstram er et multiplum af den nominelle strem. Med
startstremsbegraensningen reduceres startstrammen sa meget, at en sikring
(16 A treg) ikke reagerer.

BL@D OPSTART

Elektronisk blgd opstart til sikker handtering; hindrer ved indkobling en
maskinstart i ryk.

BREMSESYSTEM

Den bremse aktiveres, nar startknappen slippes, hvilket forarsager, at skiven
stopper og giver dig muligheden for at fortsaette med dit arbejde.

Normalt stopper skiven inden for seks sekunder.

g

Hvis der gar lengere end seks sekunder, skal du kontrollere, om du har
installeret det korrekte udstyr, og forsage igen.

Hvis problemet stadig er der, har veerktgjet brug for et eftersyn pa et
autoriseret MILWAUKEE veerksted.

Veer sikker pa, at veerktejet er helt stoppet, fer du leegger det ned.

RENG@RING

Renger elveerktgjet regelmaessigt for at fierne sliberester og anden snavs.
Isaer ventilationsabningerne skal altid holdes rene.

Rent elveerktoj @ger arbejdssikkerheden.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar indsatsveerktgjerne i tarre, frostfrie rum ved en konstant temperatur
0g beskyttet mod stav.

Fjern indsatsveerktgjet far opbevaring eller transport af elvaerktajer for at
undga skader. Beskadiget veerktej ma ikke leengere bruges.

Beskyt elveerktojerne mod direkte sollys under opbevaring og transport.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

f BEMAERK! ADVARSEL! FARE!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

@ Brug hereveern!

Benyt egnet andedraetsvaem.
@ Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Brug altid begge haender, nar du betjener vaerkigjet.

Brug ikke beskyttelsesafskaermningen il skeerearbejde.
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FAL

Kun til slibearbejder.

Kun til skeerearbejder.

Bemaerk den tilladte skivetykkelse.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes som
tilbeher.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes
sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sparg
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Kapslingsklasse Il elveerktgj.

Elvaerktej, hvor beskyttelsen mod et elektrisk stad ikke kun
afhaenger af basisisoleringen men ogsa af, at der anvendes
yderligere beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering
eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr il tilslutning af en beskyttelsesleder.

Drejeretning

Tomgangshastighed

Spaending

Vekselstram

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




Type Vinkelsliper
Produksjonsnummer 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell inngangseffekt 1250 W
Tomgangsturtall 12000 min”'
Nominell effekt 125 mm
Tillatte mal for arbeidsverktayene, se tabellen pa side 8-9
Spindelgjenge M14
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2,5kg
Steyinformasjon:
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivéet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K 94,5 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 102,5 dB(A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre
retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Slipimg av overflater

Sliping/skjeering av betong

Sliping med sandpapir

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Ved andre anvendelser, som f.eks. sliping med stalbarste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig

for hele perioden du bruker verktgyet.

Ved sliping av tynne metallskiver eller andre strukturer med store flater, som lett begynner & vibrere, kan det oppsta et vesentlig hayere lydniva (inntil 15 dB)
enn det som er angitt. Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede tiltak til staydemping, som eksempelvis & bruke tynge, fleksible
isolasjonsmatter. Det gkte lydnivaet ma ogsa tas heyde for ved evalueringen av faren for stayeksponering og ved valg av egnet harselsvern.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med stalberster,

polering og kapping:

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, sandpapirsliper,
stalberste og kuttesliper.. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og
data som du far levert sammen med elektroverktoyet.

Hvis du ikke falger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot,
ild og/eller store skader.

Dette elektriske verktayet ma ikke brukes til arbeidsprosesser som
polering. Arbeidsprosesser som dette verktayet ikke er konstruert for,
kan medfgre farer og fare til personskader.

Dette elektriske verktoyet ma bare brukes pa fagmessig mate og

i henhold til instruksene fra produsenten. En bruk som ikke ligger
innenfor det som defineres som tiltenkt bruk kan fare til tap av kontroll og
til alvorlig personskade.

Ikke bruk noe tilbeher som ikke produsenten har tiltenkt og ogsa
spesielt angitt for dette verktoyet.

Det at du kan feste tilbehgret pé det elektriske verktayet ditt er ingen
garanti for sikker bruk.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vare minst
sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktoyet.

Tilbeher som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.
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f) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktgyet ma tilsvare
malene for elektroverktgyet.
Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

Malene pa det pamonterte tilbehgret ma samsvare med
holdermalene til det elektriske verktoyet. Tilbehgr som ikke passer
nayaktig pa holderen til det elektriske verktayet roterer uregelmessig,
vibrerer sterkt og kan fare til at kontrollen over verktayet mistes.

Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk fer hver bruk om
innsatsverktoy slik som slipeskiver er splintret eller revnet,

om slipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om stalbarster

har lgse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktoyet eller
innsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet
eller bruk et ikke skadet innsatsverktgy. Nar du har kontrollert og
satt inn innsatsverktgyet, ma du holde personer som oppholder
seg i nzrheten unna det roterende innsatsverktoyet og la
elektroverktoyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som regel
brekker skadede innsatsverktay i lapet av denne testtiden.

i) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk ma du
bruke visir, gyebeskyttelse eller vernebriller. Om ngdvendig ma du
bruke stovmaske, herselvern, vernehansker eller spesialforkle som
holder sma slipe- og materialpartikler unna kroppen din.

@ynene bear beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse
typer bruk. Stev- eller pustevernmasker mé filtere den typen stev som
oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid,
kan du miste harselen.

j) Serg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt
arbeidsomrade. Alle som entrer arbeidsomradet ma ha pa seg
personlig verneutstyr.

Bruddstykker av verktayet eller brukket tilbeher kan bli slynget ut og fare
til personskade, selv utenfor det direkte arbeidsomradet.

k) Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med skjulte
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stramfarende ledninger, skal det elektriske verktoyet alltid gripes
med de isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en stremfgrende
kabel kan ogsa det elektriske verktayets metalldeler bli stremferende og
forarsake at operateren lider elektrisk sjokk.

1) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset helt. Det
roterende verktayet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan
medfgre at du mister kontrollen over elektroverktayet.

m) La aldri elektroverktoyet veere innkoblet mens du baerer det. Toyet
ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktayet hvis det tilfeldigvis
kommer i kontakt med verktayet og innsatsverktoyet kan da bore seg inn
i kroppen din.

n) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet med jevne
mellomrom.
Motorviften trekker stav inn i huset, og en stor oppsamling av metallstov
kan medfgre elektrisk fare.

o) lkke bruk elektroverktayet i narheten av brennbare materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjolemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare til elektriske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktoyets plutselige reaksjon etter at det har hengt
seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen,
stalbarsten osv.. Opphenging eller blokkering ferer til at det roterende
innsatsverktoyet stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert
elektroverktay mot innsatsverktoyets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan
kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og
slik brekker slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa
blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktoyet.
Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold det elektriske verktoyet godt fast med begge hender og
forbered deg pa a fange opp mulige tilbakestet med kroppen
og armene. Bruk alltid det ekstra handtaket (hvis installert) for
a utjevne tilbakestot eller svingninger i dreiemomentet pa beste
mate ved oppstart. Iverksett egnede tiltak for & utjevne svingninger i
dreiemomentet eller tilbakestat.

b) Hold aldri handen i nzrheten av det roterende innsatsverktoyet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

c) lkke plasser kroppen i omradet der det elektriske verktayet beveger
seq i tilfelle av et tilbakestet. Ved et tilbakestat beveger verktayet seg
i motsatt rotasjonsretning av slipeskiven i det gyeblikket blokkeringen
oppstar.

d) Vaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma
forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket eller
klemmes fast.

Det roterende innsatsverktayet har en tendens til & klemmes fast i
hjerner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjaering eller et takket
sagblad, og heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1
mm brede mellomrom. Slike verktay forarsaker ofte et tilbakeslag eller
at brukeren mister kontrollen over det elektriske verktayet.

e

Sikkerhetsinstrukser for sliping og kapping:

a) Bruk utelukkende de slipeskivene som er angitt for det elektriske
verktoyet og den vernehetten som er angitt for disse slipeskivene.
Det kan veere at slipeskiver som ikke er tenkt til det elektriske verktoyet
ikke er tilstrekkelig skjermet, og de er ikke sikre.

Boyde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke rager ut
over kanten av vernehettens flate. Usakkyndig monterte slipeskiver
som rager utover kanten pa vernehettens flate kan ikke bli tilstrekkelig
avskjermet.

Bruk alltid vernehetten. Den skal vere festet sikkert pa
elektroverktoyet og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir nadd,
dvs. at bare en minst mulig del av skiven er synlig for bruker.
Vernehetten skal beskytte bruker mot bruddstykker og tilfeldig kontakt
med slipeelementet.

d) Slipeskiver ma bare brukes til de spesifiserte arbeidsoppgavene.

b
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Slip eksempelvis aldri med sideflatene til en kutteskive, Kutteskiver
er bestemt il fierning av material med kanten pa skiven. Kraftinnvirkning
pa disse skivelegemene fra siden kan fere til at de brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse og form for
den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter slipeskiven og
reduserer slik faren for at slipeskiven brekker. Flenser for kappeskiver
kan veere annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre elektriske verktay. Slipeskiver
for starre elektriske verktay er ikke utlagt for de hayere turtallene il
mindre elektriske verktay og kan brekke.

g) Ved bruk av multifunksjonsskiver ma alltid den riktige vernehetten
brukes til den respektive arbeidsoppgaven. Hvis dette ikke tas hensyn
til, gir ikke vernehetten noen tilstrekkelig beskyttelse, noe som igjen kan
fare til alvorlige personskader.

€
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Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk. lkke
utfer for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker slitasjen
og tendensen il fastkiling eller blokkering og dermed ogsa muligheten til
tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

b) Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan
elektroverktayet med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges
direkte mot kroppen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar du av
elektroverktayet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsgk
aldri a trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det
oppsta et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for
du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp,
springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

e) Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for
tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan
bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stattes pa begge sider, bade
neer kappesnittet og pa kanten.

Veer spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre
omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan
treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander
som kan forarsake tilbakeslag.

Forsek ikke & utfare kurvesnitt. En overbelastning av skjeereskiven gker
slitasjen og kjer den mer tilbayelig il & stille seg pa kant eller blokkerer.

Skjer dette, sa sker sannsynligheten for et tilbakeslag eller et brudd pa

slipelegemet, noe som igjen kan fere til alvorlig personskade.
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Bruk slipepapir av passende starrelse. Ved valg av slipepapir ma du
sorge for a overholde instruksene fra produsenten. Slipepapir som
rager for langt ut over slipeputen kan forarsake kuttskader og fore til at
verktoyet blokkeres, at skiven brekker eller il tilbakestet.

Spesielle advarsler for arbeid med stalberster:

a) Vear oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved normal bruk mister
deler. Ikke overbelast barsten med for hayt trykk. Stalpartiklene som
l@sner kan lett trenge gjennom tynne Kleer og/eller inn i huden.

b) Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel, ma du forhindre at
vernedekselet og stalbersten kan bergre hverandre. Tallerken- og
koppbarster kan fa sterre diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer blir utsatt for
fare. Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes noen brennbare materialer i
naerheten (gnistomradet). Ikke bruk stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestev treffer kroppen.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar andre
mangler. Kontroller maskinen for & fastsla &rsaken.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall med
stotteskive og vulkanfiber-slipeskiver) kan det legge seg mye skitt inne i
vinkelsliperen. Ved slike bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner ngdvendig
med innvendig rengjering for & fierne metallrester, det er dessuten tvingende

)




ngdvendig & montere en jordfeil- (FI) bryter. Hvis Fl-bryteren reagerer ma
maskinen innsendes til reparasjon.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen er beregnet pa sliping av metall og keramikk, kutting av
metall, stein og keramiske materialer. Den kan ogsabrukes til sliping med
kunststoffskiver og til arbeid medstalbarste.

For den respektive bruken ma bare den tillatte kombinasjonen av
arbeidsverktay og verneinnretning brukes. Informasjon om dette finner du i
tabellen «Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og verneinnretninger».

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktayet er kun egnet for tarr bearbeiding.
Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved
bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til felgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stoy kan fore til hgrselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

NETTILKOPLING

Skal bare kobles til enfaset vekselstram og bare til den nettspenningen som
er angitt pa merkeplaten. Tilkobling til stikkontakter uten jordkontakt er ogsa
mulig, konstruksjonen samsvarer med sikkerhetsklasse Il

Stikkontakter utendars méa vaere utstyrt med feilstrom-sikkerhetsbryter
(FI,LRCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for elektroanlegg.
Vennligst falg dette nar du bruker vart apparat.

Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Innkoplingsprosesser frembringer korte spenningsfall. Ved ugunstige
nettforhold kan andre apparater pavirkes. Ved nettimpedanser som er mindre
enn 0,2 Ohm forventes ingen forstyrrelser.

BESKRIVELSE AV SKIVETYPENE

Type 41 skjeereskive

Type 42 skjeereskive, krummet
Type 27 slipeskive, krummet
Type 65 vifteslipeskive

Type 70 stalbarsteskive

Type 80 diamantskjeereskive
Type 85,86  Koppstalbarste

Type 87 diamanthullbor

Type 90 sandpapir-skjeereskive

TILLATTE KOMBINASJONER AV ARBEIDSVERKT@Y OG
VERNEINNRETNINGER
Det ma bare brukes de falgende kombinasjonene av arbeidsverktay og

verneinnretninger:

Bruk Arbeidsverktoy Verneinnretning

Skjeere Skivetype (41, 42) for metall ~ A- skjeerevernehette
Skivetype (41, 42) for A- skjeerevernehette
murverk/betong
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
metall
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
murverk/betong (80)

Skjeereskiver for ande B - slipevernehette
materialer enn metall eller
murverk/betong

Flerbruks (kombinasjon  Flerbruks skjeereskive A- skjeerevernehette

av skjeering og sliping)

Hullboring Diamanthullbor (87) Ingen

Stalbarster Stélbarsteskive (70) B - slipevernehette
Koppstélberste (85, 86) Ingen

Sandpapirsliping Vifteslipeskive (65) B - slipevernehette

Fleksibelt slipemiddel (f.eks.  Ingen
slipepapir), som holdes av en
fleksibel statteplate (90)

Hardmetallskive (til sliping Ingen
av andre metaller enn metall
eller murverk/betong)

Skivetype 27 B - slipevernehette

Arbeidsverktoy med en Ingen
diameter pa inntil 55 mm

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at gjengen i
hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til produsentens
anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.
Faringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Slipeflaten til krummede skiver ma ligge minst 3,4 mm under
vernehettekanten.

Flensmutteren ma vaere trukket til for maskinen startes.
Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir holdt av
sin egen vekt. For aldri emnet med handen mot skiven.

Plansliping
Vilkarlig bruk

Skrubbesliping
Bruk aldri skjeereslipeskiver til skrubbesliping.

Nar det skrubbeslipes, kan slipevernehetten med pasatt skjeerevernehette
bergre arbeidsstykke, noe som kan fare til at man mister kontrollen over
verktoyet.

De beste skrubbesliperesultatene oppnar man med en innstilt vinkel pa 30°
til 40°. Beveg det elektriske verktgyet frem og tilbake idet det uteves moderat
trykk. P& denne maten sikres det at arbeidsstykket ikke blir for varmt, ikke
misfarges og det ikke oppstar riper.

Plansliping med vifteslipeskive

Vifteslipeskiven (tilbeher) gjer det mulig & bearbeide hvelvede flater og
profiler. Vifteslipeskivene har en vesentlig lengre brukstid, et lavere stayniva
og lavere slipetempraturer enn konvensjonelle slipeskiver.

Skjeering av metall

Ved bruk av skjeerevernehetten for skjeeresliping med limte skjeereslipeskiver
bestar det en gkt fare for eksponering for gnister, partikler og skivesplinter
dersom skiven gar istykker.
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Ved skjeeresliping ma det brukes et moderat fremtrekk som tilsvarer
materialet som skal bearbeides. Ikke utev trykk pa skjeereskiven, og ikke tilt
det elektriske verktoyet eller sving det.

Forsgk ikke & redusere turtallet til en skjaereskive som er ved & stanse ved &
uteve trykk fra siden.

Skjeere murverk (betong)

Sarg for tilstrekkelig oppsuging av stgvet nar murverk/betong skjeeres.

Ha pé deg stevmaske

Det elektriske verktayet ma bare brukes til skjeering/sliping av tert materiale.

Ved bruk av skjeerevernehetten, slipevernehetten eller slipevernehetten med
pasatt skjeerevernehette for skjeere- og slipearbeider i betong eller murverk,

oppstar en gkt stavbelastning og en gkt risiko for & miste kontrollen over det
elektriske verktoyet, noe som kan fare til et tilbakeslag.

Til skjeering av stein anbefales det & bruke en diamant-skjeereskive.

Ved bruke av skjeerevernehette med avsugning og snittfering, ma avsugeren
veere godkjent for avsugning av steinstav. Egnede stgvavsugere er
tilgiengelige fra Milwaukee.

Ved skjeering av seerlig harde materialer, som eksempelvis betong med en
hay grusandel, kan diamantskjaereskiven overopphetes og derfor bli skadet.
Dette vises tydelig ved at det danner seg sirkelformede gnister, som dreier
seg med diamantskjeereskiven.

| dette tilfellet ma arbeidet avbrytes, og diamantskjeereskiven ma kjoles ned
idet det elektriske verktayet drives med maksimalt turtall og uten last en kort
stund.

Nar skiven gar tydelig langsommere og det oppstar sirkelformede gnister, er
diamantskjeereskiven blitt slgv. Ved a skjeere i et abrasivt materiale (f.eks.
kalksandstein) en kort stund, kan skiven slipes igjen.

Arbeid med diamantkjernebor

Diamantkjernebor skal bare brukes til tart materiale.

Diamantkjernebor skal ikke stilles parallelt mot arbeidsstykket. Far boret
skratt og med sirkulerende bevegelser inn i arbeidsstykket. Pa denne maten
oppnar man en optimal kjgling og en lengre brukstid for diamantkjerneboret.

Byggeteknisk informasjon

Utsparinger i baerende vegger er underlagt landsspesifikke forskrifter.
Disse forskriftene ma under alle omstendigheter overholdes. For arbeidene
begynner, m& man konsultere ansvarlig statiker, arkitekt eller byggeleder.

ELEKTRONIKK

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og stopper
ved tilsvarende overvekt.

Veer oppmerksom pa at maskinen selvstendig kjgrer opp til opprinnelig
arbeidsomdreiningstall nar belastningen oppharer.

Nar apparatet har oppnadd arbeidsomdreiningstallet er det bruksklart igjen.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

Elektroverktayet er utstyrt med en gjenstartbeskyttelse. Dette hindrer at
dersom elektroverktayets hovedbryter er skrudd pa, selve maskinen ikke

vil starte av seg selv igjen nar verktayet kobles til stremkilden eller etter at
det har veert et strembrudd. Dersom kutteskiven er utenfor emne, skru av
elektroverktoyet og skru det sé pa igjen for & fortsette med jobben. Dersom
kutteskiven er inni emne, vent til skiven har stanset helt, dra ut strampluggen
fra kontakten, fiern skiven fra kuttet, skru av elektroverktayet, koble
elektroverktoyet til stromkilden igjen og skru sa pa igjen elektroverktayet for
4 fortsette med jobben.

STARTSTROMBEGRENSNING

Maskinens startstrom utgjer et multiplum av den nominelle strammen. Ved
hjelp av startstrembegrensningen blir startstrammen redusert sa mye at en
sikring (16 A, treg) ikke utloses.

LETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen kontinuerlig til det
som er blitt valgt

M

BREMSESYSTEM

Bremsen kobles inn nar startbryteren slippes, slik at skiven stanser og du
kan fortsette med arbeidet ditt.

Vanligvis stanser skiven innen seks sekunder.

Hvis det tar mer enn seks sekunder, sjekk at du har montert korrekt tilbehgr
0g prev igjen.

Hvis problemet fortsatt forekommer behaver verktayet tilsyn av en autorisert
MILWAUKEE servicestasjon.

Forsikre deg om at verktayet har stanset helt for du legger det ned.

RENGJQRING:

Det eklektiske verktayet ma regelmessig rengjares for sliperester og annen
forurensning. Szerlig ma luftespaltene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktay gker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Arbeidsverktayet skal oppbevares i tarre, frostfrie rom ved konstant temperatur.

For oppbevaring eller transport av det elektriske verktoyet, ma pasatt verktoy
fiernes for & unngé skader. Ikke bruk verktay lenger som oppviser skade.

Beskytt elektrisk verktay mot direkte solstraling ved oppbevaring og
transport.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken fer du
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider
pa maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Fer alltid verktoyet med begge hender.

BOSPROB>O
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Vernehetten skal ikke brukes til kuttearbeider.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Overhold tillatt skivetykkelse.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene for de kasseres. Be om
informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge for
gj;/efnbruk og resirkulering av ditt elektriske og elektroniske
avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for miljget
og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Elektroverktay av verneklasse II.

Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare
er avhengig av basisisoleringen, men som ogsa er avhengig
av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering
blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Rotasjons retning

Tomgangsturtall

Spenning

Vekselstram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

TEKNISK DATA AGV 13-125 XSPDEB

Typ Vinkelslip
Produktionsnummer 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell upptagen effekt 1250 W
Tomgangsvarvtal 12000 min”!
Nominell effekt 125 mm
Tillatna dimensioner péa inféringsverktygen, se tabell pa s. 8-9
Spindelganga M14
Vikt enligt EPTA 01/2014 2,5kg
Bullerinformation:
Métvardena har tagits fram baserande p& EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgér:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 94,5 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 102,5 dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Ytslipning

Slipning/kapning av betong

Slipning med sandpapper

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Om man anvander verktyget for andra andamal, t ex for slipning med stalborste, kan man fa andra vibrationsvarden!

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas fér en preliminér bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds fér olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

Vid slipning av tunna metallplatar eller andra strukturer med stor yta, vilka Iatt kan brja vibrera, kan en betydligt hdgre ljudniva (upp till 15 dB) &n den angivna
uppsta. Med sadana arbetsstycken rekommenderas att [ampliga atgarder for ljuddampning vidtas, som t.ex. anvandning av tunga, flexibla isoleringsmattor.
Den dkade ljudnivan ska &ven beaktas vid beddmningen av risken for bullerexponering och valet av Idmpligt horselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nér det kors utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevart minska exponeringsnivan ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsétgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning, sandpappersslipning,
arbeten med stalborste, polering och kapslipning:

a) Elverktyget kan anvandas som slip-, slippappersslip-, stalborste-,
och kapslipmaskin.. Beakta alla sakerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och data som levereras med elverktyget.

Om nedanstéende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Det har elverktyget far inte anvéndas for arbetsmoment som
polering. Arbetsmoment for vilka det har verktyget inte ar konstruerat kan
innebara fara och leda till personskador.

c) Det har elverktyget far endast anvandas pa ett sakkunnigt satt enligt
tillverkarens uppgifter. En icke sakkunnig anvandning kan leda till
kontrollférlust och till allvarliga personskador.

d) Anvand inte tillbehr som tillverkaren inte uttryckligen godként och
specificerat for detta elverktyg.
Aven om tillbehér kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
séker anvandning.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Tillbehdr som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

f) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.

e

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sétt avskarmas
och kontrolleras.

g) Tillbehdrssatsen maste passa till elverktygets infastningsmatt.
Tillbehdr som inte passar exakt pa elverktygets infastning roterar ojamnt,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att anvéndaren forlorar kontrollen
Gver verktyget.

h) Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje
anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor
repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende lIosa eller
brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i narheten ska efter kontroll
och montering av insatsverktyg stélla er utanfor insatsverktygets
rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut med
hdgsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta fall sénder vid
denna provkérning.

i) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa
behdvs, anvind dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar
eller skyddsforklade som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar.

Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som kan
uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns fér
hérselskada under en langre tids kraftigt buller.

j) Se till att obehdriga personer halls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som ror sig inom arbetsomradet maste anvénda
personlig skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och orsaka
personskada &ven utanfor arbetsomradet.

k) Om sliptillbehéret kan komma i kontakt med dolda stromforande
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ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid
kontakt med en strdmférande kabel kan aven elverktygets metalldelar bli
stromforande och ge anvéndaren en elektrisk stdt.

Lagg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget ar helt
stillastdende. Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med
underlaget och du kan da forlora kontrolllen dver elverktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid tillfallig kontakt
med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras
mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflékten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

o) Anvind inte elverktyget i narheten av brannbara material.

Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

p) Anvind inte insatsverktyg som kréver flytande kylmedel.

Vatten eller andra kylvatskor kan medfora elstét.

Varning for bakslag

Ett bakslag ar en plétslig reaktion hos insatsverktyget nér t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inkldmningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket kldmmas fast varvid slipskivan bryts sénder
eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvandaren
beroende pa skivans rotationsriktning vid inkldmningsstallet. Harvid kan
slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget.
Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget stadigt med bada handerna och var beredd
pa att fanga upp eventuella rekylstétar med din kropp och dina
armar. Anvénd alltid det extra handtaget (om ett sadant finns)
for att pa basta satt kunna utjamna rekylstotar eller variationer
i vridmomentet. Vidta ldmpliga atgarder for att utjdmna variationer i
vridmomentet eller rekylstotar.

b) Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget.
Insatsverktyget kan vid ett bakslag ga mot din hand.

c) Placera inte din egen kropp i det omradet som elverktyget ror sig om
en rekylstot intréffar. Vid en rekylstot ror sig verktyget mot slipkroppens
rotationsriktning i det dgonblick som blockeringen sker.

d) Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter osv. Hall
emot sa att insatsverktyget inte studsar ut fran arbetsstycket eller
kommer i klam.

P& hdm, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till att kontrollen forloras
eller att bakslag uppstar.

Anvénd inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat sagblad och
ingen segmenterad diamantskiva med mer &@n 10 mm breda luckor.
Sadana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du férlorar kontrollen dver
elverktyget.

e

Sakerhetsanvisningar for slipning och kapslipning:

a) Anvind endast slipkroppar som specificerats for aktuellt elverktyg
och de sprangskydd som &r avsedda for dessa slipkroppar.
Slipkroppar som inte &r avsedda for aktuellt tryckluftverktyg kan inte pa
betryggande sétt skyddas och &r darfor farliga.

b) Vinkelbdjda slipskivor ska monteras s, att deras slipyta inte star ut
6ver skyddskapans kant. En felaktigt monterad skipskiva som star ut
Gver skyddskapans kant kan inte skarmas av pa tillfredsstallande satt.

c) Anvind alltid skyddskapan. Skyddskapan maste sitta fast ordentligt
pa maskinen och vara instélld sa att en sa hog sakerhet som mojligt
uppnas, det vill séga att en sa liten del som majligt av kapskivan
ligger 6ppen mot anvandaren. Skyddskapan ska skydda anvandaren
mot lossade bitar och eventuell kontakt med slipskivan.

d) Slipkroppar far anvandas endast for specificerade arbeten. T. ex.:
Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor ar avsedda fér
materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran sidan utévas mot
slipkroppen kan den spricka.

e) For vald slipskiva ska alltid oskadade spénnflansar i korrekt storlek
och form anvéndas. Lampliga flansar stéder slipskivan och reducerar

salunda risken for slipskivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor
kan ha olika utseende och form.

f) Anvand inte slipskivor fran storre elverktyg. Slipskivor for storre
elverktyg &r inte konstruerade for de mindre elverktygens hdgre varvtal
och kan darfér spricka.

g) Vid anvéndning av universella skivor, se till att alltid anvénda den
korrekta skyddskapan for den respektive anvéndningen. Annars
ger skyddskapan inte ett tillrdckligt skydd, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

Andra speciella sakerhetsanvisningar for kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte utsitts for
hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om kapskivan dverbelastas
Okar dess pafrestning och risk finns for att den snedvrids eller blockerar
som sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfor och bakom den roterande kapskivan. Om
du for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen kan i handelse av ett
bakslag elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i kldm eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skérsparet da detta kan leda
till bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for inkldmning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat
kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skarsparet
for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd kapskiva
ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken
kan bojas ut till foljd av hdg egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas
pa béda sidorna bade i narheten av skérsparet och vid kanten.

f) Var alltid extra forsiktig om du "skar ut" nagot i en végg eller pa
andra stéllen som du inte direkt kan se. Dér risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra
féremal som kan orsaka bakslag.

Forstk inte att utfGra bojda snitt. En dverbelastning av kapskivan dkar
belastningen pa den och gér den kénslig for att haka fast i kanter eller
blockera. Dérigenom okar sannolikheten for en rekyl eller att slipkroppen
bryts sonder, vilket kan leda ill allvarliga personskador.

b

c

d

[
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Speciella sakerhetsanvisningar for sandpappersslipning:

a) Anvand slippapper med passande storlek. Observera tillverkarens
uppgifter nar du véljer slippapper. Slippapper som sticker ut for
langt utanfér slipdynan kan orsaka skarskador och leda till att verktyget
blockeras, skivan bryts sonder eller till rekylstotar.

Speciella sakerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar dven vid
normal anvindning. Overbelasta aldrig en metallborste genom
att trycka den for kraftigt mot materialet som ska bearbetas. Sma
metallbitar som gér av kan létt trdnga genom tunna klader och/eller
huden.

b) Nar sprangskydd anvands bor man se till att sprangskyddet och
tradborsten inte beror varandra. Tallriks- och koppborstarnas diameter
kan till féljd av anliggningstryck och centrifugalkrafter oka.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se ill att personer inte skadas.
Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i nérheten (inom
gnistomradet). Anvénd inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.

Lakttag storsta forsiktighet nér maskinen ar igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen fér lokalisering av orsak.

Vid extrema anvéandningsvillkor (till exempel vid planslipning av metaller
med stddtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan det bildas mycket

smuts pa insidan av vinkelslipmaskinen. Vid sadana tillfallen kravs det av
sékerhetsskal saval en grundlig rengdring fran metallavlagringar p4 insidan
som en férkoppling av en jordfelsbrytare. Om jordfelsbrytaren skulle Iéser ut,
sa maste vinkelslipmaskinen skickas pa reparation.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

SVENSKA D)

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipmaskinen &r avsedd for slipning av metall och keramik, skarning av
metall, sten och keramiska material , for slipning medplastsliptallrik och for
bearbetning med stalborste.

For de respektive tilldmpningarna far endast den tillatna kombinationen
av inforingsverktyg och skyddsanordning anvéndas. Information om
detta hittar du i tabellen "Tillatna kombinationer av inféringsverktyg och
skyddsanordningar”.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehdret.
Detta elverktyg ska endast anvéndas for torr bearbetning.

Anvand inte den hér produkten pa ett annat sétt &n den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa &ndamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
namnda risker varfér du sm anvandare vid sidan om alla andra féreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de dérfor avsedda handtagen och begrénsa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila
skor.

Inandning av giftigt damm.

NATANSLUTNING

Anslut endast en enfasig likstrom och endast till den systemspanning som
&r angiven pa typskylten. Det ar ven mdjligt att ansluta till uttag utan en
jordkontakt eftersom konstruktionen dverensstdmmer med sakerhetsklass 1.

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD, PRCD) vid
anvéndning utomhus.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.
OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for kortslutning!

Inkopplingsforloppen orsakar korta spanningssénkningar. Vid ogynnsamma
nétforutsattningar kan dessa menligt paverka andra maskiner. Vid
nétimpendaser under 0,2 ohm behover inte storningar befaras.

SKRIVNING AV SKIVTYPERNA

Typ 41 Kapskiva

Typ 42 Kapskiva, krokt

Typ 27 Slipskiva, krokt

Typ 65 Konisk slipskiva

Typ 70 Stalborstskiva

Typ 80 Diamantkapskiva
Typ 85, 86 Axialstalborste

Typ 87 Diamanthalborr

Typ 90 Sandpapperslipskiva

TILLATNA KOMBINATIONER AV INFORINGSVERKTYG OCH
SKYDDSANORDNINGAR

Endast féljande kombinationer av inféringsverktyg och skyddsanordning far anvéndas:

Anvéndning Inféringsverktyg Skyddsanordning
Kapning Skivtyp (41, 42) for metall A- Kapningsskyddskapa
Skwtyp (41, 42) for murverk/ A~ Kapningsskyddskapa
betong
Diamantkapskiva for metall A - Kapningsskyddskapa
Diamantkapskiva for murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong (80)

Kapskivor for andra material
som metall eller murverk/
betong

B - Slipskyddskapa

M

SVENSKA

Universella tilldmpningar  Universell kapskiva A - Kapningsskyddskapa

(kombination av kapning

och slipning)

Horborrning Diamanthalborr(87) Inga

stalborstar Stalborstskiva(70) B - Slipskyddskapa
Axialstalborste(85, 86) Ingen

slipning med sandpapper ~ Konisk slipskiva (65) B - Slipskyddskapa

Flexibelt slipmedel (t.ex. Ingen
slippapper), som halls fast
med en flexibel stddtallrik (90)

Hardmetallskiva (for slipning  Ingen
av andra material &n metall
eller murverk/betong)

Skivtyp 27 B - Slipskyddskapa

Inféringsverktyg med en Inget
diameter upp till 55 mm

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att férses med skivor med gangat hal, bdr man
kontrollera att skivans gangning ar tillrackligt lang att hantera spindelns

Anvénd och férvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

For kapning av sten maste styrslade anvéndas.

Slipytan pa bojda skivor maste ligga minst 3,4 mm under skyddskapans kant.
Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.

Anvénd alltid stddhandtag.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till féljd av egen vikt. For
aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

planslipning
Valfri tilldmpning

Grovslipning
Anvand aldrig kapningsskivor for grovslipning.

Vid grovslipning kan slipskyddskapan med pasatt kapningsskyddskapa
vidrora arbetsstycket och leda till att anvandaren férlorar kontrollen dver
verktyget.

Det bésta grovslipningsresultatet uppnas med en angreppsvinkel pa 30°
il 40°. Ror elverktyget fram och tillbaka med ett mattligt tryck. Pa sa sétt
sakerstélls att arbetsstycket inte blir for hett, inte missfargas och att inga
marken uppstar.

Planslipning med konisk slipskiva

Den koniska slipskivan (tillbehdr) gér det méjligt att bearbeta valvda ytor och
profiler. Koniska slipskivor har en betydligt langre livslangd, en lagre ljudniva
och lagre sliptemperaturer an vanliga slipskivor.

Kapa metall

Nér kapningsskyddskapan anvands for kapning med limmade kapskivor
finns en okad risk férr att anvéndaren exponeras for gnistor, partiklar och
skivsplitter om skivan bryts sonder.

Vid kapning ska en mattlig frammatning anvéndas som &r [amplig for det
material som bearbetas. Utdva inget tryck pa kapskivan och tippa inte
elverktyget och vrid det inte.

Forsok inte att minska varvtalet hos en inbromsande kapskiva genom att
utdva tryck i sidled mot den.

Kapa murverk/betong

Se vid kapning av murverk/betong till att det finns en tillracklig
dammuppsugning.

Bér en dammask.
Elverktyget far endast anvandas for kapning/slipning av torrt material.

Nér kapningsskyddskapan, slipskyddskapan eller slipskyddskapan med
pasatt kapningsskyddskapa anvénds for kapnings- och sliparbeten i betong
eller murverk foreligger en 6kad dammbelastning och det en stdrre risk att
forlora kontrollen Gver elverktyget, vilket kan leda till en rekyl.

For kapning av sten rekommenderas att en diamantkapskiva anvéands.




Vid anvéndning av kapningsskyddskapan med utsug och kapstyrning maste
utsugen vara godkand for uppsugning av stendamm. L&mpliga anordningar
for dammuppsugning finns att f& fran Milwaukee.

Vid kapning av sérskilt harda material, som t.ex. Betong med hdg andel grus,
kan diamantkapskivan éverhettas och dérigenom skadas. Detta ses tydligt
pa cirkelformiga gnistor som roterar tillsammans med diamantkapskivan.

Avbryt i sé fall arbetet och lat diamantkapskivan svalna genom att lata
elverktyget arbeta kort med maximalt varvtal och utan last.

Nér skivan roterar betydligt langsammare och cirkelformiga gnistor uppstar
har diamantkapskivan blivit sld. Genom att kapa kort i ett nétande material
(t.ex. Kalksandsten) kan skivan slipas vass igen.

Arbeten med diamantkarnborrar
Anvénd diamantkéarnborrar endast for torrt material.
Sétt inte an diamantkarnborrar parallellt mot arbetsstycket. Fér in borren

snett och med cirklande rorelser i arbetsstycket. P4 sa satt uppnas en
optimal kylning och en langre livslangd for diamantkérnborren.

Byggnadstekniska anvisningar

Ursparningar i barande vaggar omfattas av nationella foreskrifter. Dessa
foreskrifter ska ovillkorligen efterfdljas. Innan arbetet pabdrjas ska den
ansvariga statikern, arkitekten eller byggnadsledaren radfragas.

ELEKTRONIK

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar vid
dverbelastning.

Observera att maskinen automatiskt kor upp till det ursprungliga
arbetsvarvtalet ndr dverbelastningen &r borta.

Nér arbetsvarvtalet har uppnétts ar verktyget fardigt att anvandas igen.

ATERSTARTSSKYDD

Elverktyget har utrustats med ett aterstartsskydd. Detta forhindrar att det
paslagna elverktyget startar av sig sjélv nar det ansluts till stromkallan.
Samtidigt forhindras en omstart efter ett strdmavbrott. Sténg av elverktyget
om kapskivan befinner sig utanfor arbetsstycket och sla pa det igen fér att
fortsétta arbeta. Om kapskivan befinner sig i arbetsstycket ska du vénta tills
skivan stannat helt, koppla loss kontakten ur stromkallan, ta bort skivan ur
snittet, sténg av elverktyget, anslut elverktyget till strdmkéllan och sla pa
elverktyget igen for att fortsatta arbeta.

STARTSTROMBEGRANSNING

Maskinens inkopplingsstrdmstyrka uppnar flera ganger nominella
stromstyrkan. Genom startstrémbegransning reduceras inkopplingstrdmmen
s& mycket, att en sakring (16 A trog) inte slar till.

MJUKSTART

Mijukstart for séker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

BROMSSYSTEM

Bromsen griper in nér pa-/av-knappen slapps, vilket gor att skivan stannar
och du kan fortsétta med ditt arbete.

Skivan stannar i regel inom sex sekunder.

Om det drojer langre an sex sekunder, ska du sakerstlla att du har monterat
ratt tillbehdr och forsoka igen.

Om problemet fortfarande forekommer, maste verktyget servas av en
auktoriserad serviceverkstad for MILWAUKEE.

Se till att verktyget har stannat upp helt och hallet innan du lagger ner det.

Gor regelbundet rent elverktyget fran rester av slipmaterial och annan smuts.
| synnerhet ska ventilationsdppningarna alltid hallas rena.

Rena elverktyg 6kar arbetssakerheten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inféringsverktygen skyddat mot damm i frostfria utrymmen vid
konstant temperatur.

Ta innan forvaring eller transport av elverktyget bort insatserna for att
undvika skador. Skadade verktyg far inte langre anvandas.

Skydda under forvaring och transport elverktyg mot direkt solstralning.

SKOTSEL

Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

L&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvénd hérselskydd!

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Anvand ingen kraft.

For alltid verktyget med bada handerna.

Anvand inte skyddskapan for kapningsarbeten.

Endast for slipning.

MNERVSWeeR>A

Endast for kapning.

| a1
I

Observera den tillatna skivtjockleken.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

q
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vanliga hushallssoporna.

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer
for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av ditt WEEE.

WEEE innehaller vérdefulla atervinningsbara material som
kan skada miljon och din hélsa om de inte avfallshanteras
pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du ldmnar den till
avfallshanteringen.

Avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte sléngas tillsammans med de

Elverktyg skyddsklass 1.
Elverktyg hos vilket skyddet mot elstdtar inte bara ar
avhangigt av basisoleringen utan ocksa av att det finns extra
skyddsatgarder, som en dubbel isolering eller en forstérkt
isolering.
Det finns ingen anordning for anslutning av en skyddsledare.

N~ Rotation framat

n Tomgangsvarvtal

Y Spénning
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TEKNISET TIEDOT AGV 13-125 XSPDEB
Tyyppi Kulmahiomakone

Tuotantonumero 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nimellinen teho 1250 W
Joutokayntikierrosluku 12000 min”!
Nimelliskapasiteetti 125 mm
Tydkalujen sallitut mitat, katso taulukko s. 8-9
Karan kierre M14
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 2,5kg
Melunpaastotiedot:
Mitta-arvot médritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epévarmuus K 94,5 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 102,5 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K
Pintahionta
Betonin hionta/katkaisu
Hiekkapaperihionta

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Muilla kéyttotavoilla, esim. teréslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintya muunlaisia tarinaarvojal

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu taring- ja melupaastbarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taéma voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyja tai muita isopintaisia rakenteita, jotka alkavat tarista helposti, voi syntya huomattavasti suurempi (jopa 15 dB) énenpainetaso
kuin mainittu. Tallaisten tyokappaleiden yhteydessa on suositeltavaa tehda sopivia toimenpiteitd adnenvaimennusta varten, kuten kayttaa painavia, joustavia
vaimennusmattoja. Suurentunut &anenpainetaso on huomioitava myés melualtistumisriskin arvioinnissa ja sopivien kuulosuojainten valinnassa.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Tama voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja varusteiden yllapito, kasien

18mpimé&na pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa séhkéiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista,
tyoskentelya terdsharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

a) Tata sahkotyokalua tulee kdyttaa hiomakoneena, hiekka
paperihiomakoneena, terasharja- ja katkaisuhiomakoneena. Ota
huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat
sahkotyokalun kanssa.

Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
jaltai vaikeisiin loukkaantumisiin.

b) Téata sahkotyokalua ei saa kayttad sellaisiin tydvaiheisiin kuin
kiillotus. Tyovaiheet, joihin tata tydkalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

c) Tata sahkotyokalua saa kayttaa vain asianmukaisesti ja valmistajan
antamien tietojen mukaisesti. Epaasiallinen kéytto voi aiheuttaa
hallinnan menettdmisen ja vakavia vammoja.

d) Al kiytd mitéén lisélaitteita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai
madrittanyt nimenomaan tlle sahkotyokalulle.

Vain se, etta pystyt kiinnittdmaan laitetta sahkotyokaluusi ei takaa sen
turvallista kayttoa.

e) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin séhkétyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyorivét lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentaad
ympériinsa.

f) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata

sahkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittévasti.

g) Lisévarusteen mittojen on oltava sahkétydkalun kiinnitysmittojen
mukaisia. Lisévaruste, joka ei sovi tarkalleen séhkotyokalun
kiinnittimeen, pydrii epétasaisesti, tarisee erittéin voimakkaasti ja voi
johtaa siihen, etté tydkalun hallinta menetetaén.

h) Ala kayta vaurioituneita vaihtotyokaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttod, ettei vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia tai
voimakasta kulumista, terdsharjassa irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos sahkotyokalu tai vaihtotydkalu putoaa, tulee tarkistaa,
ettd se on kunnossa tai sitten kayttaa ehjaa vaihtotyokalua. Kun
olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyokalun, pida itsesi ja lahistolla
olevat henkildt loitolla pydrivan vaihtotydkalun tasosta ja anna
sahkotyokalun kdyda minuutti taydelld kierrosluvulla. Vaurioituneet
vaihtotyokalut menevat yleensa rikki tassa ajassa.

Kayté henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta riippuen
kokokasvonaamiota, silmdsuojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kdyté polynaamaria, kuulonsuojainta, suojakasineita
tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pieniltd hioma- ja
materiaalihiukkasilta.

Silmét tulee suojata lenteleviltd vierailta esineiltd, jotka saattavat
syntya erilaisessa kdytdssa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden
taytyy suodattaa pois tydstdssé syntyva poly. Jos olet pitkaan alttiina
voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikentavasti kuuloon.

Huolehdi siita, ettd muut henkilot pysyvat turvallisella etédisyydelld
tydalueeltasi. Jokaisella tydmaalle tulevalla henkildlla tulee olla
henkilokohtaiset suojavarusteet.

Tydkappaleen tai murtuneen vaihtotySkalun osia saattaa sinkoutua kauas
ja aiheuttaa vammoja myds valittdman tydalueen ulkopuolella.

k) Toissd, joissa hiomaliséke voisi koskettaa piilossa oleviin
jannitteellisiin johtoihin, tulee sdhkétydkalua aina pidelld vain sen

eristetyista tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen
voi tehdd my6s tyokalun metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kayttéjélle
sahkoiskun.

Ald koskaan laske sahkatyokalua pois, ennen kuin kéyttotyokalu on
pyséhtynyt taydellisesti. Pycriva kaytttyokalu voi joutua kosketuksiin
laskeutumispinnan kanssa, minka seurauksena voit menettaa
séhkotydkalun hallinnan.

m) Al koskaan pidé sihkétyokalua kdynnissa sité kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
pydrivaan vaihtotykaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot saannallisesti.
Moottorin tuuletin imee pélya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipdlyn
kasautuma voi synnyttéa sahkaisia vaaratilanteita.

o) Ald kdyta sdhkotyokalua palavien aineiden lahella.
Kipinat voivat sytyttaa naita aineita.

p) Ald kéyta vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nestemaisté
jaahdytysainetta.
Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysaineiden kéytto saattaa johtaa
sahkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on akillinen reaktio, joka syntyy pydrivan vaihtotyokalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa kiinni tai jaadessé
puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pyérivan
vaihtotydkalun &killiseen pysahdykseen. Talléin hallitsematon séhkétyokalu
sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotykalun kiertosuunnasta vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyokappaleeseen,
saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni
aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kéyttavaa henkiloé vasten tai poispain
hanesta, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tallgin
hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkotyokalun vaarinkaytdsta tai kaytostéa vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estéa sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pida sahkotyokalusta molemmin kasin hyvin kiinni ja valmistaudu
ottamaan mahdolliset takaiskut vastaan kehollasi ja késivarsillasi.
Kéyta aina lisdkahvaa (sikéli kuin kéytettavissd) tasaamaan
kéynnistyksessa esiintyvat takaiskut tai viantdomomentin vaihtelut
mahdollisimman hyvin. Tasaa vaéntdmomentin vaihtelut ja takaiskut
sopivilla varotoimilla.

b) Ald koskaan tuo kittési lahelle pyérivaa vaihtotyokalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

¢) Al sijoita kehoasi alueelle, jolle sahkotyokalu siirtyy takaiskussa.
Takaiskussa tykalu likkuu hiomalaikan pycrimissuuntaa vastaan
jumittumisen hetkella.

d) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, teravien reunojen jne.
alueella, esta vaihtotydkalua ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta
ja juuttumasta kiinni.

Pyarivalla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tdmé johtaa hallinnan
pettdmiseen tai takaiskuun.

e) Ala kdyta mitaan ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanteraa
tai segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveat.
Téllaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai séhkétydkalun
hallinnan menettdmisen.

Turvallisuusohjeet hiomista ja katkaisuhiomista varten:

a) Kayta yksinomaan sdhkétyokalullesi maaritettyja hiomatyokaluja ja
naita hiomatyokaluja varten tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyokaluja,
jotka eivét ole tarkoitettuja sahkétydkalun kanssa kéytettaviksi ei voida
suojata riittavasti ja ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat tdytyy asentaa niin, ettei niiden hiomapinta
ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle. Virheellisesti asennettua
hiomalaikkaa, joka ulottuu suojakuvun reunatason ulkopuolelle, ei voida
suojata riittavan hyvin.

c) Kéyta aina suojakupua. Suojakupu téytyy asentaa sahkétyokaluun
pitavasti ja saataa siten, etta sen avulla saavutetaan
mahdollisimman suuri turvallisuusaste, ts. vain pienin mahdollinen
katkaisulaikan osa ndyttaa avoimesti kdyttdjaan pain. Suojakuvun
tarkoitus on suojata kayttajaa hiomavélineesta irronneilta paloilta seka

( [__SUOMI__)

sen tahattomalta koskettamiselta.

d) Hiomatyokaluja saa kéyttaa ainoastaan niille méaritettyyn kayttoon.
Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan sivupintaa kéyttden. Hiomalaikat
on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima
saattaa murtaa hiomalaikan.

Kayta aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslaippaa
valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
véhentdvat nain hiomalaikan murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laipat
saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Ala kdyta suurempien sahkotyokalujen kuluneita hiomalaikkoja.
Suurempien sahkétyokalujen hiomalaikat eivat sovellu pienempien
séhkotyokalujen suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.
Kayta monitoimilaikkoja kdytettdessa aina oikeaa suojakupua
kyseiselle kdyttdtarkoitukselle. Muussa tapauksessa suojakupu ei
suojaa riittavasti, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja.

e

g

Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta syéttopainetta.
Al tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa
sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja
laikan murtumisen mahdollisuutta.

b) Valta aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka likkuu tyokappaleessa sinusta poispain, saattaa
sahkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti pydrivalla
laikalla.

¢) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon, tulee
sinun pysdyttaa sahkotyokalu ja pitad se rauhallisesti paikoillaan,
kunnes laikka on pyséhtynyt. Ala koskaan koeta poistaa vield
pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa
takaiskun. Méarittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

d) Ald kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa téysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tyékappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun.

Tue litteat tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyékappaleet
voivat taipua oman painonsa takia. Tyokappaletta tulee tukea molemmilta
puolilta, seké katkaisuleikkauksen vieresta, ettd reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi "taskuleikkauksia" pystyssa
oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nahda. Uppoava
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai
vesiputkiin, sahkdjohtoihin tai muihin kohteisiin.

g) Ala yrita tehdé kaarevia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen
lisda sen rasitusta ja altistaa sen kallistumiselle tai jumiutumiselle. Tama
lisda takaiskun tai hiomalaikan rikkoutumisen todennékdisyytté, mika voi
johtaa vakaviin vammoihin.

e

Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Kayta sopivankokoista hiomapaperia. Huomioi hiomapaperin
valinnassa valmistajan antamat tiedot. Hiomapaperi, joka tyontyy likaa
esiin hiomatyynysta, voi aiheuttaa viiltovammoja ja tykalun jumittumisen,
laikan murtumisen tai takaiskuja.

Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terdsharjan kanssa:

a) Muista, etta terdsharjasta irtoilee langanpétkia myos tavallisen
kéyton aikana. Ala ylirasita teraslankoja liian voimakkaalla
puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua hyvin
helposti ohuiden vaatteiden ja/tai ihon 1api.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei suojus ja
terasharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat
voivat laajeta puristuspaineen ja keskipakovoiman johdosta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipinGintié. Tarkista, eftei kenellekaan aiheuteta
vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistélla saa olla mité&n palavia aineita
(kipinaetaisyydelld). Polynpoistoa ei kéyteta.

Vilté sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.
Al tartu kéynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Pysayt laite valittomasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtelya tai




huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan maarittelemiseksi.

Aarimmaisen vaikeissa kayttGolosuhteissa (esim. kiilloitettaessa metalleja
tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa kulmahiomalaitteen
sisépuolelle kertya runsaasti likaa. Téllaisissa kéyttoolosuhteissa on
turvallisuussyista tarpeen puhdistaa metallikertymét laitteen siséosista
perusteellisesti ja lisaksi tulee ehdottomasti kytkea laitteen eteen
vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin). Kun Fl-katkaisin on lauennut, tulee kone
lahettaa korjattavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin ja keraamisten materiaalien
hiomiseen seké metallin, kiven ja keraamisten materiaalien leikkaamiseen
seka hiontaan muovihiomalautastakayttéen ja tydskentelyyn
teraslankaharjan kanssa.

Sovelluksissa saa kayttaa vain tyokalujen ja suojalaitteiden sallittua
yhdistelma. Tietoja siitd 16ytyy taulukosta Tyokalujen ja suojalaitteiden
sallitut yhdistelmét.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia
ohjeita.

Konetta saa kayttaa ainoastaan kuivatydskentelyyn.

A4 kayta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin maaraysten mukaisesti, niin jadmariskeja ei
voida valttaa taysin. Kaytossé saattaa esiintyd seuraavia riskeja, ja siksi
kéyttéjan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Térinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahén tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkdlahkeisia housuja, kasineita ja tukevia
jalkineita.

+ Myrkyllisten polyjen sisaanhengittaminen.

VERKKOLIITANTA

Liita vain yksivaiheiseen vaihtovirtaan ja vain tehokilvessé mainittuun
verkkojannitteeseen. Liitantd on mahdollista my6s maadoittamattomiin
pistorasioihin, koska muotoilu on suojaluokan Il mukainen.

Ulkokéytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytkimilla
(FI, RCD PRCD) sahkolaitteistosi asennusmaarayksen mukaisesti. Muista
tarkistaa, etté laite liitetdén ulkokéytdssé ulkopistorasiaan ja neuvottele
asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemisté sahkdverkkoon.
Al4 paésta metalliesineitd tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
Kytkentatapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia jannitteen alenemisia.
Huonoissa verkko-olosuhteissa saattaa tdma vaikuttaa haitallisesti
muihin laitteisiin. Verkkoimpedanssin ollessa alle 0,2 Ohm ei héiri6ita ole
odotettavissa.

LAIKKATYYPPIEN KUVAUS

Tyyppi 41 Katkaisulaikka

Tyyppi 42 Katkaisulaikka, taivutettu
Tyyppi 27 Hiomalaikka, taivutettu
Tyyppi 65 Lamellihiomalaikka
Tyyppi 70 Terasharjalaikka

Tyyppi 80 Timanttikatkaisulaikka
Tyyppi 85, 86  Kuppiterdsharja

Tyyppi 87 Timanttireikésaha
Tyyppi 90 Hiekkapaperihiomalaikka
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TYOKALUJEN JA SUOJALAITTEIDEN SALLITUT YHDISTELMAT.
Vain seuraavia tyckalujen ja suojalaitteiden yhdistelmid saa kayttaa:
Sovellus

Tydkalu Suojalaite

Katkaisu Laikkatyyppi (41,42) metallile A - Katkaisusuojakupu

Laikkatyyppi (41, 42)
muuraukselle/betonille

A~ Katkaisusuojakupu

Timanttikatkaisulaikka A~ Katkaisusuojakupu
metallile
Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu

muuraukselle/betonille (80)

Katkaisulaikat muille
materiaaleille kuin metalli tai

B - Hiomasuojakupu

muuraus/betoni
Monikayttdsovellukset Monitoimikatkaisulaikka A- Katkaisusuojakupu
(katkaisun ja hionnan
yhdistelmd)
Reiképoraus Timanttireikapora (87) Ei mitaén
Terasharjat Terasharjalaikka (70) B - Hiomasuojakupu
Kuppiterasharja (85, 86) Ei mitaén
Hiekkapaperihionta Lamellihiomalaikka (65) B - Hiomasuojakupu
Joustava hiomavaline (esim.  Ei mitéan
hiekkapaperi), joka on
kiinnitetty joustavaan hioma-
alustaan (90)
Kovametallilaikka (muiden Ei mitadn
materiaalien kuin metalli tai
muuraus/betoni hiontaan)
Tasohionta Laikkatyyppi 27 B - Hiomasuojakupu

Mikd tahansa sovellus Tydkalu, jonka halkaisijaon  Ei mitadn

korkeintaan 55 mm

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tydkaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa kierteisreikainen
laikka, etta laikan kierre on riittdvan pitkd sopimaan karan pituuteen.

Kayta ja séilyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden mukaan.
Rouhehionta- ja katkaisutydssa on aina kaytettava laikan suojakupua.
Kivenkatkaisussa on kaytettavé ohjauskelkkaa.

Taivutettujen laikkojen hiomapinnan téytyy olla vahintaan 3,4 mm suojakuvun
reunan alapuolella.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen kayttddnottoa.
Kayta aina lisékadensijaa.

Tybstettava kappale on kiinnitettava, ellei se omapainonsa vuoksi pysy
paikallaan. Ald koskaan vie tyokappaletta kadelldsi hiomalaikkaa vasten.
Rouhintahionta

Al koskaan kéyta katkaisuhiomalaikkaa rouhintahiontaan.

Rouhintahionnassa hiomasuojakupu voi paikoilleen asetetun
katkaisusuojakuvun kanssa koskettaa tyokappaletta ja johtaa tyékalun
hallinnan menettamiseen.

Parhaat rouhintahiontatulokset saadaan asetuskulmalla 30-40°. Liikuta
sahkotyokalua kohtalaisella paineella edestakaisin. Nain varmistetaan, etta
tydkappale ei kuumene liikaa, ei muuta varié eiké siihen muodostu uria.

Tasohionta lamellihiomalaikalla

Lamellihiomalaikka (lisatarvike) mahdollistaa kaarevien pintojen ja profiilien
tydston. Lamellihiomalaikkojen kéyttiké on huomattavasti pidempi, niiden
melutaso pienempi ja hiomaldmpatilat alhaisemmat kuin perinteisten
hiomalaikkojen.

Metallin katkaisu

Kéytettdessa katkaisusuojakupua katkaisuhionnassa limattujen
katkaisuhiomalaikkojen kanssa vaarana on altistuminen kipindille, hiukkasille

[__SUOMI__) ),

ja laikkasirpaleille, kun laikka murtuu.

Kayta katkaisuhionnassa kohtalaista syéttoliiketta, joka sopii tydstettévaan
materiaaliin. Ala kohdista painetta katkaisulaikkaan alaka kallista tai kdanna
séhkotyokalua.

Al yrité pienentéé pysahtyvan katkaisulaikan kierroslukua sivuttaisella
paineella.

Muurauksen/betonin katkaisu
Huolehdi muurauksen/betonin katkaisussa riittavastéa polynimusta.
Kayta pélynaamaria.

Séhkotydkalua saa kayttda ainoastaan kuivan materiaalin katkaisuun/
hiontaan.

Kaytettaessa katkaisusuojakupua, hiomasuojakupua tai hiomasuojakupua
paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun kanssa betonin tai muurauksen
katkaisu- ja hiomatdissa on olemassa suurentunut pdlykuormitus seka riski
menettaa sahkGtyokalun hallinnan, mika voi aiheuttaa takaiskun.

Kiven katkaisuun suositellaan timanttikatkaisulaikan kayttoa.

Kéytettdessa imulaitteella varustettua katkaisusuojakupua ja leikkausohjainta
imulaitteen taytyy olla sallittu hienopdlyn imuun. Sopivia polynimulaitteita on
saatavilla Milwaukeelta.

Katkaistaessa erittdin kovia materiaaleja, esim. runsaasti soraa siséltavaa
betonia, timanttikatkaisulaikka voi kuumentua liikaa ja vahingoittua sen
vaikutuksesta. Tdmé on havaittavissa selvasti pyorednmuotoisista kipindista,
jotka pydrivat timanttikatkaisulaikan mukana.

Keskeytd tyoskentely tdssa tapauksessa ja anna timanttikatkaisulaikan
jaéhtya siten, ettd sahkotyokalu kayttaa sita lyhyen ajan maksimaalisella
kierrosluvulla ja ilman kuormitusta.

Kun laikka py6rii huomattavasti hitaammin ja muodostuu pyéreanmuotoisia
kipindita, timanttikatkaisulaikka on tylsa. Laikan voi teroittaa taas
leikkaamalla hankaavaa materiaalia (esim. kalkkihiekkakivea).

Tydskentely timanttiydinporalla
Kéyta timanttiydinporia vain kuivassa materiaalissa.

Ala aseta timanttiydinporaa samansuuntaisesti tydkappaleeseen nahden.
Tydnna pora tyokappaleeseen vinosti ja pydrivin likkein. Nain saavutetaan
timanttiydinporan optimaalinen jaahdytys ja pidempi kéyttoika.

Rakenteita koskevia ohjeita

Kantavien seinien aukot ovat maakohtaisten maaraysten alaisia. Naita
ohjeita on ehdottomasti noudatettava. Pyydé ennen tdiden aloittamista
neuvoja vastuulliselta rakennussuunnittelijalta, arkkitehdilta tai
rakennuspaallikolta.

ELEKTRONIIKKA

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja takapotkunestotoiminnolla ja
pysahtyy, jos sita rasitetaan likaa.

Ota huomioon, etté kone palaa takaisin alkuperaiseen tykierroslukuun, kun
ylikuormitus lakkaa.

Tyokierrosluvun saavuttamisen jalkeen laite on jélleen valmis kayttoon.

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA

Sahkdtyokalussa on uudelleenkdynnistyssuoja. Tama estad paélle

kytketyn tydkalun kdynnistymasta itse silloin, kun séhkétydkalu on kytketty
virtaldhteeseen ja uudelleen kaynnistamisen virtaldhteen vian jalkeen.

Mikéli katkaisulaikka on tyokappaleen ulkopuolella kytke sahkotyokalu pois
péalta ja sitten takaisin paélle jatkaaksesi tydskentelya. Mikali katkaisulaikka
on tydkappaleen sisélla odota, kunnes laikka pyséhtyy kokonaan, irrota
pistoke virtaldhteestd, poista laikka viillosta, kytke sahkétyokalu pois paalta,
liitd tyokalu virtaldhteeseen ja kytke sitten sahkotydkalu uudelleen paalle
jatkaaksesi tydskentelya.

KAYNNISTYSVIRRANRAJOITUS

Koneen kaynnistysvirta on monta kertaa suurempi kuin kdyntivirta.
Kéynnistysvirranrajoitin suojaa k&ynnistysvirtaa ettei 16 A hidassulake
laukea.

M

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmeékaynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti kunnes
ennalta valittu nopeus on saavutettu

JARRUTUSJARJESTELMA

Jarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pysayttden laikan, jotta voit
jatkaa tyotasi.

Yleensa laikka pysahtyy kuuden sekunnin kuluessa.

Mikali pyséhtymiseen kuluu enemman kuin kuusi sekuntia, varmista, etté olet
asentanut oikeat lisdvarusteet ja kokeile uudestaan.

Ongelman edelleen esiintyessa on tydkalu annettava valtuutetun
MILWAUKEE-palvelun huollettavaksi.

Varmista, etté tyokalu on taysin pyséhtynyt ennen kuin lasket sen alas.

PUHDISTUS

Puhdista hiomajaanteet ja muut liat sdénndllisesti séhkotyokalusta. Erityisesti
iimanvaihtoaukot on pidettava aina puhtaina.

Puhtaat sahkotydkalut parantavat tyéturvallisuutta.

SAILYTYS JA KULJETUS

Séilyta tyokaluja polylta suojattuna kuivissa, lampimissa tiloissa tasaisessa
lampdtilassa.

Vélté tyokalujen vahinkoja poistamalla ne séhkétyokalusta ennen varastointia
tai kuljetusta. Ald k&yta enaa vahingoittuneita tyokaluja.

Suojaa séhkotyokalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana suoralta
auringonséteilylta.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rdjahdyspiirustuksen imoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kéyttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Kayta laitteella tydskennellessési aina suojalaseja.

Kayté kuulosuojaimial

Koneella tydskennellessa on kdytettéva sopivaa suojainta.

@ Kayta suojakasineité!

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtévia toimempiteita.




Al4 kayta vakivoimaa.

Ohjaa tyokalua aina molemmin kasin.

Al4 kaytd suojakupua katkaisutdissa.

Vain hiontatéihin.

Vain katkaisutdihin.

Huomioi laikan sallittu paksuus.

Lisélaite - Ei sisdlly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

AMEPERNREBD

Ald havita sahko- ja elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajétteend.

Sahko- ja elektroniikkaromu on keréttava erikseen.

Kaytetyt valonldhteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kierréattdmiseen ja
tietoa keréyspisteesta.

Paikalliset sa@nndkset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi séhko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkdytossa ja kierratyksessé auttaa vahentamaan
raaka-aineiden kysyntéa.

Séhko- ja elektroniikkaromu sisaltéa arvokkaita, kierratettévia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.

Suojaluokan Il s&hkotyckalu.

Sahkotyokalu. jonka sahkoiskunsuojaus ei ole riippuvainen
ainoastaan peruseristyksestd, vaan myos siité, etta
kéytetaan lisaturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristysta tai
vahvistettua eristysta.

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen tarvittavia
varusteita.

NZ_— Pybrintasuunta
n, Joutokayntikierrosluku
Jannite
Vaihtovirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

@DRm

001

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

g

[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

TEXNIKA ZTOIXEIA AGV 13-125 XSPDEB

KaraokeuaoTikd €idog TONIAKOX TPOXOX
ApiBudg Tapaywyng 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
OvopaoTikA 10XUg 1250 W
ApiBudg atpoguv pehavti 12000 min”!
OvopaaTIKA XwenTIKATTA 125 mm
Emmpemég dioataoeig Twv xpnoipotroiodpevwy epyoheiwy, BAEme Tivaka oTig 0. 8-9
ZTEIPWUA aTPAKTOU M14
Bdpog aUuowva pe T diadikaoia EPTA 01/2014 2,5kg
MAnpogopieg BopUfou: Tipég péTpnang eSakpiBwuéves katd EN 62841,
H olguva pe mv kapmiAn A ekmipndeioa a1dbun BopuBou Tou pnxaviparog
QVOQEPETAI OE:
Z1a40pn nxnmkAg mmieong / AvaopdAeia K 94,5 dB(A)
Z1a0un nxnmkig 1oxUog / Avaopdheia K 102,5 dB(A)

®opdre TpoaTaTia aKONS (wTaoTidE)!

NAnpogopieg Soviaewv: YNikég Tipég kpadaopwy (G8poiopa diavuopdrwy Tpiwv diubivoewy)
eSaKpIBwBKav oUpwva e Ta mpoTua EN 62841
TipA ekmoprg dovroewy a, / Avaogdheia K

Aeiavon emeaveiwy

Aeiavan/kor okupodéuatog

Aeiavan pe yuahdxapto

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

e GMeG eQappoyEg, OTTwg T.. Aciavan pe T cupuatéBoupToa PTIopei va TTPOKUWOUV GANEG TIEG TaAAVTWOEWV!

FN POEIAOMOIHEH!

To avapepdpevo 1o Tapév uMAdIo emimedo Tiuwv Sovnang kar exmropTrrg BopUBou Exer peTpnBe oUpwva pie pia TuTmkr péBodo dokipwy Katd To mpéTutio EN 62841 kai pmropei
va xpnoipomoinBei yia ) alykpion epyaheiwv petagl Toug. Mmopei va ypnoipomomBei yio pia mpokatapTikr agloAéynon g ékBeang.

Or avagepopeveg TIuEG emmedwy Sovnang kar exropTg BopUBou avtioTolyolv oTig Basikég papHoyES Tou EpyaAeiou. Zmy mepimwan xpriang Tou epyaAeiou o€ dIQOpETIKEG
EQOPUOYES, pe BlaQopeTika eGapTriparta fj avemapkr ouvtipnon, Ta emimeda dvnong kai ekmopTwy BopiBou evdéyeTal va diapepouv. AuT PTIOPET var £XEl LG CUVETTEID it ONPaVTIKY

augnan Twv emméduwv ékBeang kaBoAn T BidpKela EKTENEONG TwV EPYATIWY.

Kard m Aeiavan Aerrmav, petahikav @UMwv fj GAwv dopwv eupeiag empaveiag ou TahaviivovTal elKoAa, PTTopei va TpokIWe! pia nxooTaBun uynAdTepn amé Ty avagepdpevn
(éwg kan 15 dB). Zmv TepiTTwON QUTWY TWV UTTO KaTepyaoia Tepaxiov ouviaTdral i Aqun KaraAAnAwy PETpwy NYoudvwong, OTrwg Tr.x. T Xprion EUAUYIOTWY HOVWTIKWY
emKaAuppdTwy. H ugnAdtepn nyootddun mpémer va AapBdverar emiong uméyn kard v agioAdynan Tou kivdlvou ékBeang ae B6pupo kai v emAoyr Twv katdMnAwy wroaoTidwy.
Tor pia eipnon Twv emmédwy ékBeang ot dovnan kar BpuBo mpémel va ouvuoloyifovTar ol xpdvol amevepyomoinang Tou epyaAeiou 1y auToi KaTd Toug oTroioug TIapapével evepyo
Xwpig va ekteAeiTal kdmola epyaaia. AuTé UTTopei va PelaE! onpavTikG To emimeda ékBeang KaBOAN T didpKela eKTEAETNG TWV EPYOTIWV.

OpioTe mpdoBeTa PéTpa TPOaTaTiag Tou XeIpIoTr amd Tv ékBean ot dévnan fi/kar aTov B6puBo dTTwg: GuvTAPNON Tou EpYaAEiou Kal Twv TIAPEAKOPEVWY

ekapTnuaTwy, dlatipnon BeppdTNTac TwV XEpIWY, 0pyavwan HoTiBwy epyaaiac.

PN NPOEIAOMOIHEH! Atagdore ke Tig mpoeiSomoinrikég uTroBeiteic,
odnyieg, mepIypa@ég kal TpoBlaypapég yi' auTo To NAEKTPIKO epyaleio. Auéheie
KaTa TV T1pnan Twv TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTOBEICEWY UTTOPET Vol TTPOKaAETOUV
nhektporAngia, kivduvo Trupkayidg r/kar aoBapols TpaupaTIooU.

Quhdgre Oheg Ti poeiGoTromTIKEG UTT0DEiSEIS Katt 0dnyieg yiar kdBe peAhovTikr
Xpnon.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'lA TPIBEIO FQONIAZ.

Koivég mpoeidomoinTikég utrodeiSeig yia Aeiavan kai Aeiavon pe opupidoxapto,
Yia epyaaieg pe cuppaToBouptat, yia oTIABwan Kai yio Epyaaieg kot

a) Autd 10 nAekTpIKG epyaAeio TpEel v XpnoIPOTIOIETaI TaV AElavVTAPAG PE
OHUPIBOXOPTO, YIa EPYOTIEG PE CUPHATOROUPTON KOl GOV PNXAVNHA KOTTHG..
Na AapBavere wavrote umrdyn oag oAeg Tig mpoeidomoinTikeg umodeigeig, Tig
odnyieg, TIg AMEIKOVIGEIG Kal T gTOIKEIQ TTOU 0 TTapadivovTal padi pe To
NAEKTPIKO Epyaleio.

H pn mpnon Twv odnyiwv Trou akoAouBolv, pTropei va odnyriael oe nAexTpoTrAnga,
Quid kit ag coBapoug TpaupaTopoU.

Autd 10 NAEKTPIKO EPYaAEio BEV EMTPEMETAI VO XPNTIMOTIOIETAI IO
o1dd1a epyaciog omwg n oTiABwar. 216310 epyaciag, yio Ta omoio OV Exel
oxedloaTel auTd To £pyaAeio, UTTopET var eyKupovoUv KIVAUVOUg kai va odnyolv o€
TPAUMOTIOHOUS,
Autd 10 nAEKTPIKO Epyaeio TPETEN v XpnalpoTroleiTal opBa kai povo
aOpguva pe TIg 0dnyieg Tou kataokeuaoTn. H AavBaapévn xprion popei va
0dnyrioel oe amuwAeia Tou EAEyXOU Kal 0oBapoUg TpaupaTiopoUS.

Mn xpnoipomoifjoere moré e§aptpara wou dev wpoBAEmovTal Kal Sev
TpodiaypdpovTal amd Tov KATaoKeUaaTh EI5IKG yI’ auTO TO NAEKTPIKG
epyaAeio.

Mévo  diatriaTwon 611 HTTopEiTe Vo aTEPEWTETE évar e§ApTNHA OTO NAEKTPIKO
epyakeio oag dev eyyudral v aopakr xprion Tou.
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e) O emmpemTog apiBudg oTpo@wV Tou aviaAAaKTIKOU E§apTAPATOG TPEME
va gival TouhdyiaTov 1000 uPnAdg 600 0 péyIoTog apIBUOS ATPOPWY TToU
AVAQEPETAI ETAVW GTO NAEKTPIKO EPYaAEio.
E¢apriuara Ta oroia mepiaTpégovial e TaxUTNTa PeyaAUTEQN GTIO TV EMTPETTA,
€VOEETAI VO OTTAT0UV KO VOl EKOPEVIOVIOTOUV.
f) H e§wrepikn B1dpETpOg Kal To YOG TOU EPYAAEIOU TTOU XPNOIHOTIOIEITE
TIPETEl va avTamokpivovtal TApwS aTIg avTioTolxeg SiaaTdatig Tou
nAEKTpIKOU EpyaEiou GG,
Epyoheia pe eopalpéveg dlaoTdaeig dev pmopolv va kahugBolv 1 va eAeyxBolv
A0QaAWG.
To péyeBog Tou TTPOCAPTWHEVOU ESUPTAHATOG TTPETTEI VA AVTIOTOIXE! OTO
péyeBog Tng umrodox1ig Tou nAekTpikoU epyaheiou. Eva eaptrpara ou
Oev TaIpIader akpIBwg aTnv UTIOd0) T ToU NAEKTPIKOU EpyaAeiou, TepioTpEETal
avopoiopop@a, dnuIoupyel IaxupoUg Kpadaapoug Kal TTopel va odnyAoel o€
amwAeia eAéyyou Tou epyaheiou.
Mn xpnotpomroieite ahaopéva epyaheia. Na eAéyyere mavrore Ta epyaleio
TIOU TPOKEITAl VO XPNOIUOTIOIROETE, T. . Toug Siokoug KOTTG yia oTragipaTa
ka1 pwypég, Tou Siokoug Aciavang yio pwypég, pBopég 1) Sepriopara kai Tig
guppaToPouptats yia xaAapd fj oTraGEVa CUPHATA. L€ TEPITITWOT) TTOU TO
NAEKTPIKG £pYaAEio ) kATTOI0 XPNaIpoTroIaIpo Epyaleio TETE kdTw, TOTE
ehygre To epyaheio primwg éxel umooTei kdmola BAGRN 1/ XpnaIpoTIOINGTE Eva
GAo, dyoyo epyaheio. Merd Tov éAeyyo kai TV ToroBETNaT Tou epyaleiou
TIOU TTPOKEITOI VO XPNOIHOTIOIOETE TPETTEI VO ATTOPAKPUVETE TUXOV
TAPEUPICKOMEVA TTPOGWTIA GTrO To ETiTESO TEPITTPOPIIG TOU EPyaAEiou, Ki
akoAoUBwg v’ agrioeTe To NAeKTPIKG Epyaleio va epyaoTei éva AemTo uTré To
péyiaTo apiBpo aTpopwv Xwpig poprio. Tuxdv xahaapéva epyaheia oTave wg e
10 TTA€ioTOV KOTé TN didpKeEI0 auTol Tou Xpdvou SoKIurg.
Na gopdre mdvTote T SiKij G0, aTopIKN TPOGTATEUTIKY Eviupaaia. Na
XPNOIHOTIOIEITE EMiONG, AVAAOYH PE TV EKAGTOTE EPYOTIO TTOU EKTEAEITE,
TPOOTATEUTIKEG PHAOKES, TTPOOTATEUTIKES BIOTASEIG HOTIGV 1 TTPOGTATEUTIKG
yuaNid. Av XpeloaTei, QopETTE Kal PAOKA TTPOOTATIAG AT KOV, WTAOTIEG
TPOOTATEUTIKG yAvTIa A} pia 151K TpooTaTeuTIKR TodId, Tou Ba oag
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TPOTTATEVEI OO TUXOV EKaQEVEOVIJOpEVa AgiavTikd owparidia i Bpadopara
uhikoU.

To pdmia wpérel va mpoaTareUovTal ammé TGV aiwpolpEva GwpaTidla TIoU PTTopei
dnpioupynBolv katd Ty exréhean Twv SiGpopwv epyaciwyv. O1 avamveuoTIKéS Kai ol
TIPOGTOTEUTIKEG MAGKES TTPETTEI vVl GIATPGPOUV TOV GEPT KAl VO GUYKPATOUV Tr) OKGVY
TIoU ANIOUPYEITQI KATA TV €pyacia. Ze TepiTwon Tou ekTeBeie yia oAU Xpévo o€
10xup6 B0puBo pTTopE v amwAEETe TNV aKor 0ag.

Opovn(zn TUYOV TTAPEUPIOKGHIEVA dTopia va Bpiokovral Tdvrote ot aogaki)
améoTaon amo Tov Topéa Tou pyaleabe. Kade drouo mrou pmaivel oTov Topea
TIou £pyadeate mpémel va popd TpoaTaTEUTIKN EVUpaTia.

Opaloyata Tou uTé Katepyaoia Tepaxiou | oTrAOEVWY EpyaAeiwv epapuoyig
TTOPET VO EKOPEVBOVIOTOUV KOl VOl TIPOKAAEGOUV TPAUMATIONOUG OKOWN KI EKTOG TOU
Queoou Topéa epyaciag.

Nar kpaTdTe T0 NAEKTPIKG EPYOAEiO TIAVTO OTTO TIG HOVWHEVES ETIQAVEIES
Aapig o€ epyaaieg, kard Tig otoieg 8a pTopouat va épBei n SidTagn Aciavang
ot emag pe kaAuppéva, peupatopopa kaAwdia. Ze mepitTwon emagr pe

£val peupatopdpo KaAwdio PTropei var yivouv Kai Ta HETaAAIKG pépn Tou nAekTpiKod
epyaheiou peupatopdpa Kai va TpokaAéaouv nAektpomAngia ato yelpioTh.

Mnv amoBérere To nAekTpiKk6 epyaleio o, wpotol To aviaAAakTIKG E§dpTNpT

akivntotroin0ei mAnpwg. To TEPIOTPEQPGLEVO AVTAAAGKTIKG EGGPTNUA UTTOpET VOl

£pBe1 o€ €maQn pe TV emQaveia amoBeang e amotéAeapa va XAaETe Tov EAeyyd

T0U.

m) Mnv a@roeTe o nAekTpIKd epyaheio va epyalerar oTav To petagépere. Ta polxa
0ag pmopei va TUAiToUV TuYaiwg 0T TIEPIOTPEQOHEVO EPYAAEID KI QUTO Ve TPUTITE!
70 OWHA 00G.

n) No kaBapilete TakTIKG TIG OXIOpEG agpIopol Tou nAekTpIKOU epyaAeiou oag.
H mrepwrr Tou kivnpa TpaBdel akovn péoa aTo TepiBAnpa Kal n cUooWwPEUON
ETAMIKTG OKGVNG UTTOPET Var BNUIOUPYATE! NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

0) Mn xpnoipomroieite To nAekTpIk6 epyaleio kovd o€ eUpAekTa UNIKA.

O omvBnpiop6g pmopei va Ta avagAEe!.

p) Mn xpnoipomoieite epyaleia Tou amaimolv Yugn pe YUKTIKG uypd.
H yprion vepou fj GAAwv WUKTIKWY uypwy pmopei v 0dnyroel o€ nAektpomAngia.

K

KAétonpa kai axeTikég mpoeidomomnTikég umodeigeig

To kAéTonua eivar pia ampoadokn avtidpacn 6rav To TEPIoTPEQOpEVO epyaAeio,

. X. 0 digkog korrrig, 0 diokog Aeiavang, N ouppatdBouptaa KTA., TTPOGKPOUTE! KATTOU
(okovdwer) 1 phoképel. To o@rAvwya 1 To HTrAokdpIopa 0dnyei ot améropn Siakot
NG mepioTPoPriG Tou epyaAeiou. ETar, éva Tuydv pn Ui €Aeyyo eupiokOpEVo NAEKTPIKO
epyaAeio avTidpd ato anieio pmAokapiopatog/mpdakpouang pe ogpodpdrnTa kai
TEPIOTPEPETAN HE TUVEXWG auavopevn TaxUTTa Ye avTiBem amo exeivi Tou epyaAeiou.
Orav . x. évag diokog komrg opnvuoel 1 pmhokdpel péoa aTo U Katepyaaia

UAI6, 61€ n akpr Tou diokou Tou BubiZeTal péaa 1o UAIKG LTTOpET va aTPERAWGE! Kal
akohoUBwg 0 diokog koG va TETayTel pe oppr Kal aveéAeykta amd 1o UAKG fj va
mpokahéael kAdtanpa. Otav oupei auto o diokog KoTG KiveiTal Ue katelBuvan Tpog
T0 YelpioTA/TN XelpioTpia A kar avTiBeTa, avahoya ye T Gopd TEPIOTPOQRG OTO aTueio
pmAokapiopaTog. Ze TToleg EPIMTLIOEIG dev amokAeieTal akoun Kal 1o OTIAGINO TwV
diokwv KoTrAg.

To kAéronpa eivar To amotéAeapa evog eaahpévou A EANITT Xelpiopol Tou nAekTpIkoU
epyaheiou kai mropei va arogeuyBei pe Aqun katdAAnAwv TPOANTITIKWY pPETpWY, oav
QUG TIOU TTEPIYPAQOVTaI TIPOAKATW.

a) Na kpardre 1o nAextpikd epyaheio kai e Ta 8Uo yépia oTaBepd Ko va gioooTe
£roIjiol Tpog avTioTaBpion TBAV(Y aVaKPOUTEWY Pe To Tlpal Kol Ta Xépia
oag. Na xpnoipomroigite mava T emimpoabetn xeipohapn (epdaov ummapxei),
yia va Siarnpeite Tov EAeyX0 O TEPITTTWOT AVAKPOUGEWV 1) SlaKUpAVaEWY
POTIAG OTPEWEWS KT TNV €KKiVON. O XeIIOTAG Exel UTT Tov EAeyxd Tou
QI0KUPAVOEIG POTTFG OTPEWEWG Kal avVaKPOUGEIG, GTav Exouv AngBei Ta kardMnAa
TPOANTITIKG pETPA.

Mn Badere moté Ta Xépia oag KOVIA aTa TEPIOTPEPOPEVT EpYaAEia.

e epITTwan kAoTaraTog To epyaheio JTropei va mepdael Tvw amé To XépI 0ag.
Mn Bétere To otwpa gag oTo Wedio Tou Ba KIvIGTav To NAEKTPIKO Epyaleio

O TEPITTWAT HIAg AVAKPOUTN. XTn TEPTITWON piag avakpouang KIVeiTal 1o
€pyaheio avTiBera amé T popd EPIOTPOPAG TOU AEIVTIKOU TWHATOG KATd T oTIvuR
ToU PTmAoKapiopaTog.

Na epyddeade pe 1Biaitepn Tpoooy1) o€ ywvieg, KOPTEPES AKUEG KTA.
povrilere, To AeiavTikG epyaleio va pnv avarivayTei £§w amo To o
Karepyaaio UAIKG Kal va ) onvwael 6° autd.

To mepIoTPEQPBPEVO AeIavTIKG epyaAEio opnVwvVel EJKOAT KaTG TNV epyaaia O€ yuwvieg
KaI O€ Korepeg aKpég 1 oTav ekmvaderal. Autd TpokaAei kAGTonua i amrwAela Tou
eAEyyou.

Mn xpnoipomoigite aAuaidwrolg, odoviwrolg f diokoug mpioviaparog, Kabwg
€miong TunparikoUg, adapdvrivoug diokoug KOG pe Sidkeva peyahiTepa
amo 10 xIA. Teroia évBeta epyaleia Tpokaholv ouyva omaBodpdunan f mv
QaTwAEIa ToU EAEYXOU Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou.
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YmodeiSeig aopaheiag yio T Aciavon kai TV korn:

a) Na xpnaoiporoicire amokAeioTikd AeiavTikd awparta Tou Tpodiaypdgovral
Yio 70 NAEKTPIKO epyaAeio aag Kal povo Tpo@uAaKTApES Tou TpoBAEmovTal
Y1’ aUTA Tat AEIaVTIKG GpaTa. ASIavTIKG owpaTa TIoU dev TpoBAEOVTal yial

70 NAEKTPIKG £pyaAEio BeV HTIOPOUV Vo KaAUGTOUV ETTIPKAIG Kal yI' auTd eival
avaoQahn.

Or mrruxwroi Tpoxoi Aeiavorg Trpémel va TomoBeTolvral e Tétoio Tpéto

WoTe n empdvela Aeiavong va pnv eéxer amé my kakimTpa mpooTaaiag,

e mepimTwan Tou 0 Tpoxdg Aciavang dev TomoBemBei owaTd kal eGxer omd TV
KaAUTITpa TTpoaTaciag dev PTTopEi va KaAugBei ETaPKWG.

Xpnaipomoigire mdvTa Tov TpoguAakTipa. O TpoUATKTpaG TPETEN Va
eival mévra TomoBeTpévog pe ao@dAeia oo nAekTpikd epyaleio kai éTal
puBpiopévog, woTe va emTuyxdvetal o péyioTog Babpog o aopdAeia, SnAadn
T0 HIKpOTEPO Buvard Tura Tou Siokou KOTTAG Eival AVOIXTO TTPOG TO XEIPIOTH.
0O mpoguakTipag opeikel va TpoaTateel To XelpIoTA amé Bpadopata kai amd T
TUXaia ETTOQH PE TO AEIVTIKO O,

To AetavTIKG OWpOTA TPETTEN VOl XPNGTHOTTOIO0VTAI HOVO I TIG EPYOTiES TTOU
autd wpodiaypdgovral. Mnv Aeiaivere Woté e TNV TAEUPIKN EMQAVEIN EVOG
Siakou komrig. O1 diokol kotrig mpoopilovtar yio agaipean Aikod povo e v
aKpr Toug. Autd Ta A€iavTIKd owpata PTiopei va oTrdoouv 6tav utooTolv Triean
amd Ta mAGyia.

Na xpnaipomoieite wavrore dyoyeg GAAVIZES GUOPIENG peE To owaTo péyebog
Kal T owaTH popi, avaAoya pe To Sioko Aciavang mou emAégare. O
katdAAnAeg @AaviCeg otnpidouv 1o Bioko Aeiavang kai peiwvouy £1al Tov Kivduvo
Tou aTraoiparég Twv. O pAAvICeg yia diakoug kotig uTropei var dlapépouv aTd Tig
@AvTCeg yia dMoug diokoug Agiavang.

f) Nopn xpnoipotoieite petayeipiopévoug Siokoug Aciavang amo peyaAitepa
nAekTpikd epyaheia. Aiokor Aeiavong yia peyodtepa AelavTik epyaheia dev eival
kardAAnAor yia Toug uynAdrepoug apiBuoUG aTPOPWY TWV MIKPOTEPWY NAEKTPIKWV
epyaheiwv kai yI' autd propei va oTIdoouy.

Kard ) xprion iokwv TOMATTAGY EQapuOYV Va XpnoIyoTIOIEiTe TTAVTA

T0 OWOTO TTPOOTATEUTIK KGAUppQ Yia TV EKAGTOTE EQappOYN. AIIQOPETIKA,
T0 TIPOOTATEUTIKO KGAULHC Oev TTPOOQEPE! ETTApK TIpOaTaaia, TTpAyua TTou Ba
pmopoUoe va 0dnyroel ag 0oapolg TpauuaTiopols.
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ZupmAnpwyaTikég TpoeidomoinTikég umrodeieig yia diokoug koG

a) No amopelyere To pmhokdpiopa Twv Siokwv komg kail} TNV doknon oAU
uynAig Triang. No pn Siegdyere Topég umepBohikol BaBoug. H umepBohiki
empapuvan Tou diokou koG augdvel T pnxaviki Tapapdpewari Tou kar Tov
Kivduvo aTpéBAwang ki £7a1 kai Tig mBavoTTES KAOTGAATOG I} GTTAGUATO TOU
AelavTIKOU OWHOTOG.

No amo@edyeTe TV TEPIOYN PTPOOTA Kal oW AT TOV TEPIOTPEPOUEVO
Sioko komig. Otav ompwyvere 10 Sioko KT Péaa aTO UTIG KaTepyaaia Tepdyio
T07€, O€ TEPITITWOT KAOTGAUATOG, TO NAEKTPIKO EQYOAEIO JE TOV TIEPIOTPEQOEVO
dioko rropei va ekogevdoviaTel KateuBeiav emavi 0ag.

‘Orav o digkog kotng pmhokdpel i 6Tav SlaKOTTETE TNV £pyaaia oag TPEmEl
va Bérete To nAekTpIKO epyaleio extdg AeiToupyiag kal akoAoUBwg va To
KpatdTe Apepa péxpl o Siokog KoTg va oTapaThoEl evieAw va Kiveital, Mnv
TpoamaBioere ot va BydAere To dioko ko ammo To UAIKG dTav TG
KIVEiTal akopn, SlagopeTikd udpyel kiviuvog khotafpatog. ESakpiBwote ki
€§oudETEPWIOTE TNV CiTial TOU PTTAOKapiopaTOg.

Mn Béoete To nhekTpikd epyakeio maki o€ Aeiroupyia 600 o diokog koG
BpiokeTan akopn péoa aTo UTTO KaTepyaaia Tepdyio. AQROTE To Sigko KOG
V0 OTOKTAOE TO PYIOTO aPIBHO GTPOPWYV TTPIV GUVEXIOETE TTPOTEKTIKA TV
KoTTr. AiaQopeTIka 0 BioK0G UTTOpE] VO GONVLITEI, Var TIETayTEN He oppr £§w aTo TO
Tt karepyaaior UikG f va TpokaAéoer KAGTanuo.

MAdkeg, ) GMa peydha ud karepyaaia Tepdyia, mpémel va uTroaThpilovTal
yia va eAatTweei o Kivduvog kAotarjuatog amro évav Tuxov PTTAoKapIopévo
Bioko komig. MeydAa umé karepyaaia Tepayia umopei va Auyicouv kdtw atd 1o
id10 Toug T0 Bipog. To UTIO KaTepyaTia TENAXIO TTPETEI VO UTIOGTNPIXTEI Kal OTIG SUO
TAEUPEG Tou, Kal KOVTA 0TNV Topr} KOTTrG Kal TV oKy Tou.

f) Na eiote 1Biairepa mpooekTikoi o€ “TopéS Bukdkwy" o€ uTIdp)oVTES ToiYOUG 1)
ahhoug Tughog Topeig. O BubICopevog diokog koG uTTope var Kower owAnveg
Quragpiou (ykago0) 1} vepou, NAEKTPIKEG YPaRLEG ) QVTIKEIUEVD TTOU PTTOpET Vel
TIpokaAéoouV KAGTONa.

Mnv emiyeipeire kapmuotopég. Evag utrepBohikdg pdpTog Tou diokou koTrg augavel
TNV KaTamovnaN Tou kai Tov KaBIoTd udAwto o€ KAPWEIS kal uTTAokapiopara. '
auTr TV TEpiTTwon augavetal To evdexduevo piag omoBodpdpnang f Bpatong Tou
AelavTiKoU GwpaTog, Tou Bar HTropoUae va odnyrael o€ 6oBapoUg TPaUATIoNOUS.
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I310itepeg mpoeidomoinTikég uTodeigels yia epyaaieg Aciavang pe apupidoxapro:

a) Na xpnoipomoieire yuahoyapro kardAAnAou peyéBoug. Kard tnv emhoyi
Tou yuaAoxapTou va AapBAvETe UTOYN Gag TIG 03NYiEG TOU KATAOKEUAQTH.

T"uahéxapto Tou Tpoegéxel oAU amd To uméBepa Agiavang, umopei va pokaAéoel
apuxég Kol va odnyroel o€ pmhokapiopa Tou epyaAeiou, Bpavan Tou diokou
QvaKpoUaEIS.

I510iTepeg wpoeidomomTikEG UTTOBEISEIS YIa Epyaaieg pe GuppaTdBoupTaEg:

a) Mpoatyere, diom oo m peraAikn Bouptoa emiong kai kard T ouviidn xprion
amoKOTTOVTal KOppdTIa oUppaTog. Mnv emBaplvere Ta oUppaTa e TOAU
uynAf Sdvapn mpoamieang. Ekogevdoviopéva KoppdaTia oUppaToG NTIOPOUY va
diarepdoouv oAU edkoAa AeTTTé polxa kai To d¢ppa.

‘Orav mporeiveral ) Xprion TPOQYUAGKTAPO TTPETTEI VA QPOVTIOETE, Ta GUPATA
g Bouproag va pny eyyicouv Tov mpoguAKTpa. H dIdueTpog Twv diokoediv
Kal Twv TIompoeIdwY BoupTawy pnopu va peyohwoer e§amiag TG aokoUpevng
TIEANG KQll TG AVATITUENG KEVTPOPUYWY BUVALEWY.

TEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHZEQX

Karé v Aeiavan/rpdyiopa Twv perdMuwv dnpioupyolvral amiverpeg. Mpoagyere, va
pnv TeBei o€ Kivouvo kavéva dropo. Adyw Tou KivOivou TupkayIdg dev emTpemenal
va Bpiokovral kovTd egAexTa UNIKG (epioxr ekTéGeuang Twv aTveripwvy). Mn
XPnOTHOTIOIETE Kaia BIGTa avappoenang akovng.

Mnv agrvere Tig oTriBeg kai Ty gkévn TTou TIETGYOVTAI VO GaG XTUTIAVE OTO OO,

Mnv aTrAcveTe Ta Xépia oag aTnV EMKivVOUVN TrEPIOXT TG PNXavrg oTav eival g
Aemoupyi.

Q¢aTe T ouokeur apéowg ekTg Aemoupyiag 6Tav TapoudIaoToly anuavTIkoi
kpadaopoi i diomioTwBoUv dMa eAatTwyata. EAEyETe T pnyavi, yia va diomioTwoeTe
mv aria.

L€ aKpaieg UVBNKES xpriong (. X. §exovopiopa LeTdMwv pie Tov eAaaTikd Sioko kai

Ta AelavTIKG @iumep) propei va avamTuyBel oAU Bpopiid 010 EGWTEPIKG TOU ywviakoU
TpoyoU. Z€ TETOIEG TUVBNKeS XpAong amameimal yia Adyoug aoaAeiag £vag eMuENG
kaBapiouds aTo Eowrepikd amd Tig evamoBéaeig peTaAAou kar omwadoTe n aUvdeon
o éva diakdTn mpoaTasiog ogdAparog yeiwong (GFCI). Merd amé pia evepyotoinan
Tou BlakéTTT TTPooTaciag apdAuatog yeiwang (GFCI) mpémel To epyaheio var amoaTokei
yI0 ETTIOKEUr.

Ta ypédia 1 o1 okAABpeg Oev emmpémeTal va amopakpUvovtal 600 n pnxave Bpiokeral
ot Aermoupyia.

XPHEH ZYMOQNA ME TO £KOMO MPOOPIEMOY

O ywviakdg Tpox6G TpoopiCeTar yia Aciavarn PETAMWY Kal KEPAUIKWY, KOTTT HETAMwY,
TETPOG Kal KePapIKWV UNIKwY, kaBugeTiong yia T Aeiavan pe ouvBeTikd dioko Aeiavang
Kal yio €pyaoieg peBodproa amé aroaAdoupua.

Tia TV eKGoTOTE EQapUOYI ETTPETIETAI Va XPNOIHOTIOIEITAI HOVO O EITPETTOG
ouvduaopdg EvBetou epyaheiou kai TpoaTateuTikrg didragng. MAnpogopieg Tavw
0" aut6 Ba Bpeite oTov mivaka «EmTpeTTOl guVBUaoHOI EvBeETwY Epyaheiwv Kal
TIPOOTOTEUTIKWY OIaTAGewV».

e mepiTTwon ap@iBoAiiv TpoagxeTe TIGUTTOdEIEEIS Tou KaTaokeuaaTr Twv TPdoBeTwY
CoptnudTwy.

H nAexTpikr} auakeur eivar kardAAnAn pévo yia emegepyaaia xwpig vepo.

AuTh 10 pnxGvnua EMTPETETaI Var XpnalpoTiolefTal povo yia v mpoBAemdpevn xprion
TIOU QVAPEPETA.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Ax6pa kai o€ TepitrTwon opBig xpriong Tou mpoidvrog dev pmopolv va amokAeIoTolv
Aormoi kivduvol. Karé tn xprion pmopouv va TrapouaiacTolv ol akéAouBol kivduvol, yia
QuTGV ToV AGYO 0 YEIPIOTAG TIPETTEI Va TIPOOEE! Ta TTOPOKATW:

TpaupaTiopol Trou TPoKUTTITouV amoé JovATEIG.

Na kpardre 10 pnxdvnia aTé Tig mpoBAETOpEVES yia To okom6 auTté XeIpoAapég kai
va TeplopiCere 1o xpdvo epyaaiag kal ékBeang.

H nxoppUmavon umopei va odnyrogl 0¢ akouaTikd Tpaupara.

Nar popére mpooTaTEUTIKG AKORG Katt Vot TepiopieTe T didpkeia ékBeang.
TpaugaTiopoi Twv 0QBaAUWV TToU TIPOKUTITOUV aTTd pUTIOYGVa GwaTidIa.

Na gopdre dvra TpooTareuTikG yuahid, avBekTik, pakpid TavieAdvia, yavTia kai
QVOEKTIKG UTIOdNaTO.

Eiomvor dnAnmnpicdoug okovng.

TYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

No guvdéetal povo o€ [ovoeaoikd eVaAAAGTBUEVO PEUMA E TNV AVOQEPGHEVN TIAVW
oV TVaKida XapaKTnPIOTIKWV Tdon dikTuou. Emreidh mpokerar yio pia SidTagn
kamyopiag mpoatawiag Il, eival uvarr n olvdEan kai € PeuaTodoTeS Xwpig
TIPOGTOTEUTIKG AYWYO.

OrmpiCeg 010U EGWTERIKOUG XWPOUC TIPETIE Vel Eival EEWTTAIOHEVEG HE JIKPOOUTOLATOUG
diakorrreg mpoataiag (FI, RCD, PRCD). Auté amaitei 0 OXETIKIG Kavoviopég aTro Ty
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nAekTpikr} 00 eykardotaon. Mpooégte mapakaAw auté To onueio katd T xprion g
OUOKEUNG HaG.

ZuvOEeTe T pnxavr aTnv Tpida pévo av o diakTrmg eival aTn Béon aTevepyoToinang.
Néyw Tou KivdOvou BpayukukAwpatog Sev emmpémeTal va prraivouv peToMIKG
QVTIKEIEVal 0TI OYI0pEG eSaepiopiol.

01 diodikaoieg evepyomoinang TPOKAAOUV GUVTOMEG TITWOEIG TNG TAGNG. Z€ TEpITTWOT
BUOpEVLIV GUVBNKWY 0TO BIKTUO TOU PEUIATOG HTIOPOUY VAl EUgavIaToUV TpoBAfuata
0' GMeg ouokeuég. Ze TepitrTwan epmedAoewv diktuou kdTw amé 0,2 Q dev avapéveral
Kapia TapeuBoAr.

TIEPITPA®H TYMOY AIZKOY

Tomog 41 Aiokog korig

Tomog 42 Aiokog koG, TITUXWTOG
Tomog 27 Aiokog Aeiavong, TTuxwrog
Tomog 65 Orepwrdg diokog Aeiavang
Tomog 70 Aiokog ouppatéBouptoag
Tomog 80 Adapdvrivog diokog kotrg
Tomog 85,86 KumeMoeidng ouppatéBouptaa
Tomog 87 Aiapavrorpimavo

Tomog 90 NeiavTikdg diokog yuadxaptou

ENITPENTOI ZYNAYAZMOI ENOETQN EPFAAEIQN KAI NPOZTATEYTIKQN
AIATAZEON

Emmpémeran va xpnaipomoioltal povo or akdAouBor auvduaaiol évBeTou epyaAeiou kai
TIPOOTATEUTIKAG OIATagNG:

Egapuoyn ‘EvBeto epyaheio MpoaTareutiki didmagn
Ko Tomog diokou (41, 42) yia MpoaTareuTikd kAuppa
péraMo Kkotmig A
Tumog diokou (41, 42) yia MpoaTareuTikd kaAuppa
ToIY0d0N/oKUPOdEUT Kkotmig A
AdapdvTivog diokog kotrg MpoaTareutikd kaAuppa
yia pératho Kkotmig A
AdapdvTivog diokog kotrig MpoaTareuTikd kdAuppa
yia Torxodopr/okupodepa (80) - kommrig A
Aiokog komrg yia UNIKG MpoaTareutikd kAuppa
Trou dev aTroteAodvTal Aeiavong B
amé pérahho r Toryodopr/
OKUpOdENQ
Eqappoyég moMamhwv  Aiokog komrg ToMaTTAwv MpoaTareuTik Kdhuppa
Xprioewv (ouvduaopog  xprogwv kotmg A
Kommg Kol Aeiavang)
Aidvoign omiv Aiapavrorpimavo (87) Kavéva
LupuaréBoupraa Aiokog ouppatéBouptong MpooTareuTikd KaAuppa
(70) Aeiavong B
KumreMoeidng Kapia
cupuuToBoupToa (85, 86)
Neiavon pe yuahéyapto  Orepwrdg diokog Aeiavang MpoaTareuTik Kahuppa
(65) Agiavong B
EulbyioTo péoo Aeiavang Kavéva
(X yuaAoxapro) Tou
ouykparefTal aTo évav
€uAbyiaTo dioko aTpigng (90)
Aiokog akAnpou perdAou Kavévag
(y1a 1) Aciavan uhikav
Tiou dev aTroTeAodvTal
am6 pérao i Toryodopry/
OKUPOdED
Emimedn Aeiavon Tumog diokou 27 MpooTareuTikd KaAuppa
Aeiavong B
Omoiadrmore egappoy  Evero epyaheio pe Bidperpo  Kavéva

£0G 55 YIA.




YMOAEIZEIZ EPFAZIAZ

To epyaheia aTa omoia mpooappéletal Tpoyd ue amepw o, Beaiwbeire o1 To
OTTEIpWHa OTOV TPOYG £XEI APKETO PIKOG LOTE Va avTaTTOKpivETal OTO KOG Tou dova.

Xpnaipomoieire ka1 UAGyETE Toug diokoug Kotrg kai Agiavang TIAvToTE GUNQWVA JE TIG
00nyi€g ToU KTAOKEUAOTH.

Kard 1o ex6vOpiapia kai To KOWINO va epyaeaTe TAVTOTE e To KAAUPa TipooTasiag,
Tia To KOWIKO TIETPAG €ival uTToKPEWTIKY N Xprion Tou TéAuaTog 0dAynang.

H empdveia Aiavang uywwv diokwv Tpémel va Bpiokeral Touhdyiatov 3,4 XIA. kéTw
amé TV dkpn Tou TIPOGTATEUTIKOU KAAUMATOG,

To phavrdwrd magiudd! mpémer va Exel apixTel moIv NV évapgn Aemoupyiog ™G pnxavig.
Xpnaiyotolgire mavrore Ty mpoobetn xeipohaph.

To Trpog emeepyaoia KoppdT Tpémel va opixTe KaAd, 6Tav dev pTopei va kpamnBei pe
70 iB10 T0U T0 BAPOg. MV KpadTe TOTE T0 £MEEEPYAOHEVO KOHATI e TO YépI evavTia
o710 dioKo.

Aeiavan ekyovdpiong
Mn xpnoipomoieire ToTé apikeg TepayiopoU yia T Aeiavan ekxovopiong.

Kard m Aeiavon ekxdvOpiong Hiopei va épyetal To TpooTaTeuTikd kAuppa Agiavang (B)
e TomoBETEV0 TIPOOTATEUTIKG KAAUG KOTTG ' ETTOQH e TO UTIO KaTepyaaia Tepdyio
Kai va ydverar o éAeyxog Tou epyaheiou.

Ta kaAUTepa amoreAéapara AeiGvoewg ekxovdpIong ETTuyydvovtal pe pio ywvia
emiBeang 30 €wg 40 poipuv. Na KiveiTe 10 nAEKTPIKO epyaleio pe péTpia Triean pmpog
Tiow. E101 eaogahiZerar, 6m dev Ba umrepBepuavei, dev Ba {efawel kai ev Ba
QmoKToE! QUAKWOEIS T UTIG KaTepyaaia Teudyio.

Emimedn Aciavon pe grepwrd dioko Aciavang

0O grepwrdg diokog Aeiavang (rpooaptwpievo eiptnpa) emTpémel Tv emegepyaaia
KUPTWV empaveinyv kal mpo@ik. Orepwroi diokor Agiavang éxouv onuavTikg peyautepn
diapkeia {wng, xapnAdrepn nyoataByn kai yapunAdrepeg Beppokpaaieg Agiavang atr' 0,1l
ol guvnBiopevol diokol Aeiavang.

Ko} perdAhou

Kard mn xprion Tou mpoaTareutikod kaApatog komrg (B) yia ) Aeiavon Tepayiopod
pe koMnuéveg opikeg Tepayiopol ugioTatal peyahog kivouvog ékpnéng amé omverpeg,
owaridio Kol Bpadopara diokou oe mepiTTwan Bpatong Tod diokou.

Kard mn Aeiavon Tepayiopol va ypnaihomoleite pétpio mpowdnan mou va
avromokpiveral oTo emegepyalopevo UAIKO. Mnv medere To Bioko KOTIG Kai Un yépVeTe f
peraromiCere 1o NAEKTPIKG epyaAeio.

Mnv mpooTraBrioeTe va eAarTwoeTe v TaxUTnTa TEPIOTPOPIG EVOG TIEPIOTPEPOEVOU
akopn diokou e TAGyia riean.

Ko} To1xodoprig/okupodépatog

Kard mv kot Toixod0pfg/oKupodEuaTog va @poviZeTe yia emapkr avapponon
oKévNg.

Na xpnoipomolgite poka TpoaTaciag TG avarvor.

To nAekTpIKG EpyaAEio EITPEETaI Val XPNOIHOTIOIETaN HOVO Yia T Komr/Aeiavan
OTEYVWOV UNKV.

Kard m xprion Tou mpoaTareutikod kaAUppaTog komrg (A), Tou TipoaTaTeuTIKoU
kaAdpparog Agiavang (B) f Tou rpoaTareuTikoU kahdupatog Agiavang (B) pe
TomoBeTnuEvo TIpooTaTEUTIKG KAAUpG Yia £pyaoieg KOG Kai Aeiavang o€ okupddepa
1} Toiyodopr| upioTatal peyaAn pUTravan okévng Kai peyahog kivauvog amwheiag eAEyyou
ToU nAekTpIkoU €pyaheiou Tou Ba umopoUoe va 0dnyrael e omoBodpdUnan.

Tia TV KoTrr} TIéTPOG GUVIOTATAN N Xpron £vog adapdvTivou diokou Korg.

Kard m xprion Tou pooTareuTikod KahUpparog kot pe oloTnpa avappdenang

Kar 0dnyo Kotrg TPETE! va €ival To 0U0TNa aTTaywyig OKGVNG EYKEKPINEVO yia TV
avappoenon akévng mérpag. KardMnha ouoTrata amaywyrg okovng eival dlaBéaiua
otnv Milwaukee.

Kard v korrr| ToAG okAnpudv UNIKV, g T.Y. OKUPODENQ HE UPNAR TTEPIEKTIKOTTA
Xahikiou, pmropei va uTrepBeppavBei o adapdvivog diokog KoTmG Kai va uTrooTei {pid.
Auté avayvwpiletar amo Toug KukAIKiig Hop@ri oTTIVBRpEG TTou TrepioTpépovTal Hadi pe
Tov 0dapavmvo Gioko Komrg.

' autr TV TEITITWOT BIaKGTITETE TV €pyaoia Kal agrveTe Tov adapdvrivo dioko
KOTG Var KPUWOEI, TEPIOTPEPOVTAG TOV Yiat UIKPO XPOVIKG BIGOTnia XWwpig poprio pe Tov
PEYIOTO PIBO TIEPIOTPOPUV.

0O adapdvrivog diokog KoTTg el GTOpWEI, OTav TIEPIOTPEPETAI 0 BioKog Mo apyd Kol
dnuioupyolvar kukAikAg pop@rig omveripeg. Kard m Bpayuxpévia Kot ammoTpiTikol
uhikoU (T.y. aoBeatomupiTikd TAivBo) ptopei var akovi(eral kI o diokog.
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Epyaoieg pe Tpumdvia adapdvrivou Tupfiva

Na xpnaipotogite Tpumdvia adadvrivou TTupriva Hovo yia aTeyva UAKA.

Mnv TomoBereite Tpumavia adapdvTivou TuprAva apdMnAa aTo UTIS Katepyaaia
Tepdylo. EioGyere To TpuTravi Ao kar pe KUKAIKES KIVAGEIG péoa aTo uTté kaTepyaaia
Tepdylo. Kar' autdv Tov TpOTIO EMTUYXGVETaN it 18aVIKT WOEN Kai ol peyadTepn
didpkeo {wrig Tou TpUTIAVIOU adapdviivou Trupva.

DopokataokevaaTikég umodeieig

Koihwpata oe pépovreg Tofxoug UTIOKeNvTal eIdIkoUg avé Xwpa kavoviapodg. Autol
ol kavoviopoi Tpemel va polvral e§dmaviog. Mpiv Ty Evapgn Twv Epyaoiwy va
oupBouMeleaTE Tov apuddio TIONTIKG unyaviko, apyitéktova f epyoAdBo.

HAEKTPONIKH PYOMIZH

H ouakeun eival e§omhiopévn e Aeiroupyia mpoaTaaiag evavTia ag uEPPGPTWAN Kal
SaguikG XTUTMa Kai TiBETal EKTOG AerToupyiag O TETOlEG TIEPITITWOEG,

Mapakahw TPOGESTE 6T G€ TEPITITWON TIOU TIAYE VOl UPITATOI O YOPTOG N PNXAVH
QVaKTG QUTGHOTA TIG GTPOES TTOU EfXE aTNV A,

H ouokeun eivar éToiun Pog Xprian agoTou QTAcEI OTNV TIEPIOXT OTPOPWY EPYATTDG.

NIPOXTAZIA ENANEKKINHZHZ

To nAexTpiko epyaeio diabéTel pia TpoaTaGia Evavl emavekkivnang. AuTd amotpéTel
70 NAEKTPIKG £pyaAeio e BlakdTTTn EvepyoTroinang va evepyorroinBei autépara otav
70 NAEKTPIKG €pyaAeio eival auvdedepévo aTnv TmyH 10X 00G Kai va emavevepyotomBei
PETd amo o amortuyia G Tapoxfg 1xUog. Av 0 TpoydG Kot Bpiokeral 5w amo To
Tepdylo TPOg emeSepyaoia, aTevepyoTIoIRaTE T0 NAEKTPIKO EpYaAEio Kai 0Tn Guvéyel
ETTAVEVEPYOTIOINATE TO TIPOKEINEVOU VO GUVEOETE TV epyaaia aag. Av 0 TpoydG KoTrrg
BpiokeTal péoa aTo TEAI0 TIPOG EMECEPYQTI, TIEPIUEVETE LEXDI VA aKIVATOTTOINBER
TAAPWS 0 TpoYAG, aTroouvdEaTe To BUopa aTrd TV Ty 10XU0G, AQIPETTE TOV TPOKO
QTT0 TO OMEI0 KOTIFG, ATTEVEPYOTIOINATE TO NAEKTPIKO EPYaAEiD, TUVOEDTE TO NAEKTPIKO
epyaheio oV TMyA 10XU0G Kall GTr) GUVEXEIR ETTVEVEPYOTIOIGTE TO TTPOKEILEVOU Va
OUVEXioETE TNV epyaaia 0ag.

TEPIOPIZMOZ PEYMATOZ EKKINHZHZ

To pedpa evepyotroinang g pnxaviig avépxeral o€ éva TOAATTAGTIO Tou ovopaaTIKoU
pedpatog. Méow Tou Tepiopiopoy T PEUQTOG EKKIVIGNG HEIVETAI TO PEUpG
gvepyomoinang 1600 ToAU, waTe pia aopaheia (16 A aGpaveg) va Unv aviaTrokpivetal,

MAAAKO ENAP=H
To nAektpoviké aloTpa augavel opakd Tov apiBUé aTPOPUY WOTE var amopeuxBei pia
amdropn ekkivnon TG nyavrAg Kai va diacgahiabei o aiyoupog XEIpIoog .

TYITHMA OPENAPIZMATOX

To ppévo gupmAékeral, otav 1) okavdaAn ameAeuBepUIVETaI, PE aTTOTEAETHT Ve aTapAT
ToV TPOXO Kal Ve 00 EMTPETTEN Ve OUVEXIOETE TNV €pyacia oag.

Tevikd, 0 TPOXGG OTapaTA evTAg €5 SEUTEPOAETTTWV.

Av xpeloaTolv Trepioadrepa amo £¢1 deutepohera, BeBaiwBeite oTi £xete eykatooToel
T 0WOTA ageooudp kal TpoaTadoTe Eavd.

Av 10 p6PAnua apapeivel, To epyakeio ypeidleral a€pPig amd éva efouaiodomnuévo
0¢pBic MILWAUKEE.

BeBaiwBeire o11 T0 epyaAeio akivroTroiital TAfpwg TPV To amoBéaeTe aTo £5agog.

KAGAPIZMOZX

Na amopakpivere umoheippata Agiavang kar Aormég puTavaeig omo To NAEKTPIKG
epyaheio TakTikd. Na diampeite 1diwg Tig agpoBupideg mavia kabapég.

KaBapd nhexrpiké epyaeia audvouv mv epyaaiakr oogaAeia.

(OYAAZH KAI METAOOPA

Na amoBnkedete Ta évBeTa epyaleia TpooTaTeuGpeva amoé T okdvn o€ Enpols, wpig
TAyo wpoug e aTabepr Bepuokpaaia.

Torva amotpémovtal {nuIég, agaipeite Ta €veTa Katd Tv amobrikeuon fi PETapopd
TOU NAekTPIKOU EpyaAeiou. Mn xpnaipooigite TAéov @Bapuéva epyalceia.

Kard mv amoBrikeuan kai JETapopd va TpooTaTeUETE To NAEKTPIKG Epyaeia
amé Ty nAiakn akTivoBoAia.

/

TYNTHPHZH

Xpnaporoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviahakTid Milwaukee. E¢aptrpara,
Tou 1) aMayr Toug dev TepiypdeTal, avTIKABIoTWVTaN O pia TEXVIKT UTTOOTAPIEN TG
Milwaukee (BA¢re puANGdIo eyyunar/ diguBUvaeig Texvikrg UTOOTAPIENG).

L TIEPITTTWON TTOU TO XPEINOTETE HTIOpEiTE Vet TrapayYeiAeTe AeTrTopepég oxédio

G GUOKEUIG avVaQEPOVTaG Tov TUTIO Kail Tov eEayrpio apiBud Tou Bpioketal oTv
TIVOKIOQ TEXVIKWV XpaKTpIOTIKWY aTrd TV eguTmpéman mehatav i ameuBeiag oo
mv Techtronic Industries GmbH, SiedBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

TYMBOAA

Tpw T Béon o Aermoupyia, oag Tapakaholy va SiaBalere Tig
0BnyiEg XpAoNG TPOTEKTIKG.

MPOZOXH! MPOEIACMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyaoia o pnyavr Tpadre To gig amd Ty Tpida.

2TIG £pYQOiEg g T UnXavi) POpATE TTAVTOTE TTPOOTATEUTIK yuaNid.

®opdre mpoataia akorg (wraoTrideg)!

Na gopdre kardMnAn pdoka TpoaTaciag amé akovn.

Na gopdre mpoaTateuTikd ydvrial

Mnv Bddere dovapn.

Na dieuBvere To epyakeio avra Kai e Ta 800 xépia.

Mn xpnoipomoigire 10 TPOOTATEUTIKY KAV Yia £pyaaieg KOTAG.

Mévo yia epyaaieg Aeiavang.

MNEReYeOB>V

Mévo yia epyaaieg kotrg.

P
B

Nar hapBavere umrdyn To emmpenTd mdxog Siokou.

E¢apmpara - Aev epiapBavovtar ota ukiké Trapddoong,
GUVIoTOUYEVN TTPOOBIKN ATIO TO TTPGYPaKHA EGaPTNUGTWV.
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AmoBAnTa nAekTpikoU kai nAexTpovikoU eGomAiapod Tpémel va
oUMEyovTal K va aTToppiTTTOVTal §EXWPIOTA.

Tpiv NV améppIyn va aaipeite Toug AapTrTpeg amo Tov eSomAiapo.
EvnpepwBeite amd Tig Tomikég utmpeoieg r amo eidikeupévoug
EUTIOPOUG OXETIKA e KEVTPa avaKUKAwang Kal cuMoyng
QTTOPPIPKATLV.

Avéhoya g Toug TOTTKOUG KAVOVIoOUG PTTOpE va €ival ol éumopol
Mawvikrg TwAnang uToypewpévol, va Taipvouv Triow amrdpAnTa
nhektpikoU kai nAekTpovikoU e¢omAiopol dwpedv.

LUPBAMETE KI €0EiC HE0W ETavVaXPNOIMOTIOINGNG KAl VAKUKAWONG
Twv amroBATwv 100 nAekTpIKOU KaI nAekTpovIKOU e50TTAIOOU Oag
otV peiwan Mg Zimong Tpuwrwv UAWV.

AmoBAnTa nAekTpikoU kai nAexTpovikoU efomhiapiod Tepiéyouv
TIOAUTIEG, ETavaXPNOIHOTIOIOIUEG UAEG TToU pmmopei va BAGmTouy
10 TrEPIBAAAOV Kal TV uyeia oag katd T pn mepiBoMovTikg opBr
didBear Toug.

Mpiv v amoppiyn va diaypapeTe dedopéva TTPOOWTTIKOU XaPaKTAPQ
Trou mBavév va udpyouv oTa amdBAnTa Tou e§omrAiopoU oag,

AmoBAnTa nAexTpIKOU Kal nAeKTPOVIKOU E§OTAIoHOU Bev emTpémeTal
va amoppiTrTovTal padi pe Ta oIKIakG aTroppippaTa.

HAekTpIkd epyaheio katnyopiag aogaeiag Il.
HAekTpiké epyaheio aTo omoio n mpoaTaaia amd nAektpotrAngia
dev egaprdrar yévo amé v Baaikr pévwan aAAd kar amd
oupTAnpwpaTIKG péTpa acpdAeing omwg AR fj evioxupévn
povwan.
Dev umapyer e§omhiopég yia va ouvdeBei pe TV yeiwan.

Sz~ Oopamepiatpoprig
n ApiBpég aTpo@wv peAavi

\Y Taon

EvaMaoadpevo pedua

’-\J
c E Evpwaiké orjua motétrag

U K Bperavikd ofjpa motomTag
CA

Cl Oukpaviké ofa meTéTTag

001
[ H [ EurAsian orjua moTémrag.




TEKNIK VERILER AGV 13-125 XSPDEB
Modeli Ac! taglama aleti

Uretim numarasi 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Giris glicii 1250 W
Rélanti 12000 min”!
Nominal kapasite 125 mm
Aparatlarin izin verilen ebatlari, bakiniz 8-9 sayfalarindaki tablo
Mil disi M14
Agirhgi ise EPTA-{iretici 01/2014'e gore 2,5kg
Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik guirliltli seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K 94,5 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 102,5 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li yoniin vektér toplami) EN
62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri , / Tolerans K

Ust yiizey taglamas!

Beton taglama/kesme

Zimpara kagidiyla taglama

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

edebilecegi ¢aligmalarda, elektrikli takimi daima yalitimh tutma
yiizeylerinden tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas
halinde elektrikli takimin metal parcalarina da akim gecebilir ve
kullaniciya elektrik garpmasi mtmkiindr.

1) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayiniz.
Daénen takimin birakilan ylizeyle temas etmesi durumunda elektrikli
cihazin kontrolini kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimayin. Giysileriniz rastlanti
sonucu ddnmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas
edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin.

Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun asir birikimi elektrik
carpma tehlikesini ortaya ¢ikarir.

o) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

p) Sivi sogutucu madde gerektiren uglar kullanmayin.

Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik arpmasina
neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar
Geri tepme, donmekte olan taglama diski, zimpara tablasi, tel firga ve

benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya gikan ani tepkidir.

Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu

d) Taslama uglari sadece belirtilen uygulamalarda kullanilabilir.

Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile higbir zaman taglama
yapmayn. Kesici taglama diskleri uglari ile malzeme kazima igin
gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

e) Segtiginiz taglama diski igin daima hasar gormemis dogru biiyiikliik

ve bigimde germe flangi kullanin. Uygun flanslar taslama disklerini
destekler ve kirilma tehlikesini 6nlerler. Kesici taslama diskleri igin
6ngorilen flanglar diger uglara ait flanglardan farkli olabilir.

Biiyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmayin. Daha biiyuk elekrikli el aletlerinde kullanilan taglama
diskleri yiiksek devirli daha kiiglk el aletlerinde kullaniimaya elverisli
degildirler ve kirilabilirler.

g) Gok amagh disklerin kullanilmasi sirasinda daima ilgili kullanima

uygun koruyucu kapagi kullanin. Aksi halde koruyucu kapak yeterli bir
koruma saglamaz ve bu da agir yaralanmalara neden olabilir.

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar
a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu diske

yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asin derinlikte kesme
yapmayn. Kesici taglama ucuna asir yliklenme agilandirma yapiimasina
veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is parcasindan disari ¢ikarirsaniz bir

geri tepme kuvveti olustugunda donen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verirseniz
elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti
sakin bigimde tutun. Donmekte olan kesici taglama diskini higbir
zaman kesme yerinden gikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.
Elektrikli el aleti is pargasi iginde bulundugu siirece onu tekrar
calistirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam etmeden dnce
kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde
disk takilabilir, is parcasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek geri

gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme yéniiniin tersine
dogru savrulur. c
Oernegin bir taglama diski is parcas! iginde takilir veya bloke olursa, taglama

diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin
ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj yerinden,

Diger uygulamalarda, oregin gelik tel firca ile taglama veya bagka vibrasyon degerleri ortaya gikabilir!

FN UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti dtizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle kargilagtirmak igin
kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir. diskin donme yniine bagli olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
Beyan edilmis titresim ve giriitii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farklr uygulamalar icin veya farkl aksesuarla kullanilir ya hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama disklerinin kinima olasiigi da d
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltd emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma sliresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli dlclide vardir.

artirabilir. Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanim sonucu
Kolayca titresmeye baslayan ince metal saclarin veya bilyik yiizeyli bagka yapilarin taglanmas sirasinda, belirtilenden gok daha yiiksek (15 dB'e kadar) ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan koruyucu onlemlerle
bir ses seviyesi olusabilir. Bu is parcalarinda ses izolasyonu igin uygun tedbirlerin alinmas tavsiye olunur, 6rn. agir, esnek izolasyon matlari. Artinimis ses Gnlenebilr.

seviyesi, sese maruz kalma riskinin degerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu segiminde de g6z 6niinde bulundurulmalidir. a) Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasi geri tepmeleri

e

Titresim ve guriltye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de g6z 6niinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6lgiide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriiltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave guvenlik dnlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biltiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aclklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik garpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

ACILI TASLAYICI IGIN GUVENLIK UYARILARI

Taglama, kumlu zimpara kagldl ile zimparalama, tel firga ile taglama,
polisaj ve kesici taglama igleri igin miigterek uyarilar:

a) Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama
kesici taglama olarak kullaniimak iizere gelistiriimistir.. Elektrikli el
aleti ile birlikte teslim edilen biitiin uyarilara, talimata, sekillere ve
verilere uyun hareket edin.

Asagidaki talimat hikimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi,
yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

b) Bu elektrikli alet polisaj gibi isler i¢in kullanilamaz. Bu aletin
tasarlanmadig isler icin kullaniimas tehlikelere ve yaralanmalara yol
acar.

c) Bu elektrikli alet sadece usuliine uygun ve iiretici bilgilerine uygun
olarak calistirilabilir. Usuliine uygun olmayan kullanim kontrol kaybina
ve agir yaralanmalara neden olabilir.

d) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet igin dngoriilmeyen ve
belirtilmeyen aksesuar kullanmayn.
Bir aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz givenli kullanimi
garanti etmez.

) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.
zin verilenden daha hizli ddnen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

uymalidir.
Olgisti uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

g) Ust parca aksesuarin ebatlari ilgili elektrikli aletin takma yerine

uygun olmalidir. Elektrikli aletin takma yerine tam olarak uymayan
aksesuar diizensiz doner, asir titresir ve alet lizerindeki kontrolin
kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarli uglari kullanmayin. Her kullanimdan dnce taglama
disklerinde catlak ve gizik olup olmadigini, zmpara tablalarinda gizik
ve aginma olup olmadigini, tel firgalarda gevseme veya kirik teller
olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diisecek
olursa hasar goriip gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa

hasar gérmemis baska bir ug kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol
edip taktiktan sonra ucun donme alani yakininda bulunan kisileri
uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir
sayisinda galigtirin. Hasarli uglar cogu zaman bu test stiresinde kirilir.

Kigisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ige gore tam yiiz
siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu gozliik kullanin. Eger
uygunsa kiigiik taglama ve malzeme pargaciklarina kargi koruma
saglayan toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel i onliigii kullanin.

Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan korunmalidir.
Toz veya soluma maskesi calisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre
eder. Uzun siire ylksek guriltl altinda calisirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Bagkalarinin galistiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina dikkat
edin. Galigma alaniniza girmek zorunda olan herkes koruyucu
donanim kullanmalidir.

Is pargasinin veya ucun kirimasi sonucu ortaya ¢ikan parcaciklar etrafa
savrularak calisma alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

viicudunuz ve kollarinizla séniimlemeye hazirlikh olun. Geri
tepmeleri ve galistirma sirasindaki donme momenti degisimleri en
iyi sekilde dengelemek icin (eger varsa) ek tutma kulpunu kullanin.
Dénme momenti degisimlerini veya geri tepmeleri dengelemek igin uygun
tedbirler alin.

tepme kuvvetlerini dnlemek icin biiyiik levha veya is parcalarini
destekleyin. Blytik is pargalari kendi agirliklari ile bukulebilir. Blyik is
parcalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan
hem de kenardan.

Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger

=

b) Elinizi higbir zaman ddnen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

¢) Viicudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda gidecegi
yondeki bolgede bulundurmayin. Geri tepme durumunda takim,

taglama ucunun bloke olma aninda déndiigii yonin tersine dogru hareket

eder.

Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken dikkatli
olun. Ucun i pargasindan digari ¢tkmasini ve takilip sikigmasini
onleyin.

Donmekte olan ug koselerde, keskin kenarlarda calisirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

Zincirli, ahsap oyma veya disli testere bigaklari ve dis mesafesi 10

d

e

mm lizerinde olan pargali elmas diskler kullanmayiniz. Bu aksesuarlar

genelde geri tepmeye veya elekrikli aletin kontrolinin kaybedilmesine
neden olur.

Taslama ve kesici taglama isleri icin emniyet uyarilar:

a) Sadece elektrikli el aletiniz igin belirtilen taglama uglarini ve bu
uglar igin 6ngoriilen koruyucu kapagi kullanin. Bu elektrikli el aleti
igin 6ngorilmeyen taslama uglari yeterli 6lgiide kapatimazlar ve givenli
degildirler.

b) Bombeli taglama diskleri, taglama yiizeyi koruyucu kapak kenari
seviyesini agmayacak sekilde monte edilmelidir. Usuline uygun
monte edilmeyen ve koruyucu kapak kenari seviyesini agan bir taglama
diski yeteri kadar izole edilemez.

c) Koruma bashgini her zaman kullanin. Koruma baghg giivenli bir
sekilde elektrikli alete takilmali ve maksimum giivenlik 6lgiisii elde

edilecek bir sekilde ayar edilmelidir, yani ayirma levhasinin en kiigiik

pargas! kullanan sahis tarafindan agik bir sekilde goriiliir. Kullanan
sahis koruma basli§ini kesiklerden ve taglama malzemesi ile tesadiifen

goriinmeyen sahalarda dzellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine dalan
kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su borularina,
elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Edriler kesmeye ¢alismayiniz. Kesme diskine asiri yiiklenilmesi, aletin
zorlanmasina ve daha kolay sikismasina veya bloke olmasina neden
olur. Bunlar geri tepme veya taglama ucunun kiriimasi riskini artirir ve bu
da agir yaralanmalara neden olabilir.

Zimpara kagitlari ile calismaya ait 6zel uyarilar:
a) Uygun boyuttaki zimpara kagitlari kullanin. Zimpara kagid segerken

tiretici bilgilerini dikkate alin. Destek pedinden fazla disari gikan
zimpara kagidi kesik yaralarina ve takimin bloke olmasina, diskin
kirlmasina veya geri tepmelere neden olabilir.

Tel firga ile galigmaya ait 6zel uyarilar:
a) Tel firgalarin bilindigi sekli ile tel pargalarinin kullanimi esnasinda

varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski ile tellere fazla
yiiklenmeyiniz. Ucusan tel parcalari hafif ince elbisenin igine girebilir ve/
veya cilde niifuz eder.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel firganin birbirine

temas etmesini dnleyin. Tabla veya ¢anak biimli fircalar bastirma ve
merkezkag kuvvetleri nedeniyle ¢aplarini biyttebilir.

EK GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Taslama iglemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutusabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan sakinin.
Aletin tehlikeli olabilecek ballimlerini tutmayin.

Hissedilir 6igiide titresim olusmaya baslarsa veya normal olmayan bagka
aksakliklar ortaya gikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini
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temas etmesinden korumalidir.

f) Kullanilan ucun dig gapi ve kalinhgr elektrikli el aletinizin dlgiilerine k) Kesme ucunun iizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas
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belirlemek igin aleti kontrol edin.

Asirt kullanim kosullarinda (6rnegin destek levhali metallerin ve volkan

atesli taglama levhalarinin diiz olarak taglanmasi) agi taslamasinin i
kisminda kuvvetli bir kirlenme olusabilir. Boyle kullanim kosullarinda givenlik
sebeplerinden dolay! i¢ bolim metal ¢okiintulerinden esasli bir sekilde
temizlenmeli ve hatali elektrik akimi (FI) koruyucu salterin zorunlu olarak
deneme devresine sokulmasi gerekir. FI koruyucu salteri okutturulduktan
sonra makinenin tamir edilmek {izere génderilmesi gerekir.

Alet galisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.

KULLANIM

Acili taglama makinesi; metal ve seramik malzemelerin taglanmasi, metal,
tas ve seramik malzemelerin kesilmesinin yani sira zimparalama ve tel
firgalama icin tasarlanmigtir.

Ilgili uygulamalar igin sadece izin verilen aparatlar ve koruyucu diizenek
kombinasyonlari kullanilabilir. Bu konuyla ilgili bilgileri "Aparat ile koruyucu
diizenek arasinda izin verilen kombinasyonlar" tablosunda bulabilirsiniz.

omegdin metal veya tas ve plastik taslamatabagi ile taslama ve elik tel firga
ile calisirken.

Bu elekrikli alet sadece susuz galismak igin uygundur.
Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz konusu olabilir.
Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu ylizden
kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun icin 6ngorilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz kalam
strelerini sinirlandirin.

Gurllti yiiki isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinirflandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

EBEKE BAGLANTISI

Sadece tek fazli alternatif akima ve sadece gii¢ levhasi (izerinde belirtilen
sebeke gerilimine badlayiniz. Koruma tirli Il yapisindan dolay koruma
kontagi olmayan prizlere baglanmasi da mimkundir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Liitfen
aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal pargalarin havalandirma
araliklarina girmemesi gerekir.

Agma ve anahtarlama islemleri kisa sreli gerilim diismelerine neden olur.
Elektrik sebekelerinin kosullari uygun olmadigi takdirde bu durum diger
aletlerin calismasina olumsuz yonde etkide bulunabilir. 0,2 Ohm'dan daha
kligiik sebeke empedanslarinda arizalar ortaya gikmaz.

DISK MODELLERININ TANIMLAMASI

Model 41 Kesme diski

Model 42 Kesme diski, bombeli

Model 27 Taslama diski, bombeli
Model 65 Flap taglama diski

Model 70 Tel firga diski

Model 80 Elmas kesme diski

Model 85,86  Canak tel firca

Model 87 Elmas karot ucu

Model 90 Zimpara kagidi taglama diski

TURKCE

APARAT ILE KORUYUCU DUZENEK ARASINDA IZIN VERILEN
KOMBINASYONLAR

Aparat ile koruyucu diizenekten olusan sadece agagidaki kombinasyonlar kullanilabilir:

Uygulama

Aparat

Koruyucu diizenek

Kesme

Disk modeli (41, 42) metal
igin

A-Kesme icin koruyucu
kapak

Disk modeli (41, 42) tugla
duvar/beton igin

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Metal igin elmas kesme diski

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Tugla duvar/beton igin elmas
kesme diski (80)

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Metal veya tudla duvar/beton
digindaki malzemeler icin
kesme diskleri

B - Taglama icin koruyucu
kapak

Cok amagl uygulamalar

Gok amagli kesme diski

A- Kesme icin koruyucu

(Kesme ve taglamadan kapak

olusan kombinasyon)

Karot delik agma Elmas karot ucu (87) yok

Tel fircalar Tel firca diskleri(70) B - Taslama icin koruyucu

kapak

Ganak tel firca (85, 86)

yok

Zimpara kagidi ile

Flap taslama diski (65)

B - Taglama icin koruyucu
ak

taglama kap:
Esnek bir destek tablasi yok
tarafindan tutulan esnek
taslama malzemesi (6.
zimpara kagidr) (90)
Sert metal disk (Metal veya  yok
tugla duvar/beton disindaki
malzemelerin taglanmasi igin
Yizey taslama Disk modeli 1 B - Taglama icin koruyucu

kapak

Istegje bagh uygulama

Gapi 55 mm'ye kadar olan
aparat

yok

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taslama disklerini daima treticinin talimatina uygun olarak kullanin

ve saklayin.

Kaba taslama ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapag kullanin.
Taglari keserken kilavuz kizagin kullaniimasi zorunludur.
Bombeli disklerin taglama ylizeyi koruyucu kapak kenarinin en az 3,4 mm

altinda olmalidir.

Flansli somunu aleti igletime almadan énce iyice sikin.
Daima ilave sapi kullanin.

Kendi a§irli ile glivenli bigimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir
tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini highir zaman elinizle

diske dogru tutmayin.

Kaba taglama

Kesme disklerini asla kaba taglama igin kullanmayiniz.

Kaba taslama sirasinda taglama igin koruyucu kapak Uzerinde kesme
icin koruyucu kapak bulundugunda is pargasina temas edebilir ve takim

Uzerindeki kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.

En yi kaba taslama sonuglar takim 30° ile 40° arasindaki bir agiyla
tutuldugunda elde edilir. Elektrikli aleti hafif basingla ileri ve geri hareket
ettiriniz. Bununla is pargasinin fazla 1sinmamasi, renk degistirmemesi ve yiv

olusmamasi saglanir.

Flap taglama diski ile yiizey taglama

Flap taslama diski (aksesuar) bombeli yiizeylerin ve profillerin islenmesi
icin uygundur. Flap taglama disklerinin, geleneksel taglama disklerine

gore dayanma omrii cok daha uzun, ses seviyesi daha diisik ve taglama
sicakliklari gok daha azdr.

Metal kesmek

Yapistiriimig kesme diskleri olan kesme diskleri icin kesme koruyucu kapagin
kullaniimasi durumunda disk kirildiginda kivilcimlar, parcaciklar ve disk
kiymiklarina maruz kalma riski daha yuksektir.

Kesme icin, islenen malzemeye uygun olan 6l¢ilii bir 6ne itis uygulayiniz.
Kesme diski Uizerine basing uygulamayin ve elekrikli aleti yana yatirmayin
veya gevirmeyin.

Durmak Uzere olan bir kesme diskinin devrini, yandan basing uygulayarak
dustirmeye calismayiniz.

Tugla duvar/beton kesmek
Tugla duvar/beton keserken tozlarin yeteri kadar emilmesini saglayiniz.
Toz maskesi kullaniniz.

Elektrikli alet sadece kuru malzemelerin kesilmesi/taglanmast igin
kullanilabilir.

Kesme igin koruma kapagl, taslama igin koruma kapag veya tizerinde
kesme igin koruma kapag! olan taglama igin koruma kapagini beton veya
tugla duvarlarda kesme ve taglama isleri icin kullanirken toza maruz kalma
derecesi ve geri tepmeye neden olan elektrikli alet Gizerindeki kontroliin
kaybedilmesi riski daha yiksektir.

Tas kesmek icin elmas kesme diskinin kullaniimasi tavsiye olunur.

Emme diizenegi ve kesme yardimi olan kesme igin koruyucu kapagin
kullanilmasi sirasinda emme diizeneginin tas tozu emmesine uygun olmasi
gerekmektedir. Uygun toz emme diizenekleri Milwaukee'den temin edilebilir.

Om. yiiksek gakil orani olan beton gibi dzellikle sert olan malzemelerin
kesilmesi sirasinda elmas kesme diski asiri 1sinabilir ve bundan dolayi zarar
gorebilir. Bu durum, elmas kesme diskinin etrafinda dairesel olarak donen
kivilcimlardan anlagilabilir.

Bu durumda galismaya ara verin ve elektrikli aleti kisa bir siire igin
maksimum devirle ve yiklenmeden calistirarak elmas kesme diskinin
sogumasini bekleyiniz.

Disk belirgin sekilde yavas dondiigiinde ve dairesel kivilcimlar olustugunda
elmas kesme diski kutlesmistir. Asinan malzemelerin (6rn. kiregli kum tasi)
kisaca kesilerek disk tekrar keskinlestirilebilir.

Elmas karot uglariyla ¢aligma
Elmas karot uglarini sadece kuru malzemeler iin kullaniniz.

Elmas karot ucunu i pargasina paralel olarak oturtturmayiniz. Matkabi egimli
ve dairesel hareketlerle is pargasina daldiriniz. Boylece elmas karot ucunun
en iyi sekilde sogumasi ve dayanma dmriiniin uzun olmasi saglanir.

ingaat teknigiyle ilgili agiklamalar
Tastyici duvarlara yapilacak agikliklar Ulkelere 6zgli yénetmeliklere tabidir.

Bu y6netmeliklere mutlaka uyulmalidir. Galismalara baslamadan énce yetkil
statik uzmanina, mimara veya santiye sefine danisiniz.

ELEKTRONIK

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir ve fazla
ylklenmesi halinde durur.

Makinenin fazla yiikten kurtulmasi halinde makinenin asil devir sayisina
ulasacagini liitfen dikkate aliniz.

Calisma devir sayisina ulasilmasi durumunda makine tekrar calistirilabilir.

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Elekrikli cihaz yeniden baglama korumasiyla donanmistir. Bu 6zel-lik

calisir durumdaki elektrikli cihaz gii¢ kaynagina bagliyken kendi kendine
calismasini ve bir glic kaynag arizasindan sonra yeniden galismasini

onler. Kesme carki islenecek parganin disindaysa ise devam edebilmek igin
elektrikli cihazi kapatin ve yeniden calistirin. Kesme carki islenecek parganin
icindeyse ise devam edebilmek igin carkin tamamen durmasini bekleyin,

fisi glic kaynagindan gikarin, carki kesikten ¢ikarin, elektrikli cihazi kapatin,
elektrikli cihazi gli¢ kaynagina baglayin ve yeniden galitirin.

M
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ILK HAREKET AKIMI SINIRLANDIRMASI

Aletin ilk hareket akimi anma akiminin birkag katidir. ilk hareket akimi
sinirlandirma sistemi ile start akimi sigortanin (16 A) atmayacag dlglde
digdirdlir.

YUMUPAK ILK

Guvenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistirildi§inda gere tepmeleri onler.

FREN SISTEMI

Tetik birakilinca etkinlesen mekanik fren garkin durmasini saglayarak isinize
devam etmenize izin verir.

Gark genellikle alti saniyede durur.

Alti saniyeden daha fazla stirmesi halinde dogru aksesuarlari takip
takmadiginizi kontrol edip yeniden deneyin.

Sorun hala devam ediyorsa, aletin yetkili bir MILWAUKEE servis tesisinde
kontrol edilmesi gerekir.

Yatirmadan 6nce aletin tamamen durdugundan emin olun.

YUMUPAK ILK

Guvenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistirildiginda gere tepmeleri onler.

TEMIZLEME

Elektrikli alet izerindeki taglama artiklarini ve bagska kirleri diizenli olarak
temizleyiniz. Ozellikle havalandirma deliklerinin her zaman agik tutulmasi
gerekmektedir.

Temiz elektrikli aletler ¢alisma giivenligini artirir.

Saklama ve tagima
Aparatlari tozdan korunmus, kuru, don olmayan mekanlarda degismeyen
sicakliklarda muhafaza ediniz.

Elektrikli aletin muhafaza edilmesinden ve tasinmasindan énce, hasarlari
onlemek igin (izerindeki takimlari gikartiniz. Hasarli takimlari bir daha
kullanmayiniz.

Elektrikli aletleri muhafaza ederken ve tasirken bunlari dogrudan glines
1sinlarina karg! koruyunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brogiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi calistirmadan énce litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce figi prizden
cekin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozluk kullanin.
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MHEFERORUEDE®

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Giig kullanmayin.

Galigirken aleti her zaman iki elinizle tutun.

Koruyucu kapagi kesme isleri icin kullanmayin.

Sadece taslama isleri igin.

Sadece kesme igleri igin.

izin verilen disk kalinligina dikkat ediniz

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donistm tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik elektrikli ve
elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak

ve geri donUstime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde cevre ve sagli§iniz lizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece temel
izolasyona bagli olmayip, ayni zamanda ¢ift izolasyon veya
takviyeli izolasyon gibi ek koruyucu énlemelerin alinmasina
bagli olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.
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TECHNICKE UDAJE AGV 13-125 XSPDEB

Typ Uhlova bruska
Vyrobni Eislo 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Jmenovity prikon 1250 W
Otécky pfi chodu naprézdno 12000 min”!
Jmenovita kapacita 125 mm
Pripustné rozméry vloZzenych nastroju, viz tabulku na str. 8 -9
Zavit vietene M14
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 2,5kg
Informace o hluku:
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovan hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 94,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 102,5 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

Brou$eni povrchl

Brouseni/fezani betonu

Brouseni brusnym papirem

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

U jinych aplikaci, napF. pfi brouseni ocelovym draténym kartacem mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarované drover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo
s nedostate¢nou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit droveri expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Pfi brouseni tenkych kovovych plechl nebo jinych velkoplo$nych struktur, které se snadno dostanou do kmitani, miZe vzniknout podstatné vy$si hladina
hluku (az do 15 dB), nez je uvedeno. U téchto obrobku se doporuéuje podniknout vhodna opatieni ke zvukové izolaci, jako napf. pouZiti tézkych, flexibilnich
izola€nich rohoZi. Zvy$enou hladinu hluku je nutné zohlednit i pfi hodnoceni rizika expozice hluku a vybéru vhodné ochrany sluchu.

QOdhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi dlohu. To mize

vyrazné snizit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Ginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a prislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si viechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani

vystraznych upozornéni a pokyni uvedenych v nasledujicim textu miize
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zplsobit pozar a/nebo tézké
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spolecna varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci s
draténymi kartaci, leSténi a déleni:

a) Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, bruska brusnym papirem,

kartacovacka, délici bruska.. Dbejte vSech varovnych upozornéni,
pokyn, zobrazeni a udaju, jez jste s elektronafadim obdrzeli.
Pokud nasledujici pokyny nedodrZite, mize to vést k Uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim.

b) Toto elektrické naradi se nesmi pouzivat na pracovni tkony, jako je
leSténi. Pracovni Ukony, na které toto nafadi neni dimenzované, mohou
byt nebezpetné a zplsobit zranéni.

c) Toto elektrické naradi se smi provozovat pouze v souladu s tdaji od

vyrobce. Nespravné pouziti mize vést ke ztraté kontroly nad nafadim a
zpUsobit tézka zranéni.

Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které neni vyrobcem specialné
pro toto elektronaradi urceno a specifikovano.

Pouze to, Ze muZete pisluSenstvi na Vade elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpe€né pouziti.

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
naradi.

Prisluenstvi, které se to¢i rychleji, nez je pfipustné, se miZe rozbit a
rozletét do okoli.

d

f) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi odpovidat
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rozmérovym Udajim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostate¢né
stinény nebo kontrolovany.

Rozméry pfisluSenstvi musi odpovidat rozmérem upnuti do
elektrického naradi. PrisluSenstvi, které pfesné nesedi do upnuti
elektrického nafadi, se otaci nerovnomémé, vyrazné vibruje a muze vést
ke ztraté kontroly nad naradim.

Nepouzivejte zadné poSkozené nasazovaci nastroje. Zkontrolujte
pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje jako brusné kotouce

na odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny, otér nebo silné
opotrebeni, draténé kartace na uvolnéné nebo zlomené draty.
Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci nastroj z vysky,
zkontrolujte zda neni poskozeny nebo pouzijte neposkozeny
nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu
rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu minutu
s nejvy3simi otackami. PoSkozené nasazovaci néstroje vétsinou v této
dobeé testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte ochranu
celého obliceje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Taktéz adekvatné
noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
Césticemi brusiva a materiélu.

Oci maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji

pfi riznych aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, miZete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou vzdalenost

od Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této

pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni.

Ulomky obrobku nebo ulomenych viozenych néstrojd mohou odlétnout a
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zpusobit poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

Pii pracich, pfi kterych by se mohl brusny nastavec dostat do
kontaktu se zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické naradi
vzdy za izolované plochy. Pfi kontaktu s kabelem pod napétim se
mohou stat vodivymi i kovové ¢asti elektrického nafadi a zplsobit
obsluze zésah elektrickym proudem.

Elektrické naradi nesmite nikdy odlozZit dfive, nez se vloZeny nastroj
zcela zastavi. Otacejici se vloZeny nastroj se mize dostat do kontaktu

s odkladaci plochou, a vy tak mizete ztratit kontrolu nad elektrickym
pristrojem.

m) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Va3 odév

mZe byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem
zachycen a nasazovaci nastroj se mize zavrtat do Vadeho téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového
prachu mtze zpUsobit elektricka rizika.

o) NepouZivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiald.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

p) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji kapalné
chladici prostredky.
Poutziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedk( mize vést k
Uderu elektrickym proudem.

K

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablokovaného
otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotouc, brusny talif,
dratény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronaradi
akceleruje v misté zablokovani proti sméru otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se nap. zpfici nebo zablokuje brusny kotou€ v obrobku, mize se
hrana brusného kotouce, které se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim
brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny réz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuije k nebo od obsluhujici osoby, podle sméru otaceni kotouce na misté
zablokovani. Pfi tom mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti elektronaradi.
Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné
popsano.

a) Elektrické naradi drzte pevné dvéma rukama a pfipravte se na to, ze
budete muset zachytit pfipadny zpétny naraz naradi télem a pazemi.
Stale pouzivejte pfidavnou rukojet’ (pokud je k dispozici), abyste co
nejlépe vyrovnali zpétné narazy nebo vykyvy to€ivého momentu pri
startovani. Provedte vhodna opatfeni, abyste vyrovnali pripadné vykyvy
tocivého momentu nebo zpétné nérazy.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se nasazovacich
nastroju.

Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mize pohybovat pes Vasi ruku.
V piipadé zpétného narazu se pozici téla vyhnéte oblasti, v které
se elektrické naradi bude pohybovat v pfipadé zpétného narazu.

Pfi zpétném ndrazu se nafadi pohybuje v protisméru ke sméru otaceni
brusného télesa v momenté zablokovani.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabranite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpfi€il.
Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi
nachylny na vzpficeni se. Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani dieva nebo
ozubeny pilovy list, ani segmentovany diamantovy kotou¢ s vice nez
10 mm Sirokymi $térbinami. Takové nasazovaci nastroje Casto zptisobi
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym nafadim.

b
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Bezpecnostni pokyny k brouseni a rozbrusovani:

a) Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi specifikovana brusna
télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny kryt. Brusna télesa,
ktera nejsou urtena pro toto elektronaradi, nemohou byt dostatetné
stinéna a jsou nespolehliva.

b) Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat tak, aby
jejich brusna plocha nepresahovala pres plochu okraje ochranného
krytu. Neodborné namontovany brusny kotoug, ktery pfecniva pres
plochu okraje ochranného krytu, nemize byt dostate¢né chraneny.

c) Pouzivejte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt na
elektrickém nastroji bezpecné pipevnén a nastaven tak, aby
zajist'oval maximalni miru bezpecnosti, tzn. aby co nejmensi ¢ast
rozbrusovaciho kotouce byla smérem k obsluze nekryta. Ochranny
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kryt ma chranit obsluhu pred tlomky a pfipadnym kontaktem s brusnym
télesem.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro specifikované moznosti
nasazeni. Napf.: nikdy nebruste bo¢ni plochou déliciho kotouce.
Délici kotouce jsou urceny k Ubéru materidlu hranou kotouce. Boéni
pUsobeni sily na tato brusna télesa je miZe rozldmat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné velikosti
a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou€. Vhodné pfiruby podpiraji
brusny kotou€ a zmirfiuji tak nebezpeci prasknuti brusného kotouce.
Priruby pro délici kotouce se mohou odliSovat od pfirub pro jiné brusné
kotouce.

f) Nepouzivejte Zadné opotfebované brusné kotouce od vétsiho
elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronafadi nejsou
dimenzovany pro vyssi otacky mensich elektronafadi a mohou prasknout.
Pfi pouziti vicecelového kotouce pouzivejte vzdy spravny ochranny
kryt pro pfisluSny nastavec. \ opacném pfipadé nebude ochranny kryt
poskytovat dostate¢nou ochranu, coz mize vést k vaznym zranénim.
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DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

a) Zabrante zablokovani déliciho kotouce nebo prili§ vysokému
pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké fezy. PfetiZeni
déliciho kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost ke vzpficeni nebo
zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim délicim kotou¢em. Pokud
pohybujete délicim kotoucem v obrobku pry¢ od sebe, mize byt v
piipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se kotoucem vymrsténo
pfimo na Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite, elektronaradi
vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotouc zastavi. Nikdy se
nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak miize
nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite pficinu uviznuti.
Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte
délici kotou€ nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez budete v
fezu opatrné pokracovat. Jinak se mize kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku nebo zpUsobit zpétny réz.

Desky nebo velké obrobky podepiete, aby se zabranilo riziku
zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se
mohou pod svou viastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepfen
na obou stranch a to jak v blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

f) Budte zejména opatrni pii tzv. "kapsovych fezech" do stavajicich
stén a ve $patné viditelnych tsecich. Zanofujici se délici kotou¢ mize
pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo
jinych objektt zplsobit zpétny raz.

Nepokousejte se provadét zakfivené fezy. Pretizeni rozbruSovaciho
kotouce zvySuje jejich namahani a zplisobuje, Ze nejsou odolné proti
vzpficeni a zablokovani. Tim se zvysi pravdépodobnost zpétného razu
nebo zlomeni brusného téliska, coz muze vést k tézkym zranénim.

C

d
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2Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani:

a) Poutzivejte brusny papir vhodné velikosti. Pfi vybéru brusného
papiru se fid'te udaji vyrobce. Brusny papir, ktery pfesahuje prili§ pres
okraj brusného talife, muze zplsobit fezné rany a vést k zablokovani
nafadi, prasknuti kotouce nebo ke zpétnému narazu.

2Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skutec¢nosti, Ze dratény kartac ztraci kousky dratu
i pfi bézném provozu. Nezatézujte draty proto pfili§ vysokym
pritlaénym tlakem. Odletujici kousky dratu mohou lehce proniknout skrz
tenky odév a/nebo kizi.

b) Je-li doporuéen ochranny kryt, zabraiite, aby se ochranny kryt a
dratény kartac mohly dotykat. Talifové a hrncové kartace mohou diky
piitiaku a odstfedivym silam zvétsit sviij primér.

DALS| BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pri brouseni kovli odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni osob.
V blizkosti (kam zaletuiji jiskry) se nesmi nachazet zadné horlavé latky -
nebezpedi pozaru. Nepouzivejte odsavac prachu.

Predchézejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly do kontaktu s télem.
Nesahejte do nebezpeéného prostoru béZiciho stroje.
Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj
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prezkousejte, abyste zjistili pricinu probléma.

Pfi extrémnich pracovnich podminkéch (napf. pfi hladkém vybrusovani kovi opémym
kotou¢em a brusnym kotoucem z vulkanfibru) se uvnitf ruéni thlové brusky mohou
nahromadit necistoty. Za téchto pracovnich podminek je bezpodminecné nutné
dikladné vycistit vnitini prostor a zbavit jej kovovych usazenin a zafadit pred brusku
automaticky spinac v obvodu diferenciaini ochrany. Po aktivaci tohoto spinace se musi
Ghlova bruska zaslat k opravé servisnimu stfedisku.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafovany tfisky nebo odstépky.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je uréena k brouseni kovu a keramiky, fezani kovu, kamene
a keramickych materiald, a také k brouseni plastovym brusnym kotoucem
a opracovani draténym kartacem.

Pro pfislusné aplikace se smi pouZit pouze schvalena kombinace z
vloZeného nastroje a ochranného zafizeni. Informace k tomu najdete v
tabulce ,Pfipustné kombinace vioZenych nastrojli a ochrannych zafizeni“.
Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfisluSenstvi.

Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému tcelu.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist se nedaji zcela
vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nasledujici rizika, a
proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici pokyny:
+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drzte pouze za uréend drzadla a omezte Cas prace a expozice.
« ZatiZeni hlukem mUze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni o¢i zpusobena Easteckami neistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojeni jen k jednofazovému stfidavému proudu a jen k sitovému

napéti uvedeném na typovém Stitku. Mozné je i pfipojeni do zasuvek bez
ochranného kontaktu, protoZe se jedna o konstrukci tfidy ochrany I1.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym chrani¢em
(FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovano instalacnim pfedpisem pro toto
el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto nafadi, prosim.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyzZ je vypnuty.

Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci mezery kovy.
Pii zapinani mize dochazet ke kratkodobému poklesu napéti. Pfi
nepfiznivych podminkach v siti mize dochézet k ovliviiovani jinych
spotfebicu. Pfi si'tové impedanci mensi nez 0,2 Ohmu se rudeni neodekava.

POPIS TYPU KOTOUCU

Typ 41 Rozbrugovaci kotou¢

Typ 42 Rozbrugovaci kotou€, zalomeny
Typ 27 Brusny kotou¢, zalomeny

Typ 65 Véjifovity brusny kotou¢

Typ 70 Dratény kotoucovy karta¢

Typ 80 Diamantovy rozbrusovaci kotou¢
Typ 85, 86 Dratény karta¢ na hrnec

Typ 87 Diamantovy dérovaci vrtak

Typ 90 Brusny kotou¢ na smirkovy papir
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PRIPUSTNE KOMBINACE VLOZENYCH NASTROJU A OCHRANNYCH
iZENI

ZAR|

Sméji se pouzivat pouze nasledujici kombinace z viozeného néstroje a ochranného
zafizeni:

Pouziti VloZeny nastroj Ochranné zafizeni
Rezani Typ kotouce (41,42)nakov  A-Kryt na ochranu pfi
fezani
Typ kotouce (41, 42) na A-Kryt na ochranu pfi
zdivolbeton fezani
Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi

kotou¢ na kov fezani

Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotou€ na zdivo/beton (80)  fezani

Rozbrudovaci kotouce na B - Kryt na ochranu pfi

jiné materialy nez kovnebo  brouseni
zdivolbeton
Viceucelova pouziti Viceucelovy rozbruovact A-Kryt na ochranu pfi
(kombinace z fezani a kotou¢ fezani
broudeni)
Vrtani dér Diamantovy dérovaci Z4dné
vrtak (87)
Dréténé kartace Kotou€ s dréténym kartadem B - Kryt na ochranu pri
(70) broudeni
Dratény karta¢ na hrnce Z4dné

(85, 86)
Vigjifovy brusny kotou¢ (65)

Brouseni s brusnym
papirem

B - Kryt na ochranu pfi
brouseni

Flexibilni brusny prostiedek ~ Zadné
(napf. smirkovy papir), ktery
drzi flexibilni podptmy

talif (90)
Kotou? z tvrdokovu (na Z4dng
broueni jinych materiali nez
kov nebo zdivo/beton)
Rovinné brouseni Typ kotouce 27 B - Kryt na ochranu pfi

brouseni

Libovolné pouziti Viozeny nastroj s primérem  Zadné

do 55 mm

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podloZkou se zavitem zajistit, aby byl zavit dostate¢né
dlouhy pro hfidel.

Rozbrudovaci a brusné kotouce pouzivejte a skladujte podle doporuceni
vyrobce.

Pfi hrubovani a fezani vzdy pouZivejte ochranny kryt kotouce.
Pfi fezani kamene je pfedepsano pouZiti vodicich sani.

Brusn plocha zalomenych kotou¢t musi lezet minimélné 3,4 mm pod
okrajem ochranného krytu.

Upinaci matice kotouce musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouZivejte dopliikové madlo.
Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostate¢né tézky.

Hrubovaci brouseni
Nikdy nepouZivejte rozbruSovaci kotouce na hrubovaci broueni.

Pfi hrubovacim brouseni se mize kryt na ochranu pfi brou$eni s nasazenym
krytem na ochranu pfi fezani dotykat obrobku a vést ke ztraté kontroly nad
nastrojem.

Nejlepsi vysledky hrubovaciho brouseni se dosahnou s Ghlem nabéhu od
30° do 40°. Pohybuite s elektrickym nafadim s mirym tlakem dopfedu

a zpét. Tim se zabezpeci, Ze obrobek nebude pfili§ horky, nezbarvi se a
nevzniknou Zadné ryhy.




Rovinné brouseni s véjifovym brusnym kotoucem

Vgjitovy brusny kotou (pfisludenstvi) umozriuje obrabéni vyklenutych ploch
a profilu. Véjifové brusné kotouce maji podstatné del$i Zivotnost, mensi
hladinu hluku a niZsi teploty brouseni nez b&zné brusné kotouce.

Rezani kovu

Pfi pouziti krytu na ochranu pfi fezani pro rozbru$ovani s nalepenymi
rozbruovacimi kotouci existuje zvySené nebezpeti expozice viéi jiskram,
¢asticim a Ulomkim kotouce, kdyZ se kotou¢ zlomi.

Pfi rozbruSovani pouZivejte mirny posuy, ktery odpovida obrabénému
materilu. Nevyvijejte Zadny tlak na rozbruSovaci kotou€ a elektrické naradi
nepreklapéjte ani nenatacejte.

Nepokousejte se snizit otacky dobihajiciho rozbrusovaciho kotouce
prostfednictvim boéniho tlaku.

Rezani zdivalbetonu
Pfi fezani zdiva/betonu zajistéte dostate¢né odsavani prachu.
Noste protiprachovou masku.

Elektrické nafadi se smi pouzivat pouze k fezani/brouseni suchého
materiélu.

PFi pouziti krytu na ochranu pfi Fezani, krytu na ochranu pfi brouseni
nebo krytu na ochranu pfi brou$eni s nasazenym krytem na ochranu pfi
fezani pro fezaci a brusné préace v betonu nebo zdivu existuje zvySené
zatizeni prachem a zvySené riziko ztraty kontroly nad elektrickym
naradim, coZ muze vést ke zpétnému razu.

Pro fezani kamene se doporu¢uje pouZiti diamantového rozbruovaciho
kotouce.

Pfi pouZiti krytu na ochranu pfi fezani s odsavanim a vedenim fezu musi byt
umoZznéno odsavani na vysati brusného prachu. Vhodna odsavani prachu
jsou dostupna u spolegnosti Milwaukee.

Pfi fezani zvIast tvrdych materiald, jako napf. beton s vysokym podilem
Stérku, se muze diamantovy rozbrusovaci kotou¢ pehfat a tim poskodit. Toto
je mozné zfetelné rozpoznat na jiskrach kruhového tvaru, které se otadeji
spole¢né s diamantovym rozbrusovacim kotoucem.

V tomto pfipadé peruste praci a diamantovy rozbruSovaci kotou¢ nechte
vychladnout tak, Ze elektrické se nafadi bude kratkodobé provozovat s
maximalnimi otackami a bez zatiZeni.

KdyzZ kotou€ béZi zietelné pomaleji a vznikaji jiskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbruovaci kotou¢ se otupil. Kratkym fezanim do abrazivniho
materialu (napf. vapencovy piskovec) se mize kotou¢ znovu nabrousit.

Prace s diamantovymi jadrovymi vrtaky
Diamantové jadrové vrtaky pouzivejte pouze na suchy material.

Diamantové jadrové vrtaky nenasazuijte paralelné k obrobku. Vrtak zavedte
do obrobku Sikmo a krouZivymi pohyby. Tak se dosahne optimainiho chlazeni
a del3i Zivotnost diamantového jadrového vrtaku.

Stavebné-technické pokyny

Viybrani v nosnych sténach podiéhaji predpisiim specifickym pro urcity stat.
Tyto predpisy je nutné bezpodminecné dodrZovat. Pred zacatkem praci si
privolejte na radu kompetentniho statika, architekta nebo stavbyvedouciho.

ELEKTRONIKA

Vrtatka je vybavena ochranou proti pfetiZeni a proti zpétnému narazu a pfi
pretiZeni se automaticky vypne.

Vénuijte prosim pozornost tomu, Ze se vrtacka pfi snizeni zatizeni na
normalni hodnotu opét zapne a najede na plivodni pocet pracovnich otacek.

Po dosazeni poctu pracovnich otacek je vrtacka opét pfipravena k pouziti.

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Toto elektronafadi je vybaveno ochranou proti opétovnému nabéhu. Ta
zabrariuje samovolnému rozbéhu zapnutého naradi po jeho zapojeni

do elektrické sité a jeho opétovnému rozb&hnuti po prerudeni dodavky
elektrického proudu. Kdyz se fezny kotou¢ dostane mimo obrobek,
elektronaradi vypnéte a nasledné zapnéte, abyste mohli pokracovat v préci.
Kdyz je fezny kotou€ zanofeny do obrobku, pockejte, dokud se kotou¢ zcela
zastavi, odpojte elektronaradi od elektrické sité, vyjméte kotou€ z obrobku
a elektronafadi vypnéte. Poté ho opét zapojte do elektrické sité a znovu
zapnéte, abyste mohli pokraCovat v préci.

OMEZENI ROZBEHOVEHO PROUDU WSLB 230

Zapinaci proud brusky je mnohonasobkem jmenovitého proudu. Diky
omezeni rozbéhového proudu je zapinaci proud redukovan do té miry, ze
nevypne pojistka (16 A pomala).

RIZENY MEKKY ROZBEH

Elektronicky fizeny mékky rozbéh pro bezpeénéjsi pouziti stroje zabraruje i
trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

BRZDOVY SYSTEM

Brzda se aktivuje, kdyZ se spoustéci spina¢ uvolni, coZ zplsobi zastaveni
kotouce a umozni vam pokragovat v praci.

BéZné se kotou¢ zastavi béhem Sesti sekund.

Pokud to trva déle neZ Sest sekund, ujistéte se, Ze mate nainstalované
spravné piisludenstvi, a zkuste to znovu.

Pokud problém stéle pfetrvava, naradi je potfeba nechat prohlédnout v
autorizovaném servisnim stfedisku MILWAUKEE.

Pred tim, neZ néfadi poloZite, se uijistéte, Ze se zcela zastavilo.

CISTENI
Elektrické nafadi pravidelné Cistéte od zbytkd brouseni a ostatnich necistot.
Je nutné zvI&st udrzovat v Cistoté vétraci Stérbinu.

Cisté elektrické naradi zvy$uje bezpecnost pfi praci.

SKLADOVANI A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranéné pred prachem v suchych mistnostech
bez pusobeni mrazu pfi konstantni teploté.

Pred skladovanim nebo prepravou elektrického nafadi odstrarite nastavce,
aby se zabranilo poskozenim. Poskozené nastroje uz nepouZivejte.

Elektrické nafadi pfi skladovani a pfepravé chrarite pfed pfimym slune¢nim
zé&fenim.

AP IENM®OCOS

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouziti.

f POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!
Pred zahajenim vedkerych praci na stroji vytahnout sitovou
zéstreku ze zasuvky.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

@ PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
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Pouzivejte ochranné rukavice!

NepouZivejte silu.

Naradi vedte vzdy dvéma rukama.

Ochranny kryt nepouzivejte na fezani.

Pouze na brouseni.

Pouze na fezani.

DodrZujte dovolenou tloustku kotouce.

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
pfislusenstvi.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a
likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstranite ze zafizeni osvétlovaci prostredky.
Informujte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvorli a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vaseho odpadu z odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
poteby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouzitelné materialy, které pfi ekologicke likvidaci
nemohou mit negativni U¢inky na Zivotni prostredi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymaZte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

Elektricky pristroj s tfidou ochrany II.
Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred zasahem el.
proudem zavisi nejen na zakladni izolaci, ale i na tom, Ze
budou pouZita take dopliikové ochranna opatfeni, jakymi
jsou dvajita izolace nebo zesilend izolace.
Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni ochranného vodice.

S — Smérotaceni

n Otacky pfi chodu naprazdno

Y Napéti

StFidavy proud

/‘\J
c € Znacka shody v Evropé

U K Britska znacka shody
cA
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l Znacka shody na Ukrajiné
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[ H [ Euroasijska znacka shody




TECHNICKE UDAJE AGV 13-125 XSPDEB

Typ Uhlova bruska
Vyrobné &islo 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Menovity prikon 1250 W
Otécky pri chode naprazdno 12000 min”!
Menovita kapacita 125 mm
Dovolené rozmery vioZenych nastrojov, pozri tabulku na str. 8 - 9
Zavit vretena M14
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 2,5kg
Informacia o hluku:
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 94,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 102,5 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K

Brusenie povrchov

Brasenie/rezanie betonu

Brusenie brisnym papierom

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

U inych aplikacii, napr. pri bruseni ocelovou drétenou kefou mézu vznikat vibracie inych hodnét!

FN POZOR!

Urovei vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merand v stilade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s drunym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovand Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastrOJa Ak sa vsak nastrOJ pouzwa pre rozne aplikacie, s roznym prislusenstvom
alebo s nedostatocnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Pri briseni tenkych kovovych plechov alebo inych velkoploSnych Struktur, ktoré sa lahko dostant do kmitania, mdZe vzniknut podstatne vysSia hladina hluku
(az do 15 dB), ako je uvedené. Pri tychto obrobkoch sa odporuéa podniknat vhodné opatrenia na zvukovu izoléciu, ako napr. pouZitie tazkych, flexibilnych
izolatnych rohozi. Zvy$en hladinu hluku treba zohladnit aj pri hodnoteni rizika expozicie hluku a vybere vhodnej ochrany sluchu.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne zniZit iroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja a prislusenstva,

udrzZanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

VAROVANIE! Precitajte si vietky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouZzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Bezpecnostné pokyny pre brasenie, brusenie brisnym papierom, pre
pracu s drotenou kefou, lestenie a rezanie:

a) Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako briska, ako bruska
na brusenie sklenym papierom, ako drtena kefa a ako naradie na
rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné upozornenia, pokyny, obrazky
a udaje, ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim.
Ak by ste nedodrzali nasledujlice pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zésah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.

b) Toto elektrické naradie sa nesmie pouzivat' na pracovné ukony, ako
je lestenie. Pracovné Ukony, na ktoré toto naradie nie je dimenzované,
moZzu byt nebezpeéné a sposobit zranenia.

c) Toto elektrické naradie sa smie prevadzkovat' len v sulade s Gdajmi
od vyrobcu. Nespravne pouzitie moZe viest k strate kontroly nad
naradim a spdsobit tazké zranenia.

d) Nepouzivajte Ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo vyrobcom
urcené a Specifikované Specialne pre toto ruéné elektrické naradie.
Okolnost, Ze prislusenstvo sa da na ruéné elektrické naradie upevnit,
eSte neznameng, Ze to zarucuje jeho bezpecné pouzivanie.

e) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimaine také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
Prisluenstvo, ktoré sa otaca rychlejie, sa moZe zlomit a rozletiet.

f) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedat’
rozmerovym udajom uvedenym na ruénom elektrickom naradi.
Nespravne dimenzované pracovné nastroje nemdzu byt dostatoéne
odclonené a kontrolované.

Rozmery prisluSenstva musia zodpovedat' rozmerom upnutia do
elektrického naradia. Prislusenstvo, ktoré presne nesedi do upnutia
elektrického naradia, sa otaca nerovnomerne, vyrazne vibruje a méze
viest k strate kontroly nad naradim.

Nepouzivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje. Pred kazdym
pouzitim tohto ruéného elektrického naradia skontroluite, ¢i nie

sl pracovné nastroje, ako napr. brasne kotuce, vystrbené alebo
vylomené, ¢i nemaju brusne taniere vylomené miesta, trhliny alebo
miesta intenzivneho opotrebovania, ¢i nie st na drotenych kefach
uvolnené alebo polamané droty. Ked rucné elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, ¢i nie st
poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked'

ste prekontrolovali a upli pracovny néastroj, zabezpecte, aby ste
neboli v rovine rotujuceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali
Ziadne iné osoby, ktoré su v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte
rucné elektrické naradie bezat’' jednu mintitu na maximalne obratky.
Poskodené pracovné nastroje sa obycajne pocas tejto doby testovania
Zlomia.

i) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu pouzitia
naradia pouzivajte ochranny stit na celd tvar, stit na oi alebo
ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzivajte ochrannu
dychaciu masku, chranice sluchu, pracovné rukavice alebo
Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujticimi drobnymi
Ciastockami brusiva a obrabaného materialu.

Predovsetkym o¢i treba chranit' pred odletujucimi cudzimi telieskami,
ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouZivania naradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia predovsetkym odfiltrovat
konkrétny druh prachu, ktory vznika pri danom druhu pouzitia naradia.
Ked je lovek dlhdiu dobu vystaveny hlasnému hiuku, méZe utrpiet stratu
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sluchu.

Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej vzdialenosti
od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do pracovného
dosahu naradia, musi byt' vybavena osobnymi ochrannymi
pomackami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny vioZené néstroje mdzu odletiet a
spdsobit poranenie 0séb aj mimo priameho pracoviska.

Pri pracach, pri ktorych by sa mohol brasny nadstavec dostat' do
kontaktu so zakrytymi vedeniami pod pradom, chytajte elektrické
naradie vzdy za izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod napatim
sa moZu stat vodivymi aj kovové Casti elektrického néaradia a spdsobit
obsluhe zasah elektrickym pradom.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj
uplne zastavi. Otagajlci sa pracovny nastroj sa moZe dostat do styku

s odkladacou plochou, ¢im mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

m) Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked' ho
prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich viasov alebo
Vasho oblecenia s rotujucim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavitat do tela.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory svojho ruéného elektrického
naradia.

Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach a velké nahromadenie
kovového prachu by mohlo spdsobit vznik nebezpe¢ného zasahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov.

Odletujuce iskry by mohli tieto materidly zapalit.

p) Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou.

PouZivanie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov méZe mat
za nasledok zésah elektrickym prudom.
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Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spétny raz je nahlou reakciou néradia na vzprieceny, zaseknuty alebo
blokujuci pracovny nastroj, napriklad brasny kotug, brasny tanier, drétena
kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujliceho pracovného nastroja. Takymto spésobom sa nekontrolované
rucné elektrické naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti smeru
otaCania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku, moZe sa
hrana brasneho kotdca, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit v materiali
a tym sa vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spétny raz naradia.
Brusny kotd¢ sa potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej
pod'a toho, aky bol smer otacania koti¢a na mieste zablokovania. Brusne
kotuce sa mozu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania ruéného
elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme
v nasledujlicom texte, mu mozno zabranit.

a) Elektrické naradie drzte pevne dvomi rukami a pripravte sa na to,
ze budete musiet' zachytavat' pripadny spétny naraz naradia telom
a pazami. Stale pouzivajte pridavni rukovat’ (ak je k dispozicii),
aby ste €o najlepsie vyrovnali spatné narazy alebo vykyvy tocivého
momentu pri Startovani. Uskutocnite vhodné opatrenia, aby ste
vyrovnali pripadné vykyvy toivého momentu alebo spétné narazy.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho pracovného nastroja.
Pri spatnom raze by Vdm mohol pracovny nastroj zasiahnut ruku.

c) V pripade spétného narazu sa poziciou tela vyhnite oblasti, v ktorej
sa elektrické naradie bude pohybovat' v pripade spatného narazu.
Pri spatnom naraze sa néradie pohybuje v protismere k smeru ota¢ania
brusneho telesa v momente zablokovania.

Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a pod.
Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam,
alebo aby sa v fiom pracovny nastroj zablokoval.

Rotujuci pracovny néstroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych
hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad
naradim alebo jeho spétny raz.

Nepouzivajte retazovy pilovy list, pilovy list na rezanie dreva alebo
ozubeny pilovy list, ako ani segmentovany diamantovy kotu¢ s viac
ako 10 mm Sirokymi Strbinami. Takéto nasadzovacie nastroje sposobia
Gasto spatny raz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.
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Bezpecnostné pokyny k bruseniu a rozbrusovaniu:

a) Pouzivajte vyluéne brusne telesa Specifikované pre vase ruéné
elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre konkrétne zvolené
brusne teleso. Brusne telesa, ktoré neboli schvalené pre dané ruéné
elektrické naradie, nemézu byt dostatoéne odclonené a nie st bezpecné.

Brisne kotuce s vypuklym stredom sa musia tak namontovat, aby
ich brusna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného
krytu. Neodborne namontovany brusny kotdc, ktory precnieva cez plochu
okraja ochranného krytu, neméze byt dostatocne chraneny.

Pouzivajte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt' na
elektrickom nastroji bezpecne pripevneny a nastaveny tak, aby
zaistoval maximalnu mieru bezpecnosti, tzn. aby ¢o nejmensia cast’
rozbrusovacieho kotuca bola smerom k obsluhe nekryta. Ochranny
kryt ma chranit obsluhu pred Glomkami a pripadnym kontaktom s
brusnym telesom.

Brusne telesa sa smu pouzivat' len pre prislusnu Specifikovana
oblast pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit boénou plochou
rezacieho kotli¢a. Rezacie kotlCe su uréené na uberanie materilu
hranou kotica. Posobenie bocne;j sily na tento kotu¢ méZe sposobit jeho
zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotu¢a neposkodenu
upinaciu prirubu spravneho rozmeru a tvaru. Vhodna priruba
podopiera brisny kotd¢ a znizuje nebezpecenstvo zlomenia brisneho
kotuca. Priruby pre rezacie kotu¢e sa mézu odliSovat od prirub pre
ostatné brisne kotuce.

f) Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kotuce z vacsieho
rucného elektrického néradia. Brusne kotice pre vacsie rutné
elektrické naradie nie st dimenzované pre vysSie obratky mensich
ruénych elektrickych naradi a méZu sa rozlomit.

Pri poutziti viacticelového kotuca pouzivajte vzdy spravny ochranny
kryt pre prisluSny nadstavec. V opaénom pripade nebude ochranny
kryt poskytovat dostato¢nui ochranu, ¢o moZze viest k vaznym zraneniam.
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Dal3ie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim koticom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo pouzitiu prilis
veflkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne nadmierne hiboké rezy.
PretaZenie rezacieho kotca zvy3uje jeho namahanie a nachylnost
na vzpriecenie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost' vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred rotujucim rezacim kotic¢om a za nim.
Ked pohybuite rezacim koti¢om v obrobku smerom od seba, v pripade
spatného razu mdze byt ruéné elektrické naradie vymrstené rotujicim
kotacom priamo na Vas.

c) Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ruéné
elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotui¢ uplne zastavi. Nepokusajte sa vyberat' rezaci kotuc
z rezu vtedy, ked' este bezi, pretoze by to mohlo mat’ za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pricinu zablokovania rezacieho kotic¢a
a odstrarite ju.

Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy, kym

sa rezaci koti¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opatrne
pokracovat' v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kotii¢ maximalny
pocet obratok. \ opacnom pripade sa mdze rezaci kotuc zaseknut,
vyskogit z obrobku alebo vyvolat spétny raz.

Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani podoprite,
aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim rezacieho kotuca.
Velké obrobky sa mozu prehnut nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok
treba podopriet na oboch strandch, a to aj v blizkosti rezu aj na hrane.

f) Budte zvlast opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch" do postavenych
stien alebo do inych zle prehfadnych zén. Zapichovany rezaci
koti¢ méze pri zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit spatny raz.

Nepoku3ajte sa realizovat zakrivené rezy. PretaZenie rozbrusovacieho
kotuca zvySuje ich namahanie a robi ho neodolnym voci vzprieceniu

a zablokovaniu. Tym sa zvysi pravdepodobnost spatného razu alebo
zlomenia brasneho telieska, ¢o méZe viest k tazkym zraneniam.
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Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie brisnym papierom:

a) Pouzivajte brasny papier vhodnej velkosti. Pri vybere briisneho
papiera sa riad'te Gidajmi vyrobcu. Brusny papier, ktory presahuje
prili cez okraj brusneho taniera, moZe spdsobit rezné rany a viest k
zablokovaniu néradia, prasknutiu kotica alebo spatnému nérazu.
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Osobitné bezpec¢nostné pokyny pre pracu s drétenymi kefami:

a) Prihliadnite ku skutoénosti, ze drotena kefa straca kisky drotu aj
pri beznom pouziti. Nezat'azujte preto dréty prili§ velkym pritlanym
tlakom. Odletujlce kusky drotu moZzu lahko preniknit cez tenky odev a/
alebo pokozku.

b) Ak sa odporti¢a pouzivanie ochranného krytu, zabrarite tomu, aby
sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat'. Tanierové a miskovité
drétené kefy mozu nasledkom pritidcania a odstredivych sil zvacsit svoj
priemer.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri briseni kovov dochéadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby neboli
ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpedia poziaru nesmu byt v blizkosti
(oblast lietania iskier) ziadne horfavé materialy. NepouZivat odsava¢ prachu.

Predchéadzajte tomu, aby sa odletujlce iskry a brasny prach dostali do
kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

Ak za chodu pristroja ddjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu iné
nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili pricinu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom vybrusovani
kovov opernym kotticom a brusnym kotu¢om z vulkanfibru) sa vnUtri ruénej
uhlové brisky mozu nahromadit' necistoty. Za tychto pracovnych podmienok
je bezpodmienecne nutné dokladne vycistit vnitorny priestor a zbavit ho
kovovych usadenin a zaradit pred brisku automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany. Po aktivovani tohto spina¢a sa musi uhlova briska
zaslat do servisu na opravu.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Uhlova briska je uréena na brasenie kovov a keramiky, rezanie kovov,
kameria a keramickych materiélov, ako aj k briseniu s plastovym brasnym
koticom a kpraci s ocelovou drétenou kefou.

Pre prislu$né aplikacie sa smie pouZit iba schvalena kombinacia z vloZzeného

nastroja a ochranného zariadenia. Informacie k tomu néjdete v tabufke
,Dovolené kombinacie vloZenych nastrojov a ochrannych zariadeni*.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.
Toto elektrické néradie je vhodné iba na suché obrabanie.
Tento pristroj sa smie pouZzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podfa predpisov sa nedaju Upine
vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani moZu vzniknut nasledujuce rizika, a
preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné pokyny:

Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte Cas préce a expozicie.
Zatazenie hlukom moZe viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Giastockami negistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu
obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripojenie len k jednofazovému striedavému prudu a len k sietovému napatiu
uvedenému na typovom §titku. Mozné je aj pripojenie do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konStrukciu triedy ochrany II.

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym spinacom
proti prudovym narazom (FI, RCD, PRCD). Toto je instalacny predpis na
Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouZivani
nasho pristroja.

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat kovové
predmety.

Spustanie stroja spdsobuije kratkodobé poklesy napétia. Pri nepriaznivych
stavoch siete mdze dojst k obmedzeniam inych pristrojov. Pri impedaniciach
siete nizSich ako 0,2 Ohm by nemalo ddjst k porucham.

OPIS TYPOV KOTUCOV

Typ 41 Rozbrusovaci kotu¢

Typ 42 Rozbrusovaci kotd¢, zalomeny
Typ 27 Brasny kotu¢, zalomeny

Typ 65 Vejérovy brisny kotd¢

Typ 70 Drotena kotti¢ova kefa

Typ 80 Diamantovy rozbrusovaci kotd¢
Typ 85, 86 Drétena kefa na hrniec

Typ 87 Diamantovy dierovaci vrtak
Typ 90 Brisny kotd¢ na brasny papier

DOVOLENE KOMBINACIE VLOZENYCH NASTROJOV A OCHRANNYCH

ZARIADENI

Smu sa pouzivat iba nasledujlice kombinacie z vioZzeného néstroja a
ochranného zariadenia:

Pouzitie VloZeny nastroj Ochranné zariadenie
Rezanie Typ kottca (41,42)nakov A Veko na ochranu pri
rezani
Typ kottca (41, 42) na A~ Veko na ochranu pri
murivolbeton rezani
Diamantovy rozbrusovaci A - Veko na ochranu pri
kotdc na kov rezani
Diamantovy rozbrusovaci A - Veko na ochranu pri
kotd¢ na murivo/beton (80)  rezani
Rozbrusovacie kotlce na B - Veko na ochranu pri
iné materialy ako kov alebo  bruseni
murivo/beton
Viacucelové pouzitia Viactcelovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
(kombindcie zrezaniaa  kotu¢ rezani
brisenia)
Vitanie dier Diamantovy dierovaci Ziadne
vrtak (87)
Drdtené kefy Kotd¢ s drétenou kefou (70) B - Veko na ochranu pri
briseni
Hrncova drotend kefa (85, 86)  Ziadne
Brdsenie s brisnym Vejarovy brisny kotu¢ (65) B - Veko na ochranu pri
papierom briseni
Flexibilng brisny prostriedok  Ziadne
(napr. brasny papier), ktory je
drzany flexibilnym podpornym
tanierom (90)
Koti¢ z tvrdokovu (na Ziadne
brasenie inych materidlov ako
kov alebo murivo/betén)
Rovinné brisenie Typ kottca 27 B - Veko na ochranu pri
briseni
Lubovolné pouZitie

Viozeny nastroj s priemerom ~ Ziadne
do 55 mm

PRACOVNE POKYNY

Pri brasnych materidloch, ktoré maju byt vybavené kotu¢om so zavitom, je
potrebné sa uistit, ¢i dlzka zavitu pre vreteno je dostatocna.

Rozbrusovacia a briisne kotti¢e pouZivat a uskladriovat vzdy podla navodu
vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.
Na rezanie kamena su vodiace sane predpisom.

Brisna plocha zalomenych koti¢ov musi lezat minimalne 3,4 mm pod
okrajom ochranného veka.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt upinacia matica dotiahnuta.
pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi vlastnou
vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotucu.

%

Hrubovacie brusenie
Nikdy nepouzivajte rozbrusovacie kotice na hrubovacie brusenie.

Pri hrubovacom briiseni sa moZe veko na ochranu pri briseni s nasadenym
vekom na ochranu pri rezani dotykat obrobku a viest k strate kontroly nad
nastrojom.

NajlepSie vysledky hrubovacieho brusenia sa dosiahnu s uhlom nabehu od
30° do 40°. Pohybuite s elektrickym naradim s miernym tlakom dopredu

a spat. Tym sa zabezpedi, Ze obrobok nebude prili§ hordci, nesfarbi sa a
nevzniknu ziadne ryhy.

Rovinné brasenie s vejarovym brasnym koticom

Vejarovy brusny kotu¢ (prisluSenstvo) umoziiuje obrabanie vyklenutych ploch
a profilov. Vejarové brisne kotuce maju podstatne dlhsiu Zivotnost, mensiu
hladinu hluku a nizSie teploty brasenia ako bezné brasne kotuce.

Rezanie kovu

Pri pouziti veka na ochranu pri rezani pre rozbrusovanie s nalepenymi
rozbrusovacimi kotd¢mi existuje zvySené nebezpecenstvo expozicie voci
iskram, Casticiam a ulomkom kotuca, ked sa kotuc zlomi.

Pri rozbrusovani pouZivajte mierny posuy, ktory zodpoveda obrabanému
materialu. Nevyvijajte ziadny tlak na rozbrusovaci kotlc a elektrické naradie
nepreklapajte ani nenatacajte.

Nepokusajte sa zniZit otacky dobiehajiceho rozbrusovacieho kotica
prostrednictvom bo¢ného tlaku.

Rezanie muriva/beténu
Pri rezani muriva/beténu sa postarajte o dostatocné odséavanie prachu.
Noste protiprachovii masku.

Elektrické naradie sa smie pouzivat iba na rezanie/brusenie suchého
materialu.

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani, veka na ochranu pri briseni alebo
veka na ochranu pri briseni s nasadenym vekom na ochranu pri rezani pre
rezacie a brdsne préace v betone alebo murive existuje zvySené zatazenie
prachom a zvy3ené riziko straty kontroly nad elektrickym naradim, ¢o méze
viest k spatnému razu.

Pre rezanie kamena sa odportca pouzitie diamantového rozbrusovacieho
kotuca.

Pri pouziti veka na ochranu pri rezani s odsavanim a vedenim rezu musi byt
dovolené odsavanie na vysatie brisneho prachu. Vhodné odsévania prachu
st dostupné u spoloénosti Milwaukee.

Pri rezani zvlast tvrdych materidlov, ako napr. betén s vysokym podielom
Strku,, sa moZe diamantovy rozbrusovaci kotu¢ prehriat a tym poskodit. Toto
je mozné zretelne rozpoznat na iskrach kruhového tvaru, ktoré sa otacaju
spolu s diamantovym rozbrusovacim koticom.

V tomto pripade preruste pracu a diamantovy rozbrusovaci kotU¢ nechajte
vychladnut tak, Ze elektrické naradie sa bude kratkodobo prevadzkovat's
maximalnymi ota¢kami a bez zatazenia.

Ked kotu¢ bezi zretelne pomalSie a vznikaju iskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbrusovaci kotu¢ sa otupil. Kratkym rezanim do abrazivneho
materialu (napr. vapencovy pieskovec) sa moZe kotu¢ znova nabrusit.

Praca s diamantovymi jadrovymi vrtakmi

Diamantové jadrové vrtaky pouZivajte iba na suchy material.

Diamantové jadrové vrtaky nenasadzuite paralelne k obrobku. Vrtak zavedte
do obrobku Sikmo a s krazivymi pohybmi. Takto sa dosiahne optimalne
chladenie a dlhSia Zivotnost diamantového jadrového vrtaka.

Stavebno-technické pokyny

Vybrania v nosnych stenach podliehaju predpisom $pecifickym pre

danu krajinu. Tieto predpisy je nutné bezpodmieneéne dodrziavat. Pred
zatiatkom préc si privolajte na radu kompetentného statika, architekta alebo
stavbyveduceho.

ELEKTRONIKA

Vitacka je vybavena ochranou proti pretaZeniu a proti spatnému narazu a pri
pretazeni sa automaticky vypne.

Venuijte prosim pozornost tomu, Ze sa vftacka pri znizeni zataZenia na
normalnu hodnotu opét zapne a nabehne na povodny pocet pracovnych
otacok.

C

Po dosiahnuti poctu pracovnych otacok je vitacka opéat pripravena na
ouZitie.

p
OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Elektrické naradie sa dodava s ochranou proti opétovnému spusteniu.

Ta zabraniuje zapnutému elektrickému néradiu, aby sa samo od seba
spustilo, ked je elektrické naradie pripojené k zdroju napajania a zabrafuje
opatovnému spusteniu po vypadku napaja-nia energiou. Ak je rezny kotuc
mimo obrobku, vypnite elekirické naradie a potom ho znova zapnite, aby
sa mohlo pokracovat v préci. Ak je rezny kotd¢ vnutri obrobku, ¢akajte,

az sa kotuc uplne zastavi, odpojte zastrcku od zdroja napéjania, vyberte
kotd¢ z rezu, vypnite elektrické naradie, zapojte elektrické naradie ku zdroju
napajania a potom ho znova zapnite, aby sa mohlo pokracovat v praci.

OBMEDZENIE NABEHOVEHO PRUDU

Prud pri zapnuti stroja je niekolkonasobne vy33i ako menovity prad.
Obmedzenim ndbehového pridu sa vyska pradu pri zapnuti redukuje tak,
aby isti¢ (16 A, s timenim) neprerusil obvod.

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpe¢né ovladanie zabrariuje trhavému
nabehu stroja pri zapnuti.

BRZDOVY SYSTEM

Brzda sa aktivuje, ked sa spusta¢ uvolhi, ¢o sposobi zastavenie kotica a
umozni vam pokracovat v praci.

Vo v8eobecnosti sa kotl¢ zastavi v ramci Siestich sekund.

Ak to trva dihsie ako Sest sekund, uistite sa, Ze mate nainstalované spravne
prisluenstvo a skuste to znova.

Ak problém stale pretrvava, néradie potrebuje servis vykonany
autorizovanym servisnym strediskom MILWAUKEE.

Dbaijte na to, aby sa naradie Uplne zastavilo pred tym, neZ ho polozite.

CISTENIE

Elektrické naradie pravidelne Cistite od zvySkov brusenia a ostatnych
necistdt. Je nutné zvIast udrziavat v Cistote vetraciu Strbinu.

Cisté elektrické naradie zvySuje bezpe&nost pri praci.

USKLADNENIE A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranené pred prachom v suchych miestnostiach
bez pdsobenia mrazu pri kontantnej teplote.

Pred skladovanim alebo prepravou elektrického naradia odstrarite
nadstavce, aby sa zabranilo poSkodeniam. Poskodené nastroje viac
nepouZivajte.

Elektrické naradie pri skladovani a preprave chrarite pred priamym slnenym
Ziarenim.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Sugiastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid' broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom $titku.

SYMBOLY

f POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod
na pouzivanie.

<
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Pred kaZdou pracou na stroji vytiahnite zéstrcku zo zasuvky.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci nosit vhodnu ochranndi masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

PouZivajte ochranné rukavice!

NepouZivajte silu.

Naradie vedte vzdy dvomi rukami.

Ochranny kryt nepouzivajte na rezanie.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

Dodrziavajte dovolend hribku kotuca.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prisludenstva.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa nesmie
likvidovat' spolu s domovym odpadom.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat

a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni osvetlovacie
prostriedky. Informuite sa pri miestnych Uradoch alebo u
vasho odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spét odpad z
elektrickych a elektronickych zariadenti.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
zniZovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej
likvidacii nemdzu mat' negativne Ucinky na Zivotné prostredie
a vade zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymaZte na vaSom pouzitom
pristroji existujuce osobné tdaje.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.
Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred zasahom el.
pridom zavisi nie len od zakladnej izolacie, ale aj od toho,
Ze budu pouZzité aj dopinkové ochranné opatrenia, akymi st

DANE TECHNICZNE AGV 13-125 XSPDEB
Typ Szlifierka katowa
Numer produkcyjny 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

SZ_— Smerotacania

\Y Napétie

dvojita izolacia alebo zosilnena izolacia. Znamionowa moc wyjsciowa 1250 W
Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie ochranného Liczba obrotéw na biegu jatowym 12000 min”!
vodica. Pojemnos¢ znamionowa 125 mm
Dopuszczalne wymiary narzedzi roboczych, patrz tabela na str. 8-9
. Otétky pri chode naprzcno Gwint wrzeciona roboczego M14
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 2,5kg
Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie
znorma EN 62841.
- — Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Striedavy prud Poziom ciénienia :kustycznego / Niep):a\JNnoéé Ky yp 94,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 102,5 dB(A)

’-\J
c € Znacka zhody v Eurépe

U K Britska znacka zhody
CA

Cl Znacka zhody na Ukrajine
001

[ H [ Euroazijska znacka zhody

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841,
Warto$c¢ emisji drgan a, / Niepewno$¢ K
Szlifowanie powierzchni
Szlifowanie/cigcie betonu 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Szlifowanie papierem $ciernym 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowan, takich jak na szlifowanie za pomocg szczotki z drutu stalowego, moga wynikna¢ inne wartosci wibracii!

10,0 m/s?/1,5 m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowar, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w
catym okresie eksploatacji narzedzia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o duzych powierzchniach, ktére tatwo wpadaja w wibracje, moze powodowac znacznie wyzszy poziom ci$nienia
akustycznego (do 15 dB) niz wskazany w specyfikacji. W przypadku obrabiania tego typu przedmiotéw wskazane jest podjecie odpowiednich dziatar w
zakresie izolacji akustycznej, takich jak zastosowanie cigzkich, elastycznych mat izolacyjnych. Zwiekszony poziom cinienia akustycznego nalezy réwniez
uwzgledni¢ w trakcie dokonywania oceny ryzyka narazenia na hatas oraz przy doborze odpowiedniej ochrony stuchu.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i
akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu

bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektrycznym.
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek Osprzet, ktory obraca sig szybciej niz jest to dozwolone, moze peknac i zosta¢
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa. cisniety w powietrze.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki f)
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK KATOWYCH

Wspdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia, szlifowania

Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza odpowiadac
wymiarom elektronarzedzia.

Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostonigte lub kontrolowane.

Wymiary dodatkowej nasadki musza by¢ zgodne z wymiarami
montazowymi elektronarzedzia. Akcesorium, ktére nie pasuje doktadnie do
okladzing Scierna, prac z uzyciem szczotek drucianych, polerowania uchwytu elektronarzedzia, obraca sie nierownomiernie, mocno wibruje i moze
przecinania sciernica: prowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szlifierki z uzyciem h) W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé uszkodzonych narzedzi
okladziny $ciernej, szczotki drucianej i przecinania sciernica. . Nalezy roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontroiowaé
przestrzegac wszystkich wskazowek ostrzegawczych, przepisow, opisow oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem odpryskow i peknigg, talerze
i danych, ktére otrzymali Paristwo wraz z elektronarzedziem. stlifierskie pod katem peknigc, starcia lub silnego zuzycia, szczotki
Jesli nie beda przestrzegane nastgpujace przepisy, moze dojsc do porazenia druciane pod katem luznych lub ztamanych drutow. W razie upadku
pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciafa. elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzic, czy nie

b) Z tego elektronarzedzia nie nalezy korzystac do takich czynnosci, jak ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia.
polerowanie. Czynnosci, do ktérych narzedzie to nie jest przeznaczone, Jesli narzedzie zostato sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
moga wigzac sie z zagrozeniami i prowadzi¢ do obrazer ciafa. nalezy Wb'ﬁczycb“a rl;“?ute na “?JWYZbSZe OthOtY’ zwraqgjqc przy tym

o . A . ) uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace sie w

¢) Z elektronarzedzia mozna korzystac wylacznie w sposéb prawidiowy poblizu, znalazly sie poza strefa obracajacego sig narzedzia. Uszkodzone
i zgodny ze wskazéwkami producenta. Niewlasciwe uzytkowanie moze narzedzia lamia sie naiczesciel w ym czasie probnvm
spowodowac utrate kontroli i powazne obrazenia ciafa. ¢ 4 81 Na|CZGSCle] Wy probnym.

. s L — Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
9 g:z;:iiﬁaug:;calﬁg ngttgblgzrri;éiejﬁlsat przewidziany i wskazany przez pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca catg twarz, ochrong

oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
Es‘z(:)égz(r);%rgitz?/g{g si zamontowat do elekironarzedzia, nie jest gwarantem przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego

i o . fartucha, chronigcego przed matymi czastkami $cieranego i obrabianego
) Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak materiatu.

C POLSKI

g
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Nalezy chronic¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég
oddechowych muszg filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly si¢ w bezpiecznej
odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje
sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego.

Odtamki obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze mogg
odpryskiwa i spowodowac obrazenia rowniez poza bezposrednia strefa
zasiegu.

Podczas prac, przy ktorych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z
ukrytymi przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzymac
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku
kontaktu z kablem pod napieciem elektrycznym, napiecie moga réwniez
przewodzi¢ metalowe czesci elektronarzedzia, doprowadzajac w ten sposob
do porazenia pradem operatora.

Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy catkowicie
sig nie zatrzyma. Obracajace sig narzedzia mogtyby nawiazac kontakt z
powierzchnig, na ktérg zostaty odfozone, przez co operator mdgtby straci¢
kontrole nad urzadzeniem.

m) Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sig w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sig narzedziem roboczym moze
spowodowac jego wciggnigcie i wwiercenie si¢ narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujace;j.

n) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow tatwopalnych.
Iskry mogq spowodowac ich zapton.

p) Nie nalezy uzywac narzgdzi, ktére wymagaja ptynnych srodkow
chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzgcych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

K

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Qdrzut jest nagtg reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajacego sie narzedzia, takiego jak $cierica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania si¢ obracajacego si¢ narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie si¢ lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie,
zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sig zablokowag i
spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby
obstugujacej lub od nieuzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w
miejscu zablokowania. Oprocz tego $ciemice moga sie réwniez zlamag.

Odrzut jest nastepstwem niewlasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej
odpowiednich $rodkow ostrozno$ci.

a) Elektronarzedzie nalezy trzymac mocno obiema rekami, poniewaz

przez caly czas w trakcie pracy korpus i ramiona beda przyjmowaly na
siebie odrzut. Zawsze nalezy uzywac dodatkowego uchwytu (jezeli jest
dostepny), aby jak najlepiej skompensowac odrzut lub wahania momentu
obrotowego podczas rozruchu. Nalezy podja¢ odpowiednie Srodki
ostroznoéci, aby skompensowac wahania momentu obrotowego lub odrzut.
Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych si¢ narzedzi
roboczych.

Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zranic reke.

Nie nalezy umieszcza¢ ciata w obszarze, w ktorym elektronarzedzie
przemiesci si¢ w przypadku odrzutu. W przypadku odrzutu narzedzie
porusza sig w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw $ciernicy w
momencie zakleszczenia.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie
one zablokowaly.

Obracajace si¢ narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrdbce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie stosowa¢ brzeszczotow do pit tancuchowych ani zgbatych ani
segmentowych tarcz diamentowych o odstgpach wigkszych niz 10 mm.
Takie narzedzia powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na narzedziem.

b
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i przecinania:

a) Nalezy uzywac wylacznie Sciernicy wskazanej dla danego
elektronarzedzia i oslony przeznaczonej dla danej $ciernicy. Sciernice
nie bedgce oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga by¢
wystarczajgco ostoniete i nie s wystarczajaco bezpieczne.

Odgiete Sciernice nalezy zamontowag tak, aby ich powierzchnia
szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony. Nieprawidtowo
zamontowana $ciernica, ktora wystaje poza obrzeze ostony nie moze by¢
wystarczajgco osfonieta.

Zawsze stosowac osfony. Ostona winna by¢ zawsze pewnie zamocowana
na elektronarzedziu i tak ustawiona, aby mozna byto zapewnlc
maksymalne bezpieczenstwo, tzn. aby mozliwie jak najmniejsza czgs¢
tarczy tnacej byta odstonieta od strony obstugujacego. Ostona winna
chroni¢ obstugujacego przed odtamkami i przed przypadkowym zetknigciem
sie ze $ciernica.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich wskazanych. Nie nalezy
np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia $ciernicy tarczowej do cigcia.
Tarczowe $ciemice thace przeznaczone s do usuwania materiatu krawedzig
tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze je ztamac.

Do wybranej $ciernicy nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie
kofnierze podpierajg Sciemicg i zmniejszaja tym samym niebezpieczenstwo
jej ztamania sig. Kotnierze do $ciernic tnacych moga réznic sie od kotnierzy
przeznaczonych do innych $ciernic.

Nie nalezy uzywac zuzytych $ciernic z wigkszych elektronarzgdzi.
Sciernice do wigkszych elektronarzedzi nie sg zaprojektowane dla wyzszej
liczby obrotow, ktéra jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego ztamac.

Uzywajac uniwersalnych tarcz nalezy zawsze stosowac pokrywe
ochronna odpowiednia do danego zastosowania. Nieodpowiednia pokrywa
ochronna nie zapewni wystarczajacej ochrony, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

b
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Dodatkowe szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla przecinania sciernicg

a) Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie
naley przeprowadza¢ nadmiernie gigbokich cigc. Przecigzenie tarczy
tngcej podwyzsza jej obciazenie i jej skionnos¢ do zakleszczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub zlamania sig tarczy.

Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajac sig tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy thacej w obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie,
moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie odskoczy wraz z
obracajaca sie tarcza bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie sig
zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciagac poruszajacej sie jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i
usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wlacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sie ono w
materiale. Przed kontynuacjg cigcia, tarcza tnaca powinna osiggnaé
swoja petng predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze
sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprzec, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczong tarcze.
Duze przedmioty moga sig ugia¢ pod cigzarem wlasnym. Obrabiany przedmiot
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy
krawedzi.

f) Nalezy zachowac szczegolnq ostroznosc przy wykonywaniu "cig¢
dogtebnych" w istnieja h lub w innych niewidocznych
obszarach. Wgfebiajaca 5|e w materiat tarcza tngca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody
elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy podejmowac prob wykonania zakrzywionych ciec. Przecigzenie
tarczy tnacej zwieksza jej naprezenia i czyni jg podatng na zakleszczenie lub
zablokowanie. Zwigksza to prawdopodobienstwo odrzutu lub pekniecia tarczy
szlifierskiej, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

b

C

d

€

9

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem $ciernym:

a) Nalezy uzywac papieru sciernego w odpowiedniej gramaturze. Przy
wyborze papieru Sciernego nalezy postepowa¢ zgodnie ze wskazéwkami
producenta. Papier $cierny wystajacy zbyt daleko poza pad szlifierski
moze powodowac skaleczenia i prowadzi¢ do zakleszczenia sig narzedzia,
peknigcia tarczy lub odrzutdw.

POLSKI D)

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek
drucianych:

a) Nalezy pamietac, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu podczas
normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciaza¢ drutow zbyt duzym
dociskiem. Odrzucone kawatki drutu moga bardzo fatwo przebic sie przez
cienkie ubranie iflub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi szczotki z
ostona. Srednica szczotek do talerzy | garnkéw moze sie zwiekszyé przez site
nacisku i sity odsrodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie narazaé na niebezpieczenstwo
zadnych osdb. Ze wzgledu na zagrozenie pozarowe w poblizu miejsca pracy
(w strefie wyrzucania iskier) nie powinny sie znajdowa¢ materiaty paine. Nie
stosowac odpylaczy.

Zapobiega¢, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty kierowane na
ciato.

Podczas pracy strugarki nie zblizac si¢ do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych
drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w
celu ustalenia przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunkdw zastosowania (na przykfad przy
szlifowaniu do gtadkosci metali za pomoca talerzy oporowych oraz krazkéw
$ciernych z fibry) moze doj$¢ do silnego zanieczyszczenia wnetrza szlifierki
recznej z koncowka katowa. W takich warunkach zastosowania konieczne
jest pilnie doktadne oczyszczenie wnetrza z osadow metalu oraz dotgczenie
wylacznika ochronnego pradu uszkodzeniowego (FI). Po zadziataniu
wytgcznika ochronnego FI maszyna musi zosta¢ odestana do naprawy.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka katowa jest przeznaczona do szlifowania materiatow z metalu i
ceramiki, cigcia metalu, kamienia i materiatow ceramicznych, a takze do
szlifowania i czyszczenia szczotkg druciang.

W ramach poszczegolnych zastosowan mozna korzystac tylko z
zatwierdzonych kombinacji narzedzia roboczego i urzgdzenia ochronnego.
Informacje na ten temat mozna znalez¢ w tabeli ,Dozwolone kombinacije
narzedzia roboczego i urzadzenia ochronnego”.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrdbki na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony
jako normalny sposdb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapic
nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na
nastepujace aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢
czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

PODLACZENIE DO SIECI

Nalezy podtaczaé tylko do jednofazowego pradu zmiennego i tylko do
napiecia sieciowego podanego na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest
réwniez podigczenie do gniazdek bez uziemienia, poniewaz konstrukcja
wyposazona jest w stopien ochrony I.

Urzgdzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podigczaé poprzez ochronny (Fl,
RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Elektronarzedzie mozna podigczac¢ do gniazdka sieciowego tylko wtedy,
kiedy jest wytgczone.

Nie dopuszczac do przedostawania sig czesci metalowych do szczelin

C POLSKI

powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcia!

Nagly wzrost natezenia pradu powoduje krétkotrwaty spadek napiecia. Przy
niekorzystnych warunkach zasilania moze mie¢ to wplyw na inne urzadzenia.
Jesli impedancja systemu zasilania jest mniejsza niz 0,2 Ohm, wystapienie
zaktdcen jest mato prawdopodobne

OPIS TYPOW TARCZY

Typ 41 Tarcza do cigcia

Typ 42 Tarcza do cigcia, zagieta

Typ 27 Tarcza szlifierska, zagieta

Typ 65 Sciemica tarczowa wachlarzowa

Typ 70 Szczotka tarczowa

Typ 80 Tarcza do cigcia diamentowa

Typ 85, 86 Szczotka druciana garnkowa

Typ 87 Otwornica diamentowa

Typ 90 Tarcza szlifierska z papieru $ciernego

DOZWOLONE KOMBINACJE NARZEDZIA ROBOCZEGO | URZADZENIA
OCHRONNEGO

Dozwolone jest stosowanie wylgcznie nastepujacych kombinacji narzedzia
roboczego i urzadzenia ochronnego:

Zastosowanie Narzedzie robocze Urzadzenie ochronne
Ciecie Typ tarczy (41, 42) do metalu ~ A-ostona do ciecia
Typ tarczy (41,42)domuru/  A-ostona do ciecia
betonu
Diamentowa tarcza thaca A-osfona do ciecia
do metalu
Diamentowa tarcza tngcado A - osfona do ciecia
muru/betonu (80)
Tarcze tnace do materiafow B - ostona do szlifowania
innych niz metal lub mur/
beton
Wielofunkcyjne Wielofunkcyjna tarcza thaca A - ostona do ciecia
zastosowania (polgczenie
cigcia i szlifowania)
Wiercenie otworéw Otwornica diamentowa (87) ~ Brak

Szczotki druciane Tarcza szczotki drucianej (70) B - osfona do szlifowania

Szczotka druciana garnkowa  Brak
(85, 86)

Sciemnica tarczowa
wachlarzowa (65)

Elastyczny materiat Brak
szlifierski (np. papier éciemy)
przytrzymywany prze:

elastyczng podkladke (90)

Tarcza weglikowa (do Brak
szlifowania materiatéw innych
niz metal lub mur/beton)

Szlifowanie papierem B - osfona do szlifowania

Sciemym

Szlifowanie powierzchni  Typ tarczy 27 B - ostona do szlifowania
czotowych przedmiotu
Dowolne zastosowanie ~ Narzedzie robocze o $rednicy  Brak

do 55 mm

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktére majg wspdtpracowac z tarczg z otworem
gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy dtugo$¢ gwintu w tarczy odpowiada
diugosci wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tnace nalezy zawsze stosowac i przechowywac zgodnie
z zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywac ostony na twarz.
Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie stopy prowadzacej!
Powierzchnia szlifowania zagietych tarcz musi znajdowac sie co najmniej 3,4

db




mm ponizej krawgdzi ostony.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke regulacyjng.
Postugiwac sie zawsze uchwytem dodatkowym.

Jedli ciezar whasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowa¢. W zadnym wypadku nie wolno
przedmiotu obrabianego prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Szlifowanie zgrubne
Nigdy nie uzywac tarcz tnacych do szlifowania zgrubnego.

Podczas szlifowania zgrubnego pokrywa ochronna do szlifowania z
zamontowang pokrywa ochronng do cigcia moze dotkna¢ obrabiany
przedmiot, powodujgc utrate kontroli nad narzedziem.

Najlepsze wyniki szlifowania zgrubnego uzyskuje sie przy kacie natarcia od
30° do 40°. Poruszaj elektronarzedziem do przodu i do tytu z umiarkowanym
naciskiem. Gwarantuje to, ze obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy,
odbarwiony ani porysowany.

Szlifowanie powierzchni czotowych przedmiotu za pomoca $ciernicy
tarczowej wachlarzowej

Sciernica tarczowa wachlarzowa (akcesorium) umozliwia obrobke
zakrzywionych powierzchni i profili. Sciernice tarczowe wachlarzowe
wykazujg sig znacznie dluzsza zywotnoscia, nizszym poziomem hatasu i
nizsza temperaturg szlifowania niz konwencjonalne tarcze szlifierskie.

Cigcie metalu

W przypadku stosowania ostony do ciecia do szlifowania z uzyciem tarcz do
cigcia ze spoiwem, istnieje podwyzszone ryzyko narazenia na iskry, czastki
state i odtamki tarczy w przypadku jej peknigcia.

Podczas szlifowania nalezy stosowa¢ umiarkowang predko$¢ posuwu,
odpowiednio dostosowang do obrabianego materiatu. Nie nalezy wywieraé
nacisku na tarcze tnacq i nie przechylac ani nie obracaé elektronarzedzia.
Nie nalezy prébowa¢ zmniejsza¢ predkosci pracujgcej tarczy tnacej poprzez
wywieranie nacisku bocznego.

Cigcie mur/beton

Podczas cigcia muru/betonu nalezy zatroszczy¢ sie o odpowiednie
odsysanie pytu.

Zalozy¢ maske przeciwpytowa.

Z elektronarzedzia mozna korzysta¢ wytgcznie do ciecia/szlifowania suchego
materiatu.

Podczas stosowania ostony do ciecia, ostony do szlifowania lub ostony do
szlifowania z dotaczong ostong do cigcia do ciecia i szlifowania w betonie lub
murze wystepuje zwiekszone obcigzenie pylem i zwigkszone ryzyko utraty
kontroli nad elektronarzedziem, co moze prowadzi¢ do odrzutu.

Do ciecia kamienia zaleca sie stosowanie diamentowej tarczy tnacej.

W przypadku korzystania z ostony do ciecia z odsysaniem pytu i prowadnicg
do ciecia, system odciggowy musi by¢ zatwierdzony do odsysania pytu
kamiennego. Milwaukee posiada w ofercie odpowiednie urzadzenia do
odsysania.

Podczas cigcia szczegolnie twardych materiatow, takich jak beton z duzg
zawartoscig zwiru, diamentowa tarcza tnaca moze sie przegrzac i w
rezultacie ulec uszkodzeniu. Zagrozenie to mozna to wyraznie rozpoznac po
okragtych iskrach, ktére obracajg sie wraz z diamentowg tarcz tnaca.

W takim przypadku nalezy przerwa¢ pracg i odczekac, az diamentowa tarcza
tnaca ostygnie, poprzez uruchomienie urzadzenia na krétko z maksymalng
predkoscig obrotowg i bez obcigzenia.

Jesli tarcza pracuje znacznie wolniej i pojawiaja sie okragte iskry, oznacza to,
iz diamentowa tarcza tngca stepita sie. Tarcze mozna ponownie naostrzy¢
poprzez krotkie cigcie w materiale Sciernym (np. cegle wapienno-piaskowe).

Praca z diamentowymi wierttami rdzeniowymi

Diamentowych wiertet rdzeniowych nalezy uzywac¢ wytacznie do suchego
materiatu.

Nie ustawia¢ diamentowego wiertta rdzeniowego réwnolegle do obrabianego
przedmiotu. Wprowadzi¢ wiertlo w obrabiany przedmiot pod katem poprzez
wykonywanie ruchdw okreznych. Zapewnia to optymalne chtodzenie i
diuzszg zywotno$¢ diamentowego wiertta rdzeniowego.
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Informacje techniczne dotyczace budynku

Whneki w $cianach no$nych podlegajg przepisom obowigzujgcym w
danym kraju. Nalezy przez caly czas przestrzegac tych przepiséw. Przed
rozpoczeciem prac nalezy skonsultowaé sie z odpowiednim inzynierem
budowlanym, architektem lub kierownikiem budowy.

UKLAD ELEKTRONICZNY

Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przeciazeniem i
odrzutem i zatrzymuije sig przy okreslonym przecigzeniu.

Nalezy pamigta¢, iz w przypadku zaniku obcigzenia maszyna samoczynnie
powraca do pierwotnej roboczej liczby obrotow.

Po osiagnieciu roboczej liczby obrotéw urzadzenie jest gotowe do pracy.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM

Elektronarzedzie wyposazone jest z w zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem. Zapobiega to samoczynnemu urucho-mieniu sie
elektronarzedzia, gdy elektronarzedzie podtgczone jest do zrédta zasilania
oraz jego ponownemu uruchomieniu po awarii zasilania. Jedli tarcza thaca
znajduje sie poza obrabianym przedmi-otem, aby kontynuowaé prace
nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie, a nastepnie ponownie je wigczyc.

Jedli tarcza tnaca znajduje si¢ wewnatrz obrabianego przedmiotu, aby
kontynuowac prace nalezy poczekac, az tarcza catkowicie sig zatrzyma,
odtgczy¢ wtyczke od zrédta zasilania, wyjac tarcze z cigcia, wytaczyc¢
elektronarzedzie, podtgczy¢ je do Zrédta zasilania, a nastepnie ponownie
wigczy¢ elektronarzedzie.

OGRANICZENIE PRADU.

Prad wigczania jest wigkszg czes$cig mocy znamionowej narzedzia. Przez
ograniczenie pradu prad wigczania jest o tyle zredukowany, ze nie jest
uaktywniony bezpiecznik (16 A ).

LAGODNEGO ROZRUCHU

Bezpieczna obstuga dzieki elektronicznej funkcji tagodnego rozruchu
zapobiegajaca szarpinigciom.

UKLAD HAMULCOWY

Hamulec uruchamia si¢ po zwolnieniu przycisku, powodujac zatrzymanie
tarczy i umozliwiajgc kontynuowanie pracy.

Zwykle tarcza zatrzymuje sig w ciggu szesciu sekund.

Jedli zajmuje to wigcej niz sze$¢ sekund nalezy upewnic sie, ze
zainstalowane sg wlasciwe akcesoria i sprébowac ponownie.

Jedli problem nadal wystepuje, narzedzie wymaga serwisowania przez
autoryzowany punkt serwisowy MILWAUKEE.

Nalezy upewnic sig, ze narzedzie przed odtozeniem catkowicie sie zatrzyma.

CZYSZCZENIE

Nalezy regulamie czysci¢ elektronarzedzie w celu usunigcia pozostatosci po
szlifowaniu i innych zabrudzen. W czystosci nalezy utrzymywac zwtaszcza
szczeliny wentylacyjne.

Czyste elektronarzedzia zwigkszajg bezpieczenstwo pracy.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Narzedzia robocze nalezy przechowywaé w suchym, zabezpieczonym przed
mrozem pomieszczeniu o statej temperaturze, chronigc je przed kurzem.

Przed schowaniem lub transportem elektronarzedzia nalezy wyja¢ nasadki,
aby zapobiec jego uszkodzeniu. Nie uzywa¢ uszkodzonych narzedzi.

Podczas przechowywania i transportu nalezy chroni¢ elektronarzedzia przed
bezpodrednim dziataniem promieni stonecznych.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowié rysunek urzadzenia w roziozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic

/

Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac sity.

Narzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ obiema rekami.

Nie nalezy korzystac¢ z pokrywy ochronnej w trakcie prac
zwigzanych z cigciem.

Tylko do szlifowania.

MNEReYeOB>

Tylko do ciecia.

I
B

Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnej grubosci tarczy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

0

C POLSKI

domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ zrédta $wiatta z urzadzen.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznoéci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera cenne
materiaty nadajace sig do recyklingu, ktére mogg mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposob
przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze by¢
usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw

Elektronarzedzie klasy ochrony II.

Elektronarzedzie, w ktdrym zabezpieczenie przed
porazeniem pradowym zalezy nie tylko od izolacji
podstawowej, lecz rowniez od tego, czy zostaty zastosowane
dodatkowe $rodki ochrony, takie jak: izolacja podwdjna lub

izolacja wzmocniona.
Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia przewodu

ochronnego.
N~ Kierunek obrotow
no Liczba obrotéw na biegu jatowym
V Napiecie

Prad przemienny

/‘\J
c € Europejski znak zgodnosci
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Felépités Sarokesiszold
Gyartasi szdm 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Névleges teljesitményfelvétel 1250 W
Uresjarati fordulatszam 12000 min”!
Névleges kapacitas 125 mm
Az alkalmazott szerszamok megengedett méretei, lasd a tablazatot a 8-9. oldalon.
Tengelymenet M14
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 2,5kg
Zajinformacio:
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag 94,5 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 102,5 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracio-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (hérom irény vektorialis 6sszege) az

EN 62841.-nek megfelelden meghatérozva.

a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag
Feliletcsiszolas
Beton csiszolasalvagasa
Homokpapiros csiszolas

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Més alkalmazas, pl. acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas vibracios értékek adodhatnak!

FN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerillt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbézd alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és za1k|bocsata5| szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az

expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy felliletli, kénnyen rezgésbe j6v6 struktirak csiszoldsakor a megadottnal Iényegesen magasabb zajszint (akar 15
dB) keletkezhet. llyen munkadaraboknal ajanlott megfeleld intézkedéseket hozni a zajcsillapitasra, pl. nehéz, rugalmas szigetel6lapokat hasznalni. A
megndvekedett zajszintet a zajexpozicids kockazat értékelésekor és a megfelel hallasvédo kivalasztasakor is figyelembe kell venni.

Arezgésnek és zajnak valo expozici6 becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelent6sen csékkentheti az expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra

vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkez6kben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos testi sérillésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolashoz, csiszolopapirral
végzett csiszolashoz, a drotkefével végzett munkakhoz, polirozashoz
és darabolashoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszam csiszologépkeént, csiszolopapiros
csiszologépkeént, drétkefeként és darabolé csiszologépként
hasznélhato.. Ugyeljen minden figyelmeztetd jelzésre, elSirasra,
abrara és adatra, amelyet az elektromos kéziszerszammal egyiitt
megkapott.

Ha nem tartja be a kévetkez0 eldirasokat, akkor ez dramitéshez, tlizhéz

és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ezt az elektromos szerszamot nem szabad bizonyos
munkamenetekhez, pl. polirozashoz hasznalni. Az olyan
munkamenetek, melynek nem felel meg a szerszam kialakitasa,
veszélyekkel jarhatnak és sérilésekhez vezethetnek.

b

c) Az elektromos szerszamot csak szakszeriien és a gyartéi adatoknak

megfelelden szabad miikddtetni. A nem szakszer(i hasznélat a

szerszam feletti ellendrzés elvesztését és sulyos sérilléseket okozhat.
d) Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet a gyarté nem kifejezetten

ehhez az elektromos szerszamhoz tervezett és adott meg.

Az, hogy a tartozékot régziteni tudja elektromos szerszaman, még nem

garantdlja a biztonsagos alkalmazast.
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e) Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak

legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltdrhet vagy lerepilhet.

A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell
felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott méreteknek.
A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen
eltakarni, vagy iranyitani.

g) Atartozékratét méreteinek meg kell felelniiik az elektromos

szerszam befogatasi méreteinek. Az olyan tartozék, mely nem
illeszkedik pontosan az elektromos szerszam befogojaba, egyenetlendl
forog, nagyon erdsen vibral, és a készilék feletti ellenérzés
elvesztésehez vezethet.

h) Ne hasznéljon megrongalodott betétszerszamokat. Vizsgalja meg

minden egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat: ellendrizze,

nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e
eltérve, megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalédva a
csiszolo tanyér, nincsenek-e a drotkefében kilazult, vagy eltorott
drotok. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongalodott-e meg, vagy hasznaljon egy hibatlan
betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd behelyezte a késziilékbe
a betétszerszamot, tartézkodjon On sajatmaga és minden mas a
kozelben talalhaté személy is a forgo betétszerszam sikjan kiviil

és jarassa egy percig az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb
fordulatszammal. A megrongdlddott betétszerszdmok ezalatt a prébaidd
alatt ltaldban mar széttornek.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes védéalarcot, szemvédot vagy véddszemiiveget.
Amennyiben célszerd, wseljen porvédé alarcot, zajtompito fiilvédot,
védo kesztyiit vagy kUIénIeges kotényt, amely tavol tartja a

K

csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.

Mindenképpen védje meg a szemét a kirep(il6 idegen anyagoktdl,
amelyek a kilénb6z6 alkalmazésok soran keletkeznek. A por- vagy
védbalarcnak meg kell szlirnie a hasznalat soran keletkezé port. Ha
hosszU ideig ki van téve az erds zaj hatasanak, elvesztheti a hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagban
maradjon az On munkateriiletétl. Minden olyan személynek, aki
belép a munkateriiletre, személyi védofelszerelést kell viselnie.
A munkadarab letort részei vagy a széttdrt betétszerszamok
szétrepiilhetnek, és a kdzvetlen munkateriileten kivil is személyi
sérliléseket okozhatnak.

Olyan munkalatoknal, melyeknél a daraboloratét rejtett, fesziiltség
alatti vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig a
szigetelt markolatnal kell megfogni. Fesziiltség alatti kabellel torténd
érintkezés esetén az elektromos szerszam fém alkatrészei is fesziiltség
alé kerlilhetnek, igy a kezel6 aramiitést szenvedhet.

Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a mozgé
szerszamrész nem allt le teljesen. A forgd szerszamrész hozzaérhet a
felfekvé feliilethez, és ezaltal kontrolldlhatatlanna valhat az elektromos
szerszam.

m) Ne jérassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt a kezében

)

0)

p)

tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés soran bekaphatja a
ruhajat és a betétszerszam belefurodhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zonyilasait.

A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségi
fémpor felnalmozddasa elektromos veszélyekhez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd anyagok
kozelében.

A szikrék ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalmazasahoz
folyékony hiitéanyagra van sziikség.

Viz és egyéb folyékony hitéanyagok alkalmazasa aramiitéshez vezethet.

Visszarigas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszarugas a beékel6d vagy leblokkol6 forgd betétszerszam, példaul
csiszolokorong, csiszol tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakciéja. A beékelddés
vagy leblokkolas a forgé betétszerszam hirtelen leéllasahoz vezet. Ez az
irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi
ponton fennalld forgési iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolékorong beékel6dik, vagy leblokkol a megmunkalasra
kerllé munkadarabban, a csiszoldkorongnak a munkadarabba bemerulé

éle ledll és igy a csiszoldkorong kiugorhat vagy egy visszartigast okozhat.

A csiszoldkorong ekkor a korongnak a leblokkolasi pontban fennalld
forgasiranyatol fliggéen a kezelé személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen

hasznélatanak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keriilé megfelelé
6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a)

b)

c)

d

e

Mindkét kezével jo erésen tartsa meg az elektromos szerszamot,
és késziiljon fel ra, hogy a testével és a karjaival felfogja a
lehetséges visszarigasokat. Az inditaskor fellépd visszarugasok
vagy nyomatékingadozasok lehetd legjobb kiegyenlitéséhez
mindig hasznalja a kiegészit tartofogantyut (ha van). Hozzon
megfeleld intézkedéseket a nyomatékingadozasok vagy visszarligasok
kiegyenlitésére.

Sohase vigye a kezét a forgo betétszerszam kozelébe.

A betétszerszam egy visszarlgas esetén a kezéhez érhet.

A testével ugy helyezkedjen el, hogy ne abban a tartomanyban
tartézkodjon, ahova az elektromos szerszam visszarigas esetén
mozog. Visszarlgas esetén a szerszam a csiszolotest forgasiranyaval
ellentétesen mozog a megakadas pillanataban.

A sarkok és élek kozelében kiilondsen 6vatosan dolgozzon,
akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrol, vagy beékelédjon a munkadarabba. A forgo
betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén konnyen
beékelddik.

Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz
vezet.

Ne hasznaljon lancos, faragashoz valé vagy fogazott fiirészlapot,
valamint 10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkezd gyémant
vagokorongot. Az ilyen szerszamok gyakran visszardgast okoznak, vagy
az elektromos szerszam feletti ellenérzés elvesztéséhez vezetnek.

MAGYAR

Biztonsagi utmutatasok csiszolashoz és darabolashoz:

a) Klzarolag az On elektromos szerszamahoz megadott
csiszolotesteket és az ezen csiszoldtestekhez eldiranyzott
véddburkolatot hasznalja. A nem az elektromos szerszamhoz vald
csiszolotesteket nem lehet kielégitd mértékben levalasztani és nem
biztonsagosak.

b) A hajlitott csiszolokorongokat tgy kell felszerelni, hogy a
csiszolofeliiletiik ne érjen tul a vedoburkolat szélének sikjan. A
szakszertlenil felszerelt csiszoldkorong, amely tllnyulik a védéburkolat
szélének sikjan, nem fedhetd el megfelelé mértékben.

c) Mindig hasznalja a véddburkolatot. A védéburkolatot fel kell
szerelni az elektromos szerszamra, és ugy kell beallitani, hogy
maximalis biztonsag legyen elérhetd, azaz a vagokorong lehetd
legkisebb része mutasson burkolatlanul a kezel6személy felé. A
véddburkolatnak meg kell védenie a kezel6személyt a letért daraboktol
vagy a csiszol6testtel torténd véletlen érintkezéstl.

d) Csiszolotesteket csak a megadott alkalmazasi lehetéségekhez
szabad hasznalni. Soha ne csiszoljon pl. a vagokorong
oldalfeliiletével. A vagokorongok a korong élével torténé
anyaglehordasra vannak tervezve. A csiszol6testeket éré oldaliranyu
erbhatés széttorheti Sket.

Hasznéljon mindig hibatlan, az On altal vélasztott
csiszolokorongnak megfelelé méretii és alaku befogokarimat. A
megfeleld karimak megtamasztjék a csiszolékorongot és igy csokkentik
a csiszolokorong eltdrésének veszélyét. A hasitdkorongokhoz szolgald
karimak kilonbdozhetnek a csiszolokorongok szamara szolgald
karimaktol.

f) Ne hasznaljon nagyobb elektromos szerszamokhoz valé
elhasznalodott csiszolokorongokat. A nagyobb elektromos
szerszamokhoz vald csiszolokorongok nem a kisebb elektromos
szerszamok magasabb fordulatszamaira vannak méretezve, és
eltérhetnek.

g) Tobbcéli korongok hasznalata esetén mindig a megfelelé
véddburkolatot hasznalja a mindenkori alkalmazashoz. Ellenkezd
esetben a védéburkolat nem nyujt megfeleld védelmet, ami sulyos
sérlilésekhez vezethet.

e

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztaté a darabolashoz

a) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon tul erés
nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mély vagast. A tulterhelés
megndveli a csiszolotest igénybevételét és beékelbdési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forgd hasitokorong el6tti és mogotti tartomanyt. Ha a
hasitokorongot a munkadarabban magatol eltavolodva mozgatja, akkor
az elektromos kéziszerszam a forgd koronggal visszarlgas esetén
kézvetleniil On felé pattan.

c) Ha a hasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a munkat,
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa azt nyugodtan,
amig a korong teljesen leall. Sohase prébalja meg kihtizni a még
forgo hasitokorongot a vagashol, mert ez visszarugashoz vezethet.
Hatarozza meg és haritsa el a beékelddés okat.

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az
még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a hasitokorong
eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt 6vatosan folytatna a vagast. A
korong ellenkezé esetben beékelédhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszarugashoz vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy
csokkentse egy beékel6dd hasitokorong kévetkeztében fellépd
visszarigas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalén, és mind a vagasi
vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell tamasztani.

f) Kiilonosen 6vatosan kell eljarni, ha meglévo falakba vagy mas
nem belathato teriileteken “zsebeket vagnak". Az anyagba behatol6
hasitokorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
més targyakba Utkdzhet, amelyek visszarigast okozhatnak.

Ne kiséreljen meg nem egyenes vagasokat tenni. A vagékorong
tulterhelése fokozza annak igénybevételét, és hajlamosabba teszi
megakadasra vagy blokkolddasra. Ezaltal megnd a visszarugas vagy a
csiszolotest torésének a veszélye, ami sdlyos sérilésekhez vezethet.

e

g

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a csiszolopapir alkalmazasaval
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torténd csiszolashoz:

a) Megfelelé méretii csiszolopapirt hasznaljon. A csiszolopapir
kivalasztasakor vegye figyelembe a gyartoi adatokat. A csiszolélapon
tulsagosan tulnyulé csiszolopapir vagasi sértiléseket okozhat, és a
szerszam megakadasahoz, a korong téréséhez vagy visszarligashoz
vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a drotkefével végzett
munkakhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat esetén
is veszit drotdarabokat. Tl erés ranyomassal ne terhelje til a
drétokat. A szétrepllé drétdarabok nagyon kdnnyen athatolhatnak a
vékony ruhazaton és/vagy a béron.

b) Ha egy védéburat célszerii alkalmazni, akadalyozza meg, hogy a
védobura és a drotkefe megérintse egymast. A tanyér- és csészealaku
kefék atméréje a berendezésre gyakorolt nyomas és a centrifugalis erék
hatésara megnévekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyelien a kozelben tartézkodd
személyek testi épségére, illetve a gyulékony anyagokat tavolitsa el a
munkateriiletr6l. Ne hasznaljon porszivét.

Kerdlje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezd por a testével
érintkezzen.

Amiikodd készulék munkateriletére nyuini balesetveszélyes és tilos.

Akészliléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul er8s rezgés vagy mas,
hibéra utald jelenség Iépne fel. Vizsgélja meg a késziiléket, hogy mi lehet a
helytelen mikddés oka.

Rendkivili kérilmények kozétti haszndlat esetén (pl. fémek tdmasztd
tanyérral és vulkanfiber-csiszolékoronggal torténd simara csiszolasakor)
erds szennyez8dés keletkezhet a sarokcsiszold belsejében. llyen
hasznalati feltételek esetén biztonsagi okokbdl alaposan meg kel tisztitani
a sarokcsiszold belsejét a fémlerakddasoktdl, és feltétlendl hibadram
védokapcsoldt (FI-relé) kell a késziilék elé kapcsolni. A Fl-véddkapcsolo
mikédésbe Iépése utan a gépet be kell killdeni javitasra.

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, térmeléket, stb. csak
a kész(ilék teljes ledllasa utan szabad a munkatertiletrdl eltavolitani.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszold fém és keramia csiszolasara, fém, ko és kerdmia vagasara,
valamint mlianyagcsiszolotanyérral val6 csiszolashoz. A készulék
acéldrotkefével is hasznalhato.

A mindenkori alkalmazashoz csak az alkalmazott szerszam és
véddberendezés megengedett kombinacidja hasznalhaté. Erre vonatkozd
informaciok az Az alkalmazott szerszamok és védéberendezések
megengedett kombinaciéi” c. tablazatban talalhatok.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak Utmutatésait.
Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.
Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett sem
zarhatdk ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kévetkezd kockazatok
meriilhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az alabbiakat:

Vibracid okozta sértilések.

Akészliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és korlatozza a
munka- és expozicids idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids id6t.

Szennyrészecskeék altal okozott szemsérilések.

Viselien mindig védészemiveget, erés hosszu nadragot, keszty(t és
ellenallé labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Csak egyfazisu valtdaramra és csak a teljesitménytablaban

feltiintetett halozati feszliltségre csatlakoztassa. VVédéérintkezd nélkiili
dugaszoléaljzatokra is csatlakoztathatd, mivel a felépités megfelel a Il-es
védettségi osztalynak.
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Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoldval kell ellatni. Az elektromos
késziilékek lizembehelyezési itmutatasa ezt kételez6en eldirja (FI, RCD,
PRCD). Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor is.
Akésziléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét &ram ala helyezni.
Rovidzérlat veszélye miatt a szelldzényilasokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

Abekapcsolas rovid fesziltségesést idézhet eld. A kedvezétien haldzati
feltételek mas gépek mikédésében is zavart okozhatnak. Kisebb, mint 0,2
Ohm halézati impedenzia esetén nem kell zavarral szamolni.

A KORONGTIPUSOK LEIRASA

41-estipus:  vagokorong

42-estipus:  vagokorong, hajlitott
27-estipus:  csiszolokorong, hajlitott
65-0s tipus:  legyez6 csiszolokorong

70-es tipus:  drotkefe korong

80-as tipus:  gyémant vagokorong

85-0s, 86-0s tipus fazék drétkefe
87-estipus:  gyémant lyukfard

90-es tipus:  homokpapiros csiszolékorong

ALKALMAZOTT SZERSZAMOK ES VEDOKESZULEKEK

MEGENGEDETT KOMBINACIOI

Csak az alkalmazott szerszam és a véddberendezés kévetkezd kombinaciéi
hasznalhatok:

Alkalmazés Alkalmazott szerszam Véddberendezés

Vvagas fémhez val6 korongtipus A- véagashoz vald
(41,42) védaburkolat
falazathoz/betonhoz vald A- véagashoz vald
korongtipus (41, 42) védaburkolat
fémhez valé gyémant A- véagashoz vald
vagokorong védaburkolat
falazathoz/betonhoz vald A- véagashoz vald
gyémant vagokorong (80) védaburkolat

nem fémhez vagy falazathoz/ B - csiszolashoz vald
betonhoz valé vagokorongok  véddburkolat

univerzalis alkalmazasok  univerzalis vagokorong A- véagashoz vald

(vagas és csiszolas védaburkolat
kombinéci¢ja)
lyukfiras gyémant lyukfur (87) nincs
drétkefével végzett drétkefe korong (70) B - csiszolashoz vald
munkak véddburkolat
fazék drétkefe (85, 86) nincs
homokpapiros csiszolds  legyez6 csiszolokorong (65) B - csiszolashoz vald
védaburkolat
rugalmas csiszoléeszkdz (pl.  nincs
csiszolopapir), amit rugalmas
tartétanyér tart meg (90)
keményfém korong (nem nincs
fém vagy falazat/beton
csiszoldsara
sikcsiszolas 27-es tipust korong B - csiszolashoz valo
véddburkolat
tetszBleges alkalmazas  legfeljebb 55 mm &tmér6jii nincs

alkalmazott szerszam

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azoknal a szerszdmoknal amelyeket menetes csiszoldkkal kivan hasznalni,
gy6z8djon meg réla, hogy a csiszol6 elég hosszi ahhoz, hogy elfogadja a
tengely hosszat.

A vago- és csiszolokorongokat mindig a gyarté Gtmutatasainak megfeleléen
kell hasznalni és tarolni.
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Koszoriléshez és vagashoz a véddburkolatot mindig hasznalni kell.
Kézetek vagasahoz mindig hasznaljon vezetdsint.

A hajlitott korongok csiszolasi feliiletének legalabb 3,4 mm-rel a véddburkolat
pereme alatt kell lennie.

Akeésziilék hasznalata el6tt vizsgalja meg, hogy a szoritdanya megfeleléen
meg van-e huzva.

Akeésziiléket a segédfogantyuval egyiitt kell hasznalni.

A munkadarabot rogziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja meg
biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel vezetni a korong
iranyaba.

Nagyol csiszolas

Vagokorongot soha nem szabad nagyolé csiszolasra hasznalni.

Nagyolé csiszolas esetén a csiszolashoz valé véddburkolat a felhelyezett
vagashoz vald véddburkolattal a szerszdmhoz érhet, és a szerszam feletti
ellendrzés elvesztéshez vezethet.

Nagyold csiszolas esetén 30° - 40°-o0s raallitasi szognél érheté el a legjobb

eredmény. Mérséklet nyomassal mozgassa az elektromos szerszamot elére
és vissza. Ezaltal biztosithatd, hogy a munkadarab nem forrésodik fel, nem

szinezddik el és nem keletkezik rajta barazda.

Sikcsiszolas legyezo csiszolokoronggal

Alegyezd csiszolékorong (tartozék) ivelt fellletek és profilok megmunkalasat
teszi lehetévé. A legyez6 csiszoltarcsak élettartama lényegesen hosszabb,
alacsonyabb a zajszintjiik és alacsonyabb a csiszolasi homersékletik a
hagyomanyos csiszolékorongokkal ésszehasonlitva.

Fém vagasa
Aragasztott vagokorongokkal torténd vagashoz valé védéburkolat

hasznalata esetén sokkal magasabb a szikraknak, részecskéknek és a
korong szilankjainak vald kitettség, ha a korong eltérik.

Végaskor olyan mérsékelt elétolast kell alkalmazni, ami megfelel a
megmunkalandd anyagnak. Ne gyakoroljon nyomast a vagokorongra, és az
elektromos szerszamot ne déntse vagy billentse meg.

Ne kisérelje meg a ledlld vagdkorong fordulatszamat oldaliranyu nyomassal
csokkenteni.

Falazat/beton vagasa

Falazat/beton vagasa esetén gondoskodjon az elégséges mérték
porelszivasrol.

Viseljen porvédé maszkot.

Az elektromos szerszam csak széraz anyag vagasara/csiszolasara
hasznélhato.

Amennyiben beton vagy falazat vagasakor és csiszolasakor a vagashoz vald
véddburkolatot, a csiszolashoz vald védéburkolatot vagy csiszolashoz vald
véddburkolatot felhelyezett vagashoz valé véddburkolattal hasznaljak, akkor
fokozott porterhelés, valamint annak a fokozott kockazata all fenn, hogy
elveszitik az ellenérzést az elektromos szerszam felett, ami visszarugast
okozhat.

K6 vagasahoz gyémant vagdkorong hasznalata ajanlott.
Amennyiben a vagashoz val6 védéburkolatot elszivassal és vagasvezetével

hasznaljak, akkor az elszivonak engedélyezve kell lennie képor elszivasara.
A megfelel6 porelszivok a Milwaukee-nal kaphatok.

Kiiléndsen kemény anyagok, pl. magas kavicstartalmu beton vagasa
esetén a gyémant vagokoron tilmelegedhet, és ezaltal megsérilhet. Ez
egyértelmien a gyémant vagokoronggal egyiitt forgd, kor alaku szikrakrol
ismerhetd fel.

llyen esetben szakitsa meg a munkat, és hagyja lehtilni a gyémant

vagokorongot Ugy, hogy az elektromos szerszamot maximalis
fordulatszamon, terhelés nélkill jaratja.

Amennyiben a korong Iényegesen lassabban forog, és kor alaku szikrak
keletkeznek, akkor a gyémant vagdkorong eltompult. Koptatd hatasu
anyagban (pl. mészhomokkében) tett rovid vagassal a korong Gjbol
megeélezhetd.

Gyémant magfirok hasznalata

Gyémant magfirét csak szaraz anyaghoz hasznaljon.

A gyémant magfurét ne illessze oda parhuzamosan a munkadarabhoz, A
farot ferdén és korkdrds mozdulatokkal vezesse be a munkadarabba. Igy a

C MAGYAR

gyémant magfiro optimalis hitése és hosszabb élettartama érhetd el.

Epitéstechnikai tmutatasok

Atartéfalakon kialakitott nyilasokra az adott orszag specilis el6irasai
vonatkoznak. Ezeket az el6irasokat feltétleniil be kell tartani. A munkak
megkezdése el6tt az illetékes statikus, épitész vagy épitésvezetd tanacsat
kell kérni.

ELEKTRONIKA

Akésziilék tulterhelés és visszartgas elleni funkcidval rendelkezik, és
megfeleld tulterhelésnél leall.

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a gép a terhelés megsziinése esetén ismét
6nalldan az eredeti munkafordulatszamra gyorsul.

A munkafordulatszam elérése utan a készulék ismét hasznalatra kész.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

A villamos szerszam Ujrainditas elleni védelemmel van ellatva. Ez a funkcié
megakadalyozza, hogy a bekapcsolt villamos szerszam az aramforrashoz
csatlakoztatas soran magatol mikodésbe Iépjen, illetve az dramellatas
megszakadasat kdvetéen Ujra lizemelni kezdjen. Ha a vagotarcsa a
munkadarabon kivil helyezkedik el, kapcsolja ki a villamos szerszamot, majd
kapcsolja be Ujra a munka folytatésahoz. Ha a vagétarcsa a munkadarabon
belil helyezkedik el, varja meg, mig a tarcsa teljesen ledll, huzza ki a dugét
az aram-forrasbdl, tavolitsa el a tarcsat a vagashol, kapcsolja ki a villamos
szerszamot, majd csatlakoztassa az aramforrashoz, és kapcsolja be Gjra a
munka folytatdsahoz.

NDITOARAM KORLATOZAS

Bekapcsolaskor a késziilék aramfelvétele tobbszordse a névleges
aramfelvételnek. Az inditéaram korlatozas segitségével a bekapcsolasi
aramfelvétel olyan mértékben csékken, hogy a 16 A-es biztositék nem

LAGYINDITAS

Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében; megelézi a gép
16késszer( felfutését.
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FEKEZO RENDSZER

Afék akkor 1ép mikddésbe, ha a be-/kikapcsoldgombot felengedi, aminek
hatasara a tarcsa ledll, és lehetdsége lesz a munka folytatasara.

Atarcsa altalaban hat méasodpercen belll leall.

Ha a ledllas hat masodpercnél hosszabb idét vesz igénybe, akkor tigyeljen
arra, hogy a megfelelé tartozékok legyenek elhelyezve, majd probalkozzon
Ujra.

Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor a szerszamot a MILWAUKEE egyik
hivatalos szervizében meg kell javittatni.

Ugyelien arra, hogy a szerszam teljesen lealljon, mielétt leteszi.

TISZTITAS

Az elektromos szerszamot rendszeresen meg kell tisztitani a csiszolasi
maradvanyoktol és egyéb szennyezédésektél. Kiléndsen a szelldzéréseket
kell folyamatosan tisztan tartani.

Atiszta elektromos szerszamok névelik a munkabiztonsagot.

TAROLAS ES SZALLITAS

Az alkalmazott szerszamokat porvédetten, szaraz, fagymentes helyen,
allandd hémérséklet mellett kel tarolni.

Az elektromos szerszam tarolésa vagy szallitasa el6tt a kdrosodasok
elkerllése érdekében a behelyezett szerszamokat el kell tavolitani. Sériilt
szerszamokat nem szabad tovabb hasznaini.

Térolaskor és szallitaskor az elektromos szerszamokat védeni kell a
kézvetlen napsugarzastol.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
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Igény esetén a készulékrol robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimkeént taldlhato hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitést.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Bérmilyen jellegii karbantartas vagy javitas el6tt a késziléket
aramtalanitani kell.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hallasvédd eszkdz hasznélata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkeszty(it!

Ne alkalmazzon erét.

Mindig két kézzel vezesse a szerszamot.

A védbburkolatot ne hasznalja vagasi munkakhoz.

Csak csiszolasi munkékhoz.

'NERSCAB>I

Csak vagasi munkakhoz.
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Figyelembe kell venni a megengedett korongvastagsagot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, killon lehet megrendelni.
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Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait nem
szabad a héztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilonitve kell gy(jteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gydjtéhelyekrdl.

Ahelyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk kételesek
lehetnek az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartaimaznak,

melyek kornyezetvédelmi szempontbél nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziiléken lévd
lehetséges személyes adatokat.

1. védelmi osztalyu elektromos szerszam.

Olyan elektromos szerszam, amelynél az elektromos
aramiités elleni védelem nem csak az alapszigeteléstél fiigg,
hanem amelyben kiegészit8 véddintézkedéseket, mint pl.
kett6s szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetdség védoérintkezd csatlakoztatésara.

Forgasirany

Uresjarati fordulatszam

Feszliltség

Valtéaram

Eurépai megfeleldségi jelolés

U K Brit megfeleldségi jel
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Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.

Model Kotni brusilniki
Proizvodna Stevilka 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nazivna sprejemna mo¢ 1250 W
Stevilo vrtjajev prostega teka 12000 min”!
Nazivna zmogljivost 125 mm
Dovoljene dimenzije orodij za vstavljanje, glejte preglednico na str. 8-9
Vretenasti navoj M14
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 2,5kg
I6nzfg£r1nacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvognega tlaka / Nevarnost K 94,5 dB(A)
Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K 102,5 dB(A)

Nosite zascito za sluh!
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh
smeri) dologena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K
Brugenje povrsin

10,0 m/s?/1,5 m/s?
Brusenje/rezanje betona 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Brusenje s smirkovim papirjem 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. bruSenje z jeklenozicno krtaco, se lahko izkaZejo drugacne vibracijske vrednostil

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri brudenju tanke plocevine ali drugih velikih struktur, ki zlahka vibrirajo, je lahko raven zvoka precej visja (do 15 dB) od predpisane. Pri teh obdelovancih je
priporogljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvoéno izolacijo, kot je uporaba tezkih, proznih izolacijskih podlog. Povecano raven hrupa je treba upostevati tudi pri
ocenjevanju tveganja izpostavijenosti hrupu in izbiri ustrezne zascite sluha.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko
bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zasito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija
delovnih vzorcev.

Vasega elektricnega orodja.
Napacéno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z montaznimi
dimenzijami elektri¢nega orodja. Oprema, ki se ne prilega natantno na
drzalo elektri¢nega orodja, se neenakomerno vrti, mocno vibrira in lahko
povzrodi izgubo nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako uporabo
preglejte brusilne kolute, e se ne luscijo oziroma ¢e nimajo
razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma ¢e niso mo¢no
obrabljeni ali izrabljeni, Zicne $¢etke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali
odlomljenih zic. Ce pade elektriéno orodje ali vsadno orodje na tla,
poglejte, e ni poSkodovano in uporabljajte samo neposkodovana
vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne
zadrzujte v ravnini vrteCega se vsadnega orodja, kar velja tudi za
druge osebe v blizini. Elektri¢no orodje naj eno minuto deluje z
najvisjim Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat
zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno za$¢itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si
nataknite zascitno masko ¢ez cel obraz, zaséito za odi ali zas¢itna
ocala. Ce je potrebno, nosite za¢itno masko proti prahu, zaséitne
glusnike, zas¢itne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo
zavaroval pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
Oci je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah uporabe
naprave in letijo naokrog. Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska
morata filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavijanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

j) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega delovnega
obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje, mora nositi osebno
zascitno opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega
obmogja.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,

prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upoStevanje
sledecih navodil lahko povzrogi elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se 9
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za brusenje, bruSenje z brusnim papirjem, delo z

zicnimi Scetkami, poliranje in rezanje:

a) To elektricno orodje se lahko uporablja za bruSenje, brusenje z
brusnim papirjem, brusenje z Zi€no Scetko rezalni stroj.. Upostevajte
vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli
skupaj z elektri¢nim orodjem.

Zaradi nespoStovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali tezkih telesnih poskodb.

b) Tega elektricnega orodja ne smete uporabljati za postopke, kot
je poliranje. Dejavnosti, za katere to orodje ni namenjeno, so lahko i
nevarne in povzrocijo poskodbe.

c) To elektriéno orodje se lahko uporablja le pravilno in v skladu

z navodili proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko povzroéi izgubo
nadzora in hude poskodbe.

Ne uporabljajte pripomockov, ki jih proizvajalec orodja ni posebej
zasnoval in dolo€il.

Zgolj dejstvo, da lahko nek pripomocCek pritrdite na Vase elektricno orodje,
Se ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi
in razleti.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram
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k) Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi
elektricnimi vodi, elektri¢ni kabel vedno drzite na izoliranih
prijemnih povrsinah. Pri stiku z elektricnimi kabli lahko postanejo
elektriéno prevodni tudi kovinski deli elektrinega orodja in upravijavec
lahko dozivi elektricni udar.

Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna naprava
ni popolnoma umirila. Vrteo delovno orodje lahko pride v kontakt

z odlagalno povrino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektriéno
napravo.

m) Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje.
VrteCe se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi Vase
oblailo in se zavrta v Vase telo.

n) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate redno ¢istiti.
Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega
prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

o) Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih materialov.

Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo teko¢ino.

Uporaba vode ali drugih teko€in lahko povzroci elektriéni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali
blokiranja vrte¢ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta,
brusilnega kroznika, Zi¢ne $Cetke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje
ima za posledico takoj8njo ustavitev vrte¢ega se vsadnega orodja.
Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega pospeseno premakne v smer,
ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Cesena primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni
kolut se odlomi ali povzrogi povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne
proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta
na mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanikljive uporabe elektriénega
orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so
v nadaljevanju besedila.

a) Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in bodite pripravljeni,
da s telesom in rokami ublazite povratni udarec. Vedno uporabite
dodatno roc€ico (e je na voljo), da pri zagonu ¢im bolje izravnate
povratni udarec ali nihanje navora. UpoStevajte ustrezne varnostne
ukrepe za izravnavo nihanja navora ali povratnega udarca.

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez Vaso rook.

¢) Ce pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa na obmogje,
kjer se bo elektri¢no orodje premikalo. V primeru povratnega udarca
se orodje premika v nasprotni smeri od smeri vrtenja brusilnega kolesa v
trenutku zagozditve.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih
povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja odskocila od
obdelovanca in se zagozdila.

Vrtece se vsadno orodie se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci,
zlahka zagozdi.To povzrodi izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne names¢ajte veriznega zaginega lista, dleta, segmentne
diamantne plo$ce, katere korak je vecji od 10 mm, ali nazob¢anega
Zaginega lista. Tovrstna rezila pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.
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Varnostna opozorila brusenje in rezanje:

a) Uporabljajte samo brusila, ki so dolo¢ena za Vase elektri¢no orodje
in zas¢€itni pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki niso predvidena
za Va$e elektricno orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Izbocene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova brusna
povrsina ne bo segala izven ravni roba $¢itnika. Nepravilno montirane
brusne plosce, ki sega Cez raven ¢itnika, ni mogoce v zadostni meri
za$cititi.

Zmeraj uporabljajte varovalni $¢it. Varovalni $€it mora biti na
elektricnem orodju varnonameséen in tako nastavljen, da je
dosezena najvisja stopnja za¢ite, t.j. najman;jsi del rezalne plosce
kaze prosto v smeri proti uporabniku. Varovalni it naj bi uporabnika
Scitil pred drobci in nakljuénem stiku z brusilnim telesom.

Brusila lahko uporabljate samo za dolo¢ene namene. Na primer:
Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce
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S0 namenjene odstranjevanju materiala z robom plos¢e. Brusilo se lahko
zaradi bocnega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice
podpirajo brusilni kolut in tako zmanj$ujejo nevarnost, da bi se kolut
zlomil. Prirobnice za rezalne plo$ce se lahko razlikujejo od prirobnic za
druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih elektri¢nih
orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso konstruirana za visje
Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjSa elektricna orodja in se lahko
zato zlomijo.

Pri uporabi ve¢namenskih plo$¢ vedno uporabite ustrezni zas¢itni
pokrov za ustrezno uporabo. V nasprotnem primeru zaScitni pokrov ne
nudi zadostne zascite, kar lahko privede do resnih poskodb.
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Ostala posebna opozorila za rezanje

a) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premo¢nemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plo$ce se poveca, prav tako dovzetnost za
zatikanje ali blokiranje in s tem moznost povratnega udarca ali zZloma
brusila.

Izogibajte se podroéja pred in za vrteco se rezalno plos¢o. Ce
boste rezalno plos¢o, ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe, lahko
elektri¢no orodje v primeru povratnega udarca skupaj z vrtecim se
kolutom odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali e prekinete z delom, elektri¢no
orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plosce, ki se Se vrti, potegniti
iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete
ponovno vklopiti. Po¢akajte, da bo rezalna plosca dosegla polno
stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V
nasprotnem primeru se lahko plo$¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali
povzro¢i povratni udarec.

Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanjSajte
tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v blizini reza in na robu.

f) Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojece zidove ali
druga obmo¢ja. Pogrezajoca se rezalna plod¢a lahko pri zarezovanju
v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne vodnike in druge predmete
povzro€i povratni udarec.

Ne posku3ajte izvajati ukrivijenih rezov. Preobremenitev rezalnega diska
poveca njegovo obremenitev in ga naredi dovzetnega za zatikanje ali
blokiranje. To povecuije verjetnost povratnega udarca ali zloma brusilnika,
kar lahko povzroéi hude poskodbe.
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Posebna opozorila za brusenje z brusnim papirjem:

a) Uporabite brusni papir ustrezne velikosti. Pri izbiri brusnega papirja
upostevajte navodila proizvajalca. Brusni papir, ki sega predale¢ cez
brusilno plod¢o, lahko povzroti reze, zatikanje orodja, lomljenje plo3ce ali
povratne udarce.

Posebna opozorila za delo z ziénimi $¢etkami:

a) Upostevajte, da Ziéna krtaca izgublja kose Zice tudi med obicajno
uporabo. Zic ne preobremenjujte preve¢ s pritiskom. Vstran leteci
kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka oblacila in/ali koZo.

b) Ce je za delo priporoéljiva uporaba za$éitnega pokrova, prepregite,
da bi se zas¢itni pokrov in Zi€na Scetka dotikala. Premer diskastih in
lon¢astih Ziénih $cetk se lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri bruenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogroZate nobenih
oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v bliZini (na podrocju iskrenjne smejo
nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podro¢je nevarnosti tekocega stroja.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
drugaéne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

NA )

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim kroznikom

in vulkan-fiber brusilnimi plod¢ami) se lahko v notranjosti kotne brusilke
naberejo necistoce. Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varnostnih razlogov
potrebno temeljito €icenje kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop
varovalnega (FI) stikala. V primeru sprozitve Fl-varovalnega stikala je
potrebno stroj dati v popravilo.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotni brusilnik je namenjen za brusenje kovin in keramike, rezanje kovinskih,
kamnitih in kerami€nih materialov kakor tudi zabruenje s plo§co iz umetne
mase in za delo z jeklenoZi¢nokrtaco.

Za posamezne vrste uporabe se lahko uporablja samo odobrena kombinacija
orodij za vstavljanje in varoval. Informacije o tem so na voljo v preglednici
»Dovoljene kombinacije orodij za vstavljanje in varoval«.

Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri€no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi
Cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzrocene poskodbe.

Napravo drzite za temu namenu predvidene rocaje in omejite €as dela in
izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev negisto¢ povzrogene poskodbe o€i.

Nosite zmeraj zad¢itna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mo¢no
obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omreZno napetost
navedeno na napisni tablici. Prikljuitev je moZna tudi na vticnice brez
zadCitnega kontakta, saj zasnova ustreza za$¢itnemu razredu II.
Vtiénice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zascitnimi stikali
za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis za vaso
elektriéno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.

Stroj priklopite na vtiénico samo v izkloplienem stanju.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v $pranje za
prezracevanje.

Postopki priklapljanja povzrocijo kratkoro¢na zmanj$anja napetosti. Pri
nedopustnih omreznih pogojih lahko nastopi oviranje drugih naprav. Pri
omreznih impendancah, ki zna$ajo manj kot 0,2 Q, ni potrebno pri¢akovati
nikakrsnih moten;.

OPIS VRST DISKOV

Tip 41 Rezalni disk

Tip 42 Rezalni disk, vbocen

Tip 27 Brusni disk, vbocen

Tip 65 PahljaCasti brusni disk

Tip70 Kolutna Zi¢na krtaca

Tip 80 Diamantni rezalni disk

Tip 85, 86 Longasta zi¢na krtaca

Tip 87 Diamantni rezalnik lukenj

Tip 90 Brusni disk s smirkovim papirjem

DOVOLJENE KOMBINACIJE ORODIJ ZA VSTAVLJANJE IN VAROVAL

Uporabljajo se lahko samo naslednje kombinacije orodij za vstavijanje in varoval:

Uporaba Orodje za vstavljanje Varovalo
Rezanje Tip diska (41, 42) za kovino A - zadcitni pokrov za
rezanje
Tip diska (41, 42) za zid/ A~ zascitni pokrov za
beton rezanje
Diamantni rezalni disk za A - zaitni pokrov za
kovine rezanje
Diamantni rezalni disk za zid/ ~ A- za&Citni pokrov za
beton (80) rezanje
Rezalni diski za druge B - za¢itni pokrov za
materiale, ki niso kovinaali  bruSenje
zid/beton
Veénamenska uporaba  Ve€namenski rezalni disk A - zaitni pokrov za
(kombinacija rezanja in rezanje
brudenja)
Vitanje luken; Diamantni rezalnik lukenj(87)  Brez
Zitne krtace Kolutna Ziéna krtaca (70) B - zacitni pokrov za
bruSenje
LonCasta Zitna krtaca Brez
(85, 86)
Brusenje s smirkovim Pahljacasti brusni disk (65) B - zascitni pokrov za
papirjem bruSenje
Prilagodijiv abraziv (npr. Brez
brusni papir), ki ga drZi
prilagodijiv opomni disk(90)
Disk iz karbidne trdine (za Brez
brudenje materialov, ki niso
kovina ali zid/beton)
Ravno brudenje Tip diska 27 B - zas¢itni pokrov za
brudenje
Poljubna uporaba Orodje za vstavijanje premera  Brez
do 55 mm

NAPOTKI ZA DELO
Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo3¢ico z navojem se prepricajte,
da je navoj v plos¢ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plo$¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z
navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z zas¢itnim pokrovom.
Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Brusna povrsina vbocenih diskov mora biti vsaj 3,4 mm pod robom
zadCitnega pokrova.

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni ro¢aj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drZi Ze zaradi lastne
teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti ploS¢i.

Grobo brusenje
Za grobo brudenje nikoli ne uporabljajte rezalno-brusilnih diskov.

Med grobim brusenjem se lahko zas¢itni pokrov za bruenje z name$¢enim
zaSCitnim pokrovom za rezanje dotakne obdelovanca in povzrogi izgubo
nadzora nad orodjem.

Najbolj$i rezultati grobega brusenja so dosezeni pri vpadnem kotu od 30°
do 40°. Elektricno orodje z zmernim pritiskom premikajte naprej in nazaj. To
zagotavlja, da se obdelovanec ne segreje prevec, ne spremeni barve in ne
nastanejo Zlebovi.

Ravno brusenje s pahljacastim brusnim diskom

S pahlja¢astim brusnim diskom (dodatna oprema) lahko obdelujete vbocene
povrsine in profile. PahljaCasti brusni diski imajo bistveno dalj$o Zivljenjsko
dobo, niZjo raven hrupa in niZje temperature brusenja kot obicajne brusne
plosce.
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Rezanje kovine

Pri uporabi zas¢itnega pokrova za rezanje za rezanje in brusenje z lepljenimi
rezalno-brusilnimi diski obstaja vecja nevarnost izpostavljenosti iskram,
delcem in odlomkom diska, ¢e se disk zlomi.

Pri rezanju in bruSenju uporabljajte zmerno hitrost podajanja, ki ustreza
obdelovanemu materialu. Ne pritiskajte na rezalni disk in elektriénega orodja
ne nagibajte ali obracajte.

Ne poskuSajte zmanjSati hitrosti delujocega rezalnega diska s stranskim
pritiskom.

Rezanije zidu/betona
Pri rezanju zidu/betona poskrbite za zadostno odsesavanje.
Nosite masko za zaScito pred prahom.

Elektri¢no orodje se lahko uporablja samo za rezanje/bru$enje suhega
materiala.

Pri uporabi za¢itnega pokrova za rezanje, za3citnega pokrova za brusenje
ali zad¢itnega pokrova za brudenje z name$cenim zascitnim pokrovom

za rezanje za rezanje in bruenje v betonu ali zidu je prisotna povec¢ana
obremenitev s prahom in povecana nevarnost izgube nadzora nad
elektricnim orodjem, kar lahko povzroéi povratni udarec.

Za rezanje kamna je priporo€ljiva uporaba diamantnega rezalnega diska.

Ce uporabljate zasgitni pokrov za rezanje z odsesavanjem in vodilom za
rezanje, mora biti odsesavanje odobreno za odsesavanje kamnitega prahu.
Ustrezni sesalniki za prah so na voljo pri podjetju Milwaukee.

Pri rezanju posebno trdih materialov, kot je beton z visoko vsebnostjo
gramoza, se lahko diamantni rezalni disk pregreje in poskoduje. To je jasno
razvidno iz kroZnih isker, ki se vrtijo skupaj z diamantnim rezalnim diskom.

V tem primeru prekinite delo in pocakajte, da se diamantni rezalni disk
ohladi, tako da elektricno orodje za kratek ¢as deluje z najvecjo hitrostjo in
brez obremenitve.

Ce disk tege bistveno poasneje in se pojavijo okrogle iskre, je diamantni
rezalni disk top. Disk lahko ponovno nabrusite s kratkim rezanjem v
abrazivnem materialu (npr. apneno-pesceni zidak).

Delo z diamantnimi votlimi svedri
Diamantne votle svedre uporabljajte samo za suh material.

Diamantnega votlega svedra ne postavijajte vzporedno z obdelovancem.
Sveder v obdelovanec vstavite pod kotom in s kroznimi gibi. To zagotavlja
optimalno hlajenje in dalj$o Zivljenjsko dobo diamantnega votlega svedra.

Informacije o gradbeni strukturi

Za vdolbine v nosilnih stenah veljajo posebni predpisi v posameznih drzavah.
Te predpise je treba obvezno upostevati. Pred zacetkom del se posvetujte z
odgovornim statikom, arhitektom ali vodjo gradbis¢a.

ELEKTRONIKA

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback zas¢itno funkcijo in se
pri ustrezni preobremenitvi ustavi.

Prosimo vas, da upoStevate, da se stroj po prenehanju obremenitve ponovno
samostojno zazene na prvotno obratovalno Stevilo vrtljajev.

Po dosezenem obratovalnem $tevilu vrtijajev je naprava ponovno
pripravijena za uporabo.

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Elektricno orodje je dobavljeno z zas¢ito pred ponovnim zagonom. S tem se
prepreci, da se vkloplieno elektriéno orodje ob prikljucitvi elektricnega orodja
na vir elekticne energije samodejno zazene in se po izpadu elektritnega
napajanja ponovno zazene. Ce je rezilna brusilna plos¢a zunaj orodja,
izklopite elektricno orodje in ga ponovno vklopite, da bi lahko nadaljevali
delo. Ce je rezilna brusilna plo$ca v notgranjosti orodja, pocakajte, dokler
se plod¢a popolnoma ne zaustavi, izvlecite Vtic iz vira elektriCne energije,
odstranite plodco iz reza, izklopite elektriéno orodje, prikljucite elektricno
orodje na vir elektriéne energije in ponovno vklopite elektriéno orodje, da bi
lahko nadaljevali delo.

OMEJITEV ZAGONSKEGA TOKA

Zagonski tok stroja je nekajkrat visji od nazivnega toka. S pomocjo
omejevalnika zagonskega toka se vklopni tok reducira za toliko, da se ne
aktivira varovalka (16 A inertno).
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RAHLI ZAGON

Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu preprecuje sunkovit
zagon stroja.

ZAVORNI SISTEM

Zavora se aktivira ob sprozitvi sproZilca, zaradi esar se ploS¢a zaustavi in
lahko nadaljujete delo.

Naceloma se ploS¢a zaustavi v Sestih sekundah.

Ce ustavljanje traja dije, se prepri¢ajte, da ste namestili pravilen pribor in
poskusite znova.

Ce se napaka pojavija naprej, mora orodje vzdrZevati servisni servis, ki ga je
pooblastilo podjetie MILWAUKEE.

Preden orodje odloZite, se prepricaite, da je popolnoma zaustavljeno.

CISCENJE
Elektriéno orodje redno Cistite, da odstranite ostanke brusenja in drugo
umazanijo. Zlasti prezracevalne reZe morajo biti vedno Ciste.

Cista elektri¢na orodja povedujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Orodje za vstavljanje shranjujte zas¢iteno pred prahom v suhih prostorih brez
zmrzali pri stalni temperaturi.

Pred shranjevanjem ali transportom elektri¢nega orodja odstranite viozke, da
preprecite poskodbe. Ne uporabljajte poskodovanih orodij.

Elektriéno orodje med skladiS¢enjem in transportom za¢itite pred
neposredno soncno svetlobo.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwa)ukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vtinice.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nositi za$Citne rokavice

Nosite ustrezno masko proti prahu.
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Brez uporabe sile.

Orodje vedno upravljajte z obema rokama.

ZaStitnega pokrova ne uporabljajte za rezanje.

Zgolj za brusilna opravila.

Zgolj za rezalna opravila.

Upostevajte dovoljeno debelino diska.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadne elektriéne in elektronske opreme ne odstranjujte
kot nesortirani komunalni odpadek.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je treba zbirati
logeno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Za
nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadne
elekriéne in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povpradevanja po surovinah.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, $kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbridite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Elektriéno orodje zas¢itnega razreda II.

Elektriéno orodje, pri katerem zaScita pred elektricnim
udarom ni odvisna zgolj od osnovne izolacije, temve¢ tudi
od tega, da so uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali
okrepliena izolacija.

Ni priprave za priklju¢ek zad¢itnega vodnika.

Smer vrtenja

Stevilo vrtjajev prostega teka

Napetost

Izmeni€ni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI AGV 13-125 XSPDEB

Vrsta izvedbe

Kutni brusa¢

Broj proizvodnje

5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

Snaga nominalnog prijema 1250 W
Prazan hod 12000 min”'
Nazivni kapacitet 125 mm
Dopustene dimenzije alata za primjenu pogledajte u tablici na str. 8-9
Navoj vretena M14
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2,5kg
Informacije o buci:
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 94,5 dB(A)
Nivo uinka zvuka / Nesigurnost K 102,5 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Brusenje povrsina

BruSenje/rezanje betona

Brusenje brusnim papirom

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Kod drugih primjena kao npr. bruenje sa ¢etkom od ¢eliénih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Kod brusenja tankih limova ili drugih velikih konstrukcija koje lako vibriraju, razina buke moZe biti znatno visa (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti emisije
buke. Za te se izratke preporuca poduzeti odgovarajuce mjere za zvuénu izolaciju, kao $to je koristenje teskih, fleksibilnih izolacijskih podloga. Pove¢ane
razine buke takoder se moraju uzeti u obzir pri procjeni rizika od izloZenosti buci i odabiru odgovarajuce zastite za sluh.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuen, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se znacajno moze smaniiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke

budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigumost,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod
pridrZavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, bruSenje brusnim
papirom, radove s zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje bruSenjem:

a) Ovaj elektricni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu s brusnim
papirom, Zi¢anu etku i rezanje brusenjem.. Pridrzavajte se svih
naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s
elektri¢nim alatom.

Ako se ne bi pridrzavali slijede¢ih uputa, moglo bi do¢i do elektricnog
udara, poZzara ifili tekih ozljeda.

b) Ovaj elektriéni alat se ne smije koristiti kod radnih postupaka
kao poliranja. Radni postupci, koji nisu prikladni za ove alate, mogu
prouzrogiti opasnosti ozljedivanja.

c) Ovaj elektricni alat se smije poganjati samo na stru¢an nacin i po
podacima proizvodaca. Nepravilna primjena moze dovesti do gubitka
kontrole i do tedkih ozljedivanja.

d) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio i naveo za
ovaj elektricni alat.

Sama €injenica da se pribor moZze pri¢vrstiti na va$ elektricni alat, ne
jaméi sigurnu primjenu.

e) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao §to je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moze se polomiti i
razletjeti.

f) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
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dimenzijama vaseg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirani elektricni alati ne mogu se dovoljno zastititi ili
kontrolirati.

Mijere dodataka pribora moraju odgovarati mjerama primanja
elektri¢nog alata. Pribor koji ne pristaje to¢no na primanje elektri¢nog
alata, se neravnomjerno vrti, vrlo jako vribrira i moze dovesti do gubitka
kontrole nad alatom.

Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake primjene kontrolirajte
radne alate, kao $to su brusne ploce na odlamanje komadica i
pukotine, brusne tanjure na pukotine, troSenje ili vecu istroSenost,
celicne Cetke na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektri¢ni alat
ili radni alat pao, provjerite da li je ostecen ili koristite neosteceni
radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se
nalaze blizu drzite izvan ravnine rotiraju¢eg radnog alata i ostavite
elektricni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem
okretaja. OSteceni radni alati najéesce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite masku
za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno, nosite
masku za zastitu od prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili
specijalne pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih Cestica od brusenja
i materijala.

O¢i treba zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih
primjena. Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogor3ati sluh.

j) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do
njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno podrucje mora
nositi osobnu zastitnu opremu.

Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog podrucja.

k) Kod radova kod kojih brusni umetak moze doci u dodir sa
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prekrivenim vodovima pod naponom, elektricni alat uvijek drzati na
izoliranim povrs$inama drske. Kod kontatka sa kablom pod naponom
mogu i metalni dijelovi elektricnog alata biti postavljeni pod napon i
posluziocu nanijeti strujni udar.

1) Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se alat ne
zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moze doci u kontakt sa povrSinom, na
kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

m) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci radni alat
bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odje¢u, a radni alat bi vas
mogao ozlijediti.

n) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci pradinu u kuciste elektri¢nog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati elektricne opasnosti.

o) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku¢a rashladna sredstva.
Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do
elektriénog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio ili
blokirao, kao $to su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne etke itd. Zaglavijivanje
ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuéeg radnog alata. Zbog
toga ¢e se nekontrolirani elektricni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera
rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne
ploce koja je zarezala u izradak moze odlomiti brusnu plo¢u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna ploca se kod toga pomiCe prema osobi koja rukuje
elektriénim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije brusne ploce na
mjestu blokiranja. Kod toga se brusne ploce mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe elektri¢nog alata.
On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite uvijek s obim rukama i budite uvijek
pripremljeni na to, da moguce povratne udare uhvatite s Vasim
tijelom i rukama. Koristite uvijek dodatnu pridrznu drsku (ukoliko
postoji), da bi povratne udare ili oscilacije zakretnog momenta
kod starta izjednacili na najbolji moguci nacin. Donesite prikladne
pripremne mjere kako bi izjednacili oscilacije ili povratne udare.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog alata.
Radni alat se kod povratnog udara mozZe pomaknuti preko vasih ruku.

c) Vase tijelo ne pozicionirati na jedno podrucje, na kome se elektricni
alat u sluaju jednog povratnog udara pokrece. Kod jednog povratnog
udara se alat pomice u suprotnom smjeru smjera vrtenja brusnog tijela u
momentu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih rubova, itd.
sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu
uklijesti. Rotiraju¢i radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim
rubovima, sklon je ukljestenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢anik pile, ostricu za rezbarenje drva, segmentiranu
dijamantnu reznu plocu Sirine viSe od 10 mm ili nazubljeni list pile.
Takve ostrice uzrokuju ¢este povratne udarce i gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.
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Sigurnosne upute za brusenje i rezanje brusenjem:

a) Koristite iskljucivo brusna tijela navedena za Vas elektricni alat
i za ova brusna tijela predvidene zastitnike. Brusna tijela koja nisu
predvidena za ovaj elektriéni alat ne mogu se dovoljno zatititi i nesigurna
su.

Koljencaste brusne ploc¢e moraju biti montirane tako, da njihova
brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne kape. Nestruéno
montirana brusna ploca, koja strsi preko ruba zastitne kape, ne moze biti
dovoljno zakriliena.

Koristite uvijek zastitnu haubu, Zastitna hauba mora na siguran
nacin biti postavljena na elektricnom alatu i biti tako podesena, da
se postigne najvec¢a mjera sigurnosti, t.j. najmanji moguci dio rezne
ploce pokazuje otvoreno prema posluziocu. Zastitna hauba treba
posluzioca 8tititi protiv lomivih komada i protiv slu¢ajnog kontakta sa
brusnim tijelom.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za navedene mogucnosti
primjene. Npr.: ne brusite nikada sa boénom povrsinom brusne
ploce za rezanje. Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje
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materijala sa rubom ploce. Boénim djelovanjem na ova brusna tijela one
se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene stezne
prirubnice odgovarajuce veli¢ine i oblika. Prikiadne prirubnice sluze
za stezanje brusnih plo¢a i tako smanjuju opasnost od loma brusnih
plo¢a. Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati od
prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektricnih alata. Brusne
ploce za velike elektricne alate nisu predvidene za vece brojeve okretaja
manijih elektricnih alata i mogu puknuti.

Kod primjene visenamjenskih ploca uvijek koristiti pravilni doti¢ni
zastitnik za svaku uporabu. Inace zastitnik ne nudi dovoljnu zastitu, $to
moZze dovesti do teskih ozljeda.
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Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje

a) lzbjegavajte blokiranje brusnih ploca za rezanje ili preveliki pritisak.
Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje brusnih plo¢a
za rezanje povecava njihovo naprezanje i sklonost skosenja iz vertikalnog
poloZaja ili blokiranja i time moguénost povratnog udara ili loma brusne
ploce.

Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce. Ako brusnu
ploCu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slu¢aju povratnog
udara elektricni alat sa rotirajuéom plocom bi se mogao izravno odbaciti
navas.

Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, sve dok se brusna plo¢a
ne zaustavi. Ne pokusavajte nikada brusnu plocu koja se jos vrti
vaditi iz reza, jer bi inace moglo doci do povratnog udara. Ustanovite
i otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljuujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna ploca za
rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite
sa rezanjem, ostavite da brusna ploca za rezanje prvo postigne svoj
puni broj okretaja. Inae bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskociti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost
povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki izraci
se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite tezine. lzradak se mora
osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i
na rubu.

f) Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postojecim
zidovima ili drugim podrucjima. Brusna plo¢a za rezanje koja je
zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektriéne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Ne pokuSavajte napraviti zakrivljene rezove. Preopterecenje rezne ploce
povecava naprezanje i ¢ini ga podloznim zaglavijivanju ili blokiranju. To
posliedicno povecava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne ploce,
Sto moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
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Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce velicine. Postivajte kod izbora
brusnog papira podatke proizvodaca. Brusni papir koji previse strsi
preko brusacke podloge, moze prouzro€iti ozljede rezanjem i dovesti do
blokiranja alata, loma ploce ili povratnih udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa celi¢nim ¢etkama:

a) Obratite paznju na to, da Ziana ¢etka i za vrijeme normalne
upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte opterecivati previsokom
tlanom silom. Unaokolo leteci komadi Zice mogu prodrijeti kroz laku
odjecu ifili kroz koZu.

b) Kada se preporucuje koristenje Stitnika, treba sprijeciti dodirivanje
stitnika i €eli€ne Cetke. Tanjuraste i lon¢aste ¢etke mogu zbog pritiska i
centrifugalne sile povecati svoj promier.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne ugroZavaju
osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi materijali
(podrucie leta iskri). Ne primijeniti usisavanje prasine.

Izbjegavajte da iskre i pradina brusenja ne pogode tijelo.
Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi
nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
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Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bru$enja metala sa potporim
tanjurom i diskovima od vulkaniziranog viakna za bru$enje) se moZe naloZiti
jaki talog prljavstine u unutrasnjosti kutnog brusaca. Pod ovakvim radnim
uvjetima je iz sigurnosnih razloga potrebno temeljno ¢iscenje naslaga metala
u unutradnjosti i u svakom slucaju je potrebno predukljucenje zastitnog
prekidaca struje kvara (F!). Poslije odgovora Fl-zastitnog prekidaca se stroj
mora poslati na popravak.

Piljevina ili iverje se za vrijleme rada stroja ne smiju odstranjivati.

PROPISNA UPOTREBA

Kutna brusilica namijenjena je brudenju metala i keramike, rezanju metala,
kamena i keramickih materijala kao i zabru$enje sa plastiénim brusnim
diskovima i za radove saceliénim ¢etkama.

Samo odobrena kombinacija alata za primjenu i zastitnog uredaja smije
se koristiti za odgovarajuce primjene. Informacije o tome mozete pronau u
tablici ,Dopustene kombinacije alata za primjenu i zadtitnih uredaja”.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na¢in, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici, tako da
posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzrotene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do ostecenja sluha.

Nosite zatitu sluha i ogranlcne trajanje ekspozmue

Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede ogiju.

NI03||te uvijek zastitne nao¢ale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Priklju¢iti samo na jednofaznu izmjeniénu struju i to samo na mrezZni napon
koji je naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu¢ samo na utiénici bez
zastitnog kontakta, jer postoji ustroj zastitne klase II.

Uti¢nice na vanjskom podru¢ju moraju biti opremljene zastitnim prekidacima
za pogre$nu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva instalacijski propis za
elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe naseg aparata.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na utiénicu.
Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u otvore
za prozracivanje.

Postupke ukljucivanja proizvode kratkotrajne padove napona. Kod
nepovoljnih uvjeta mreZe moze do¢i do nepovoljnih djelovanja drugih
aparata. Kod impedancija mreZe manje od 0,2 ohma se ne ocekuju nikakve
smetnje.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivljena

Tip 27 Brusna ploca, zakrivijiena

Tip 65 Lamelirana brusna plo¢a
Tip70 Disk sa Zi¢anom ¢etkom

Tip 80 Dijamantna rezna plo¢a

Tip 85,86  Zidana okrugla cetka

Tip 87 Dijamantni reza¢ rupa

Tip 90 Brusni disk od brusnog papira

DOPUSTENE KOMBINACIJE ALATA ZA PRIMJENU | ZASTITNIH
UREDA,

Mogu se korlstm samo sljedece kombinacije alata za primjenu i zastitnih uredaja:

Primjena Alat za primjenu Zaditni uredaj
Rezanje Tip ploce (41, 42) za metal A- titnik rezne ploce
Tip ploce (41, 42) za zidove/ A - titnik rezne ploce
beton
Dijamantna rezna ploca A- titnik rezne ploce
za metal
Dijamantna rezna ploca za A- titnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploce za materijale koji B - &titnik brusne ploce
nisu metal ili zid/beton
Visenamjenska primjena  ViSenamjenska rezna ploca A~ titnik rezne ploce
(kombinacija rezanja i
brusenja)
Rezanje rupa Dijamantni reza¢ rupa (87) Nema
Zidane Getke Disk sa Zi¢anom Cetkom (70) B - &titnik brusne ploce
Zidana okrugla cetka (85, 86) Nema
Brusenje brusnim Lamelirana brusna ploca (65) B - 8titnik brusne ploce
papirom Fleksibilni abraziv (npr. Nema
brusni papir) s fleksibilnom
podlogom (90)
Plo¢a od tvrdog metala (za Nema
brudenje materijala koji nisu
metal ili zid/beton)
Povrsinsko bruenje Tip ploge 27 B - 8titnik brusne ploce
Bilo koja primjena Alat za primjenu do 55 mm Nema
promjera

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo¢om sa navojem,
utvrditi, da li je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.

Rezne i brusne ploge upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima proizvodaca.
Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastitnom kapom.
Za prosjecanje kamena je vodeca Klizaljka propis.

Povrsina za brusenje ofset plo¢a mora biti najmanje 3,4 mm ispod ruba
Stitnika.

Stezna matica mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se ne drzi
svojom osobnom tezinom. Radni predmet ne nikada voditi rukom prema
ploci.

Grubo brusenje

Nikada ne koristite rezne ploce za grubo bruSenje.

Tijekom grubog brusenja, Stitnik brusne ploce s postavljenim Stitnikom rezne
plo¢e moze doci u dodir s izratkom i uzrokovati gubitak kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog bruSenja postizu se pod kutom od 30° do 40°.
Pomicite elektricni alat naprijed-natrag s umjerenim pritiskom. Time se
sprjeava zagrijavanje, promjena boje i korozija izratka.

Povrsinsko brusenje lameliranom brusnom plo¢om

Lamelirana brusna ploca (pribor) omogucuje obradu zaobljenih povrsina i
profila. Lamelirane brusne plo¢e imaju znatno dulji vijek trajanja, emitiraju
nizu razinu buke i stvaraju nize temperature pri brudenju od uobicajenih
brusnih plo¢a.

Rezanje metala

Pri koristenju Stitnika rezne plocCe za rezno secenje s pricvrs¢enom reznom
plo¢om, postoji povecani rizik od izlaganja iskrama, esticama i krhotinama
ploce ako se ploca slomi.

Prilikom rezanja koristite umjerenu brzinu pomaka koja odgovara materijalu
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koji se obraduje. Nemojte primjenjivati nikakav pritisak na reznu plo¢u i
nemojte naginjati ili okretati elektricni alat.

Ne poku$avajte smanijiti brzinu rezne ploce koji radi primjenom boénog
pritiska.

Rezanje zidova/betona

Pobrinite se za odgovarajuce usisavanje prasine prilikom rezanja zidova/
betona.

Nosite masku protiv praSine.
Elektricni alati smiju se koristiti samo za rezanje/bru$enje suhog materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce, $titnik brusne ploce ili 8titnik brusne

ploce sa Stitnikom rezne plocu za rezanje i bruSenje betona ili zida, postoji
povecana izloZenost prasini i povecan od gubitka kontrolu elektriénog alata,
Sto moze dovesti do povratnog trzaja.

Za rezanje kamena preporuca se koristenje dijamantne rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploce s usisom prasine i vodilicu za rezanje,
usisni sustav mora biti odobren za usisavanje kamene prasine. Odgovarajuéi
usisni sustavi praSine dostupni su u tvrtki Milwaukee.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, kao $to je beton s visokim udjelom
$ljunka, dijamantna rezna plo¢a se moze pregrijati i posljedicno ostetiti. To
se jasno moze vidjeti po kruznim iskrama koje se vrte s dijamantnom reznom
plocom.

Ako se to dogodi, prekinite s radom i ostavite dijamantnu reznu ploCu da se
ohladi tako $to ete nakratko ukljuciti elektricni alat pri najvecoj brzini bez
opterecenja.

Ako ploca radi mnogo sporije i pojavljuje se kruzno iskrenje, dijamantna
rezna plo¢a se otupila. Plo¢a se moze ponovno naostriti kratkim rezanjem
abrazivnog materijala (npr. vapnena opeka).

Rad s dijamantnim krunskim svrdlom

Koristite dijamantno krunsko svrdlo samo za suhi materijal.

Nemojte postavljati dijamantno krunsko svrdlo paralelno s radnim komadom.
Umetnite svrdlo u izradak pod kutom i kruznim pokretima. To osigurava
optimalno hladenje i dulji radni vijek dijamantnog krunskog svrdla.

Strukturalne napomene

Udubljenja u nosivim zidovima podlijeZu nacionalnim propisima. Ovi se
propisi moraju postivati. Posavjetujte se s odgovornim stati¢arem, arhitektom
ili voditeljem gradilita prije pocetka radova.

ELEKTRONIKA

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom funkcijom i
zaustavlja se odgovarajuce preopterecenosti.

Imajte molimo na umu, da se stroj kod otpada optere¢enja ponovno
samostalno diZe na prvobitni radni broj okretaja.

Nakon postizanja radnog broja okretaja aparat je opet spreman za rad.

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Ovaj elektriéni alat ima zastitu od ponovnog ukljucivanja. To spre¢ava da se
elektricni alat pokrene sam dok je ukljucen u struju, kao i ponovno pokretanje
nakon prekida napajanja. Ako disk za rezanje nije u obratku, iskljucite alat

i ponovo ga ukljucite kako bise nastavili s poslom. Ako je disk za rezanje

u obratku, pricekajte dok se potpuno ne zaustavi, iskljucite utikac iz struje,
uklonite disk iz reza, iskljucite alat, spojite ga na struju te zatim ponovo
ukljucite alat kako bise nastavili s poslom.

OGRANICENJE STRUJE POKRETANJA

Struja za ukljuivanje stroja iznosi videstruko od nominalne struje. Kroz
ogranicenje struje pokretanja se struja ukljucivanja utoliko reducira, da jedan
osigurac (16 A tromosti) ne odgovara.

NJEZAN START

Elektronicki njeZan start za sigurno rukovanije sprije¢ava kod ukljucivanja
grubi start stroja.

SUSTAV KOCENJA

Kocnica se aktivira kada se otpusti sklopka za uklju¢ivanje, $to zaustavlja
disk kako biste mogli nastaviti s poslom.

M
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Disk se uglavnom zaustavlja u roku od est sekundi.

Ako zaustavljanje potraje dulje, provjerite jeste li instalirali svu opremu i
pokusajte ponovo.

Ako se problem nastavi, uredaj je potrebno servisirati u oviadtenom
MILWAUKEE servisu.

Uvjerite se da se uredaj potpuno zaustavio prije nego ga odloZite.

[CISCENE ]
Redovito Cistite elektricni alat kako biste uklonili ostatke bruSenja i druga
zaprljanja. Ventilacijski otvori posebno moraju uvijek biti Cisti.

Cisti elektricni alati povecavaju sigurnost rada.

CUVANJE | TRANSPORT

Alat Cuvaite u suhoj prostoriji zasticenoj od smrzavanja na stalnoj temperaturi
i zaSticen od prasine.

Uklonite umetke prije spremanja ili transporta elektri¢nih alata kako biste
izbjegli osteéenja. Nemojte koristiti oStecene alate.

Zaétitite elektricne alate od izravne sunceve svjetlosti tijekom skladistenja i
transporta.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Progitajte molimo pazljivo uputu za koritenje prije pustanja
u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvui utika€ iz uticnice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zadtitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Alat voditi uvijek s obim rukama.
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Zastitnik ne koristiti za radove odvajanja.

Samo za brusacke radove.

Samo za rezacke radove.

Obratite pozornost na dopustenu debljinu ploce.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena

dopuna iz promgrama opreme.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se ne smiju zbrinjavati

skupa sa kuénim smecem.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju odvojeno

skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod Vadeg strucnog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci moglu biti
obvezatni, elektricne i elektronicke stare uredaje bestplatno

uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje elektri¢nih
i elektronickih starih uredaja tome, da se potreba za

sirovinama smanji.

Elektricni i elektronicki uredaiji sadrzavaju vrijedne, ponovno
upotrebljlve materijale, koji bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu

i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na VaSem starom

uredaju.

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektricni alat, ¢ija zastita od jednog elektri¢nog udara
ne zavisi samo od osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da se
primijene dodatne zastitne mjere, kao $to su dvostruka

izolacija ili pojacana izolacija.

Ne postou nikakva naprava za priklju¢ak nekog zastitnog

voda.

Smier okretanja

Prazan hod

Napon

Izmjenicna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI AGV 13-125 XSPDEB

Konstrukcija Lenka slipmasina
Izlaides numurs 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nominala atdota jauda 1250 W
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 12000 min”!
Nominala kapacitate 125 mm
Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat. tabulu 8.-9. Ipp

Varpstas vijums M14

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 2,5kg

Troks$nu informacija:
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértétas aparatiras skanas [imenis ir:

TrokSna spiediena limenis / NedroSiba K 94,5 dB(A)
TrokSna jaudas [imenis / NedroSiba K 102,5 dB(A)
Nésat trok$na slapétaju!

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru
summa) tiek noteikta atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Virsmas slipé$ana 10,0 m/s?/1,5 m/s?
Betona slipésana / atdali$ana 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Slipésana ar smilSpapiru 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

lzmantojot citur, piem., veicot slip&jot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bt citadi!

N UzMANiIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu
ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Slip&jot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas limenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (Iidz 15 dB). Stradajot ar
Sadiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepieciesamos pasakumus trok$na slapesana| ka, pieméram, smagu, elastigu trokSna slapesanas paklaju izmantosana.
Novértéjot trokSna iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra ari paaugstinatais trokSna [imenis.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes [imeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami
samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet
rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus im elektroinstrumentam f) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. o
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var Ja darbinstrumenta izméri ir izveléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem. zem aizsarga un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantoSanai. g) Piederuma uzliktnes izmériem ir jaatbilst elektroinstrumenta

pamatnes izmériem. Piederums, kas pilniba neatbilst elektroinstrumenta

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI pamatnei, grieZas nevienmérigi, loti spécigi vibré un var novest pie

kontroles zuduma par instrumentu.

Kopéjie drosibas noteikumi slipésanai, slipéSanai ar smilSpapira loksni,  h) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms

darbam ar stieplu suku, puléSanai un griesanai: darbinstrumentu lieto$anas parbaudiet, vai tie nav bojati, pieméram,

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas piemérota ari vai slipésanas diski nav atslanojusies vai ieplaisajusi, vai slipésanas
slipéanai ar smil$papira loksni, darbam ar stieplu suku, pulésanai pamatng nav vérojamas plaisas un vai stieplu suku veidojosas
un grie$anai.. Nemiet véra visas elektroinstrumentam pievienotas stieples nav valigas vai atlizusas. Ja elekiroinstruments vai _
instrukcijas, noradijumus, attélus un citu informéciju. darbinstruments ir kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas
Turpmak sniegto noradijumu neievéro$ana var K|t par c&loni nav bojats, vai arf izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu.
elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojuman. Peéc darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet

b) So elektroinstrumentu nedrikst izmantot tadam darbibam ka elektroinstrumentam darboties ar maksimalo griesanas atrumu

) Soe vienu mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu drosa attaluma no

pulésanai. Darbibas, kuram $is instruments nav paredzéts, var radit sevis un citam tuvuma esosajam personam. Bojatie darbinstrumenti
apdraudéjumu un k|dt par céloni ievainojumiem. &adas parbaudes laika parasti salst.

¢) So elektroinstrumentu drikst izmantot tikai tam paredzétajam i) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no
darbibam un saskana ar razotaja noradijumiem. Nepareizas veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu, noslédzosas
lietosanas gadijuma var zust kontrole par instrumentu, un var rasties aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no
smagi ievainojumi. lidojo$ajam slipésanas darbinstrumenta un apstradajama materiala

d) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav paredzéjusi $im dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
elektroinstrumentam un noteikusi lietoSanai kopa ar to. aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu priekSautu.
lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta Lietotaja acis japasarga no lidojosajiem sveSkermeniem, kas dazkart
droSu lietoSanu. rodas darba gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga

e) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam lietotaja elpoSanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi
jabiit vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam atrodoties stipra trok3na iespaida, var rasties paliekosi dzirdes traucgjumi.
maksimalajam apgriezienu skaitam. j) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no darba vietas.
Atperotjumts, It(urlé roté atrak par pielaujamo atrumu, var saltizt un ikt Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto individualie darba
atmests atpakal
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aizsardzibas lidzekli.

Apstradajama priekSmeta atlizas vai salizusa darba instrumenta dalas
var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitgjumu cilvéku veselibai art
ievérojama attaluma no darba vietas.

Veicot darbus, kuru laika slipé$anas piederums varétu

saskarties ar parsegtam, stravu vadosam dalam, vienmeér turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
stravu vadoSu kabeli, stravu var vadit arf elektroinstrumenta metala dalas
un lietotajs var sanemt stravas triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba
apstajies darba instruments. RotéjoSais darba instruments var
saskarties ar pamatni, ka rezultata Jiis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotdja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rotéjoso
darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskarSanos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjoa gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa,
bet liela metala puteklu daudzuma uzkra$anas var bt par c&loni

elektrotraumai.

o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedros$u materialu tuvuma.
Lidojo3as dzirksteles var izraisit $8du materialu aizdegSanos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais Skidrums.
Udens vai citu skidro dzesé3anas [idzeklu izmantoSana var bat par céloni

elektriskajam triecienam.

K

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi
Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni iekeroties vai iestrégstot

rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas diskam, slipéSanas
pamatnei, stieplu sukai u. t. t. Rotéjosa darbinstrumenta iekerSanas vai
iestrégSana izraisa ta peksnu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam

iestréguma vieta, un nereti k|ust nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priek3meta, taja iegremdeta diska mala var izrauties no apstradajama
materiala vai izraisit atsitienu. Sada gadijuma slipé$anas disks parvietojas
lietotaja virziena vai ari prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena
attieciba pret apstradajamo priek3metu, Turklat slipéSanas disks var saliizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lieto$anai.
No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstti turpmakaja izklasta.

a) Ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un esiet gatavi tam,
ka ir iespéjami instrumenta atsitieni pret jlisu kermeni un rokam.
Vienmér izmantojiet papildrokturi (ja tads ir), lai péc iespéjas labak
izlidzinatu atsitienus vai griezes momenta svarstibas ieslegsanas
laika. Pienemiet attiecigos mérus, lai izlidzinatu griezes momenta
svarstibas vai atsitienus.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

¢) Uzmanieties, lai jusu kermenis neatrastos apgabala, kura atsitiena
gadijuma virzas elektroinstruments. Atsitiena laika instruments virzas
pretéji slipripas grieSanas virzienam blokéanas laika.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no apstradajama
priekSmeta vai iestrégtu taja.

Saskaroties ar stdriem vai asam malam rot&josais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var
bat par céloni kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

e) Neiemontgjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta ripu,
kuras zobu periférais attalums parsniedz 10 mm, vai zobotu zagripu.
Sadas zagripas izraisa biezu atsitienu un kontroles zudumu.

Drosibas noradijumi slipé$anai un griesanai:

a) Lietojiet vienigi jusu riciba eso$ajam elektroinstrumentam noteiktos
slipésanas darbinstrumentus un sadiem darbinstrumentiem
paredzétu aizsargu. Aizsargs var nepietiekami nosegt nepiemérotus
slipéSanas darbinstrumentus, lidz ar to nelaujot panakt vélamo darba
drosibu.

b) Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada ta, lai
to slipgjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga. Neatbilstosi
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noteikumiem uzstaditu slipdisku, kas sniedzas pari aizsarga malai, nav
iespejams pilnTba nosegt.

c) Vienmér izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroierices jabut
kartigi piestiprinatam un novietotam ta, lai nodrosinatu maksimalu
drosibu, t.i., lai darbiniekam nebitu atklata ne mazaka griezéjdiska
dala. Aizsargkupolam jaaizsarga darbinieks no atltizam un varbtéja
kontakta ar slipripu.

d) Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada veida,
kadam tas ir noteikts. Pieméram, nekad neizmantojiet slipéSanai
grieSanas diska sanu virsmu. Grie$anas disks ir paredzéts materialu
apstradei ar malas griez&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var
salauzt So darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi nebojatu
piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un izmériem. Piemérota

tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika drosi balsta slipéSanas disku un
samazina ta saliSanas iespé&ju. Kopa ar grieSanas diskiem izmantojamie
piespiedéjuzgriezni var atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami
kopa ar citu veidu slipé$anas diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti lielakas
jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem
paredzétie slipé$anas diski nav pieméroti darbam mazakos
elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéec tie
darba laika var sallizt.

lzmantojot daudzfunkcionalos diskus, vienmér izmantojiet pareizo
aizsarparsegu konkrétajai darbibai. Pretéja gadijuma aizsargparsegs
nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu, kas var izraisit smagus
ievainojumus.

e

9

Citi ipasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un nepielaujiet
ta iestrégsanu. Neveidojiet parak dzilus griezumus. Parslogojot
grieSanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar
to pieaug arf atsitiena vai darbinstrumenta salii$anas iespéja.

lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai aiz ta. Ja
darba laika lietotajs parvieto griesanas disku prom no sevis apstradajama
priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rotéjoSu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz grieSanas disks pilnigi
apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma vél rotéjosu grieSanas
disku, jo $ada darbiba var bt par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un
novérsiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc ieslégSanas nogaidiet,
lidz darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad
uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam,
atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos
priekSmetus. Lieli priek$meti var saliekties pasi sava svara iespaida.
Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas pusés — gan griezuma
tuvuma, gan arf priekSmeta mala.

f) Esietipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai kada
cita jums nezinama vieta. Legremdgjot grieSanas disku materiala, tas
var skart gazes vadu, ddensvadu, elektroparvades ITniju vai citu objektu,
kas savukart var izraisrt atsitienu un/vai bat par c&loni savainojumam.
Neméginiet veikt liektus griezumus. Griesanas diska parslodze palielina
slodzi uz ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos vai blokéSanos.

Tas palielina atsitiena vai slipripas lizuma iesp&jamibu, kas var izraisit
nopietnas traumas.

b
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Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipésanu ar smilspapira loksni:

a) lzmantojiet piemérota lieluma slipripas. lzvéloties slipripu,
ieverojiet razotaja noradijumus. Sipripa, kas sniedzas pari slipéSanas
pamatnes malam, var radit griezuma ievainojumus un klat par céloni
darbinstrumenta iestrég3anai, slipripas i8anai vai atsitieniem.

Ipasie dro§ibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu sari tiktu
parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti parlieku lielu
spiedienu.Stieplu sari viegli var izdurties cauri vieglam audumam un
savainot adu.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarSanos ar stieplu suku.
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Kausveida un diskveida stieplu sukam spiediena un centrbédzes spéka
iespaida var palielinaties diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmantties, lai netiktu apdraudétas
personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma (dzirkstelu tuvuma)
nedrikst atrasties viegli degoSas vielas vai priekSmeti. Nedrikst izmantot
puteklu sticéju.

lzvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas maSinas darbibas lauka.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag nekavéjoties
izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudt, lai noteiktu traucgjumu
célonus.

Izmantojot ekstrémos lietoSanas apstaklos (piem., metalu slip&jot ar
Skivjveida disku un vulkanizétas fibras slipéSanas diskiem), lenka
slipmaginas iekpusé var rasties spécigs piesamojums. Sados lieto3anas
apstaklos drosibas apsverumu dé| ir nepiecieSama kartiga ierices iekSpuses
attiriSana no metala nogulsnéjumiem, un ir obligata nopldstravas
aizsargslédza (Fl) iepriek3éja ieslégdana. Ja Fl aizsargslédzis iedarbojas,
ierice janodod remonta.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasina ir paredzéta metala un keramikas slipéSanai, metala,
akmens un keramikas grieSanai materiali, ka arf slipé3ana un slipé$ana ar
stieplu suku.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet
tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas”.

Visos gadijumos ievérojiet raZotaja noteiktosdrosibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Neizmantojiet $o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradfti parastai
lieto3anai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstodi noteikumiem, nav iespgjams pilniba izslégt citus
riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadé|
ierices lietotdjam nepiecie$ams ievérot turpmakas norades:

Vibracijas radtas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba un
ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.

Netirumu dalinas var traumeét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus
apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

TIKLA PIESLEGUMS

Pievienot tikai vienfazes mainstravai un tikai tikla spriegumam, kas noradits
uz datu plaksnites. lespéjams pieslégt ari rozetém bez zeméjuma kontakta,
jo konstrukcija atbilst Il aizsardzibas klasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotdm ar automatiskiem
droSinatajsledziem, kas nostrada, ja stravas plisma radusies (FI, RCD,
PRCD) bojajumi. To pieprasa jsu elektroiekartas instalacijas noteikumi.
Ladzu, to nemt vara, izmantojot mdsu instrumentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokii.

Sakara ar to, ka var izraisit isslédzienu, dzesé$anas atverés nedrikst iek|ut
nekadi metala priekSmeti.

leslégSanas process izraisa Tslaicigu sprieguma pazeminasanos. Pie
nelabvéligiem tikla nosacijumiem var tikt ietekméti ari citi instrumenti. Pie
tikla atkaribas zem 0,2 Ohm nevajadzétu bt trauc&jumiem.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips Grie$anas disks
42. tips Grie$anas disks, ar izvirzi
27. tips Slipésanas disks, ar izvirzi
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65. tips Lapveida slipésanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

80. tips Dimanta grie$anas disks
85.,86.tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips SmilSpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas mainamo instrumentu un aizsargiericu
kombinacijas:

Lietojums Mainamais instruments Aizsarargierice
Griedana Diska tips (41, 42) metalam A - GrieSanas aizsardzibas
parsegs

Diska tips (41, 42) marim/ A- Grieanas aizsardzibas
betonam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
marim/betonam (80) parsegs
GrieSanas diski materialiem, B - Slipé3anas
kas nav metals vai miris/ aizsardzibas parsegs

betons

Daudzfunkcionali lietojumi  Daudzfunkcionals grieSanas A - GrieSanas aizsardzibas

(grieSanas un slipéSanas  disks parsegs
kombinacija)
Caurumu urbSana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - SlipéSanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)
Slipé3ana ar smilpapiru  Lapveida slipé$anas disks B - SlipéSanas
(6 aizsardzibas parsegs

Elastigs abrazivs materials ~ Nav
(piem., smilpapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)

Karbida disks (tadu materialu N
slipésanai, kas nav metals vai
mdris/betons)

27. disku tips

)

Vv

Virsmas slipéSana B - Slipésanas

aizsardzibas parsegs

Mainamais instruments ar Nav
diametru [idz 55 mm

DARBA NORADIJUMI

Attieciba uz slipgSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu, kurai

ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs atbilst varpstas

izméram.

Atdali$anas un slipéSanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot razotaja
noradijumus.

Veicot rupjo slipéSanu un zagéjot instrumentam vienmér nepiecieSams
aizsargparvalks.

GrieZot akmeni, noteikti jalieto vadotnes rullim

Slipasanas diskiem ar izvirzijumu slipé$anas virsmai jabat vismaz 3,4 mm
zem aizsardzibas parsega malas.

Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsak$anas vajag pievilkt.
Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur paSsvars, ir stingri janostiprina. Nekada
gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar roku.

Jebkurs lietojums

Rupja slipésana
Nekad nelietojiet griezéjdiskus rupjai slipéSanai.
Rupjas slipésanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar grieanas
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aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var
tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipésanas lenkis ir no
30° Iidz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
un atpakal. Tas nodro$ina, ka apstradajama detala nek|ust parak karsta,
nemainas tas krasa vai neveidojas rievas.

Virsmas slipéSana ar lapveida slipésanas disks

Lapveida slipé$anas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas
un profilus. Lapveida slipé$anas diskiem ir ievérojami ilgaks kalpo$anas
laiks, zemaks trok$na limenis un zemaka slipéSanas temperatira neka
parastajiem slipéSanas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar limétiem grieSanas
diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska
Skembu iedarbibai, ja disks saldzt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet
vai neuipojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajo$a grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu
spiedienu.

Miira/betona atdaliSana

Nodrosiniet atbilstoSu puteklu atsiknésanu, kad grieZat margjumu/betonu.
Lietojiet puteklu masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/slipésanai.
Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai mdr, lietojot grieSanas
aizsardzibas parsegu, slipésanas aizsardzibas parsegu vai slipésanas
aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas aizsardzibas parsegu,
palielinas puteklu slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta
kontroli, kas var izraisit atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nostksanas funkciju un grieSanas
vadotni, nostices sistémai jabut apstiprinatai akmens puteklu nosiksanai.
Milwaukee piedava piemérotas puteklu nostikSanas sistémas.

GrieZot pasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants saturu,
dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats. To var skaidri
atpazit péc ap|veida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta grieSanas disku.
8ada gadijuma partrauciet darbu un laujiet dimanta grieanas diskam atdzist,
Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo &trumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ieverojami lenak un paradas apalas dzirksteles, dimanta

grieSanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz Tsu bridi
iegrieZot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts kiegel).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet
urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodroSina
optimalu dzesé$anu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpoanas laiku.

Bavtehniska informacija
Uz padzilinajumiem nesosajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi.

Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsaksanas konsultgjieties
ar atbildigo bivinzenieri, arhitektu vai bavlaukuma vaditaju.

ELEKTRONIKA

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta apstajas
pie atbilsto$a noslogojuma.

Ladzu, ievérojiet to, ka masina pie noslogojuma atkri$anas atkal patstavigi
atgriezas tas sakotnéja darba apgriezienu skaita.

Péc darba apgriezienu skaita sasniegSanas ierice ir atkal gatava lietoSanai.

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Elektriskajam darbartkam ir iebdvéta droSibas funkcija, kas novérs
automatisku restartu. Tas nozimé, ka ieslégts, stravas avotam pievienots
elektriskais darbariks neatsak automatiski darboties péc elektriskas stravas
padeves partraukuma beigam. Ja griezéjdisks ir arpus apstradajamas
detalas, tad izslédziet elektrisko darbariku un péc tam atkal iesledziet, lai

turpinatu darbu. Ja griez&jdisks ir apstradajamaja detala, tad pagaidiet,

[dz griez&jdisks pilnigi apstajas, atvienojiet kontaktspraudni no elektriska
tikla, iznemiet griez&jdisku no detalas, izsledziet elektrisko darbariku, atkal
pievienojiet darbariku elektriskajam tiklam un péc tam ieslédziet, lai turpinatu
darbu.

PALAIDES STRAVAS IEROBEZOJUMS

MasTnas ieslégdanas strava daudzkart parsniedz nominalo stravu.
Pateicoties palaides stravas ierobeZojumam, ieslégSanas strava tiek
samazinta tik talu, ka drosinatajs (16 A Iénais) nenostrada.

REGULETA PAKAPENISKA

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbina$ana novérs gradienveida
iedarbo$anos péc masinas iedarbinasanas.

BREMZU SISTEMA

Bremze sak darboties, kad tiek atlaists spruds. Tad disks apstajas, un jis
varat turpinat darbu.

Parasti disks apstajas 6 sekunZzu laika.

Ja tam nepiecie$ams ilgaks laiks neka 6 sekundes, parliecinieties, ka ir
uzstaditi pareizie piederumi, un méginiet vélreiz.

Ja tas nepalidz, nogadajiet darbariku autorizéta MILWAUKEE servisa.
Pirms darbarika nolikSanas parliecinieties, ka tas ir apstadinats.

TIRISANA

Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéSanas atliekas un citus
nefirumus. Ipasi ventilacijas atveres vienmér jauztur firas.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba droSibu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez
sala telpas nemainiga temperatira.

Pirms elektroinstrumenta uzglabaanas vai transportéSanas nonemiet
mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus
instrumentus.

Glabasanas un transporté$anas laika pasargajiet elektroinstrumentus no
tieSiem saules stariem.

AMEIERRECVEDE®

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brostru "Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespejams sanemt iekartas montazas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

®> O
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Nésat trokSna slapétajul

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdil

Nepielietot spéku

Vienmer vadiet instrumentu ar abam rokam.

Neizmantojiet aizsargparsegu grieSanas darbiem.

Tikai slipésanai

Tikai atdali$anai

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Neutilizéjiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ka
neskirotus sadzives atkritumus.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac
atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir jinonem no iekartas. Sazinieties
ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par
otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var
bt pienakums bez maksas pienemt atpakal elektriskas,
elektroniskas vai vecas iekartas.

Jusu ieguldTjums elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmantoSana un otrreizéja parstrade palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret elektrisko
triecienu ir atkariga ne tikai no pamata izolcijas, bet art
no ta, ka tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi,
pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija.
Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav paredzéti.

(O

Rotacijas virziena

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

\

Spriegums

1

Mainstrava

LATVISKI

c € Eiropas atbilstibas zime

K Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

CA

C[ Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ EurAsian atbilstibas markéjums.




TECHNINIAI DUOMENYS AGV 13-125 XSPDEB
Konstrukcija Kampinis $lifuoklis

Produkto numeris 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Vardiné imamoji galia 1250 W
Sakiy skaiius tu$ciaja eiga 12000 min”'
Nominala kapacitate 125 mm
Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat. tabulu 8.-9. Ipp
Suklio sriegis M14
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 2,5kg
Informacija apie keliama triukSma:
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K 94,5 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 102,5 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik$mé (trijy krypciy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

Pavirsiy Slifavimas

Betona slipé$ana / atdali$ana

SlipéSana ar smilSpapiru

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Panaudojant kitaip, pvz., juostg su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo vertés!

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali biti
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio talkqu Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Slip&jot planas metala Ioksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibre, skanas [imenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (I|dz 15 dB). Stradajot ar
Sadiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieSsamos pasakumus troksna slapesanal ka, pieméram, smagu, elastigu trokSna slapesanas paklaju izmantosana.
Novértéjot trok$na iedarbibas risku un izvaloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra ari paaugstinatais trokSna [imenis.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.
Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti
prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas, skaicius ant elektros prietaiso.

periipréki(e iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali suldzti ir skristi j alis.
Irankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkdi elektros f) Naudojamo jrankio i$orinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus
smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus Jiisy elektrinio prietaiso matmenis.

asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje ng%amq matmeny jrankius gali b sunku tinkamai apdengti bel

galétumete als pasinaudof. g) Priedy antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio jrankio laikiklio
KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys elektrinio jrankio laikikliui,

netolygiai sukasi, stipriai vibruoja ir dél to jrankis gali tapti nevaldomas.
Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy bitina laikytis $lifuojant, Ne{l;ud;l:it%pabieistq I((!arbo irankiqu. Pries I(;iel;vienq naudojima
naudojant slifavimo popieriaus diskus, dirbant su vieliniais Sepeéiais, patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo diskus - ar jie nera
poliruojant ir pjaustant:

aplazinéje ir jtrake, Slifavimo Ziedus - ar jie néra jtrake, susndeveje ir
a) §j elektrinj prietaisa galima naudoti kaip $lifavimo masina, skirta

labai nudilg, vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvi
Slifuoti abrazyviniais diskais, Slifavimo popieriumi, vieliniais

ar nutrikusios. Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$
Slituoti abrazyvi , Mo popieriumi, vieliniais didesnio auks¢io, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite
Sepeciais bei pjaustymo masina.. Grieztai laikykits visy jspéjamujy
nuorody, taisykliy, zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su Siuo

kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir sumontave darbo jrankj
prietaisu, reikalavimy.

pasirpinkite, kad nei Jus, nei greta esantys asmenys nebity
I U, reixalay . o . o besisukancio darbo jrankio plokstumoje, ir leiskite elektriniam
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kit elektros smagio, gaisro ir prietaisui viena minute veikti didziausiu sikiy skaiciumi. Jei darbo
[arba sunkiy suzalojimy pavojus. jrankis paZeistas, per & bandomajj laikg jis turéty subyréti.

b) Sio elektrinio jrankio negalima naudoti tokiems darbo veiksmams i) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitinkamai
kaip poliravimas. Atliekant darbo veiksmus, kuriems Sis jrankis pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsaugos priemones,
nepritaikytas, gali kilti pavojus ir galima patirti suZalojimy. akiy apsaugos priemones ar apsauginius akinius. Jei nurodyta,

c) Sis elektrinis jrankis gali biti naudojamas tik tinkamai ir laikantis uzsidekite apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
gamintojo nurodymy. Dél netinkamo naudojimo jrankis gali tapti priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri
nevaldomas ir sukelti sunkiy suzalojimy. f\ﬁsa?gpi _{,us nuo srtnulklu sllflavl:m,lr ryosmlg d'f_le!lu- Srandan

ys turi bati apsaugotos nuo aplink lekianciy svetimkaniy, atsirandanciy
d9 ”:gagggggﬁ;?mﬁ;{:g?;;ﬁ?g&gg ;':g,sn'Z?gﬂﬁf,.;‘,‘:,r'#,.ge?;'.';ﬂt.°’as atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kaukeé turi isfiltruoti
Vien tik tas faktas, kad Jas galite pritvirtinti kokj nors priedg prie elektrinio d:{itt’o n:::u I;iyLalmgas dulkes. D&l ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio
prietaiso, jokiu badu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis. i g ep ° Elljt : j?(t bat i atst .

e) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaiéius turi biti )y Fasirupinkite, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nuo Jusy

maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias apsisukimy darho zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zang, turi bilti su
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asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu
greiCiu ir suzeisti net uZ tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti
uzdengtas elektros linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti uz
izoliuoty rankenos viety. Palietus kabelj, kuriuo teka srove, jrankio
metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti srove, o operatorius dél to
gali gauti elektros smagj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiskai
nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio jis
dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.
m) NeSdami prietais jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus prie
besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus suzeisti.
n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo
dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.
o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
KibirkStys Sias medziagas gali uzdegti.
p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais.
Naudojant vanden; ar kitokius ausinamuosius skyscius gali trenkti
elektros smagis.

K

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis,
pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje
Jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja. Todél elektrinis prietaisas
gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruoSinio prieSinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas, disko
briauna, kuri yra ruo$inyje, gali i$l0zti ar sukelti atatranka. Tada $lifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda
judeti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada $lifavimo diskas gali net nullizti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekme.
Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir pasiruoskite
savo kiinu bei rankomis sugerti galima atatranka. Laikykite jrankj
uz papildomos rankenos (jei yra), kad kompensuotiumété galima
atatranka bei jégos momento svyravimus. Imkités tinkamy priemoniy
jégos momento svyravimams ar atatrankai kompensuoti.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.
|vykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jusy ranka.

c) Uztikrinkite, kad jiisy kiinas nebuty toje vietoje, kur dél atatrankos
gali atsidurti elektros jrankis. Dél atatrankos jrankis juda prieSinga
kryptimi nei blokavimo momentu sukasi $lifavimo jrankis.

d) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t.
Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis ir nejstrigty.
Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis
arba atsimuses | klitj turi tendencijg uzstrigti. Tada prietaisas tampa
nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Neprijunkite grandininio pjuklo, medienos drozybos geleztés,
segmentinio deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei
10 mm, ar dantytos pjiklo geleztés. Tokios geleztés sukuria daznas
atatrankos jégas, galima prarasti kontrole.

Slifavimo ir pjovimo saugos nurodymai:

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu nurodomus naudoti slifavimo
jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus apsauginius gaubtus.
Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam elektriniam prietaisui, gali bati
nepakankamai uzdengiami ir nesaugds naudoti.

b) Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad Slifavimo pavirSius
nei$sikisty uz apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas $lifavimo
diskas, i$sikiSes uz apsauginio gaubto krasto, nebus pakankamai
apsaugotas.

c) Visuomet naudokite apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas turi bati
gerai pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad baty uztikrintas
maksimalus saugumas, tai yra dirbantysis turi matyti kuo mazesne
pjaunamojo disko dalj. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo
nuolauzy ir atsitiktinio kontakto su $lifavimo disku.

d) Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.
Pvz., niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo
diskai yra skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos $ie $lifavimo jrankiai gali suldzti.
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e) Jusy pasirinktiems $lifavimo diskams tvirtinti visada naudokite
nepazeistas tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias junges.
Tinkamos jungés prilaiko $lifavimo diskg ir sumazina lazimo pavojuy.
Pjovimo diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems Slifavimo diskams
skirty jungiy.

f) Nenaudokite sudllusu%dlskq, pries$ tai naudoty su didesnémis
$lifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams
prietaisams, néra pritaikyti prie didelio mazyjy prietaisy iSvystomo stkiy
skaiCiaus ir gali suldizti.

g) Naudodami daugiafunkcius diskus, visada primontuokite konkreciai
uzduodiai pritaikyta apsauginj gaubta. Antraip apsauginis gaubtas
neuztikrins pakankamos apsaugos nuo sunkiy suzalojimy.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per stipriai
prie ruo$inio. Nemeginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy. Per stipriai
prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda
didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjvyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko |0Zimo rizika.

b) Venkite bti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo disko. Kai
pjaudami ruoinj pjovimo diskq stumiate nuo saves, jvykus atatrankai
elektrinis prietaisas su besisukaniu disku pradés judéti tiesiai j Jus.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jiis norite nutraukti darba,
iSjunkite elektrinj prietaisg ir laikykite jj ramiai, kol diskas visiSkai
nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjivio vietos iStraukti dar
tebesisukantj diska, nes gali jvykti atatranka. Nustatykite ir padalinkite
disko strigimo prieZast].

Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neistrauktas

i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj siikiy
skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas
gali uZstrigti, i$Soki i ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad sumazintuméte
atatrankos rizikg dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruoSiniai gali
i8linkti dél savo svorio. Ruosinj reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties
pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

f) Bukite ypac atsargiis darydami pjiivius sienose ar kitose aklinose
vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio
ar vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Neméginiet veikt liektus griezumus. Grie$anas diska parslodze palielina
slodzi uz ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos vai blokésanos.
Tas palielina atsitiena vai slipripas |tizuma iespé&jamibu, kas var izraistt
nopietnas traumas.
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems $lifavimo naudojant

slifavimo popieriy darbus:

a) Naudokite tinkamo dydzio Slifavimo popieriy. Rinkdamiesi $lifavimo
popieriy, laikykités gamintojo nurodymuy. Per stipriai uz $lifavimo pado
i8sikiantis Slifavimo popierius gali uzblokuoti jrankj, sulauzyti diskg bei
sukelti pjautiniy suZalojimy ir atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais Sepeciais :

a) Zinokite, kad vielos Seriai krenta i§ Sepeéio net paprasto darbo
metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami Sepetj.
Vieliniai Seriai gali lengvai pradurti plonus drabuzius ir / arba oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, saugokite, kad
vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto. Apvaliy (Iékstés tipir
cilindriniy Sepeciy skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad nesukeltuméte
pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti (kibirk$¢iy Iékimo
srityjneturi bti jokiy degiy medziagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.
Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Prietaisq tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba kiti trakumai.
Patikrinkite jrenginj ir nustatykite prieZastj.

Kampinj $lifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai, naudojant
atramin| diska ir Slifavimo diskus i$ vulkanizuotos celiuliozés, $lifavimu
lyginami metalai), jo vidus gali labai uzsitersti. Saugumo sumetimais, esant
tokioms eksploatacijos salygoms, batina vidy kruop$ciai valyti nuo metalo
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nuosédy ir privaloma jungti per apsauginj nuotékio srovés (FI) jungiklj.
Apsauginiam Fl jungikliui suveikus masing reikia atsiysti remontui.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Kampinis $lifuoklis skirtas metalui ir keramikai 8lifuoti, metalui, akmeniui ir
keramikai pjaustyti, taip pat valyti viela.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradsiet
tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas’.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.
Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.
Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti kity
pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todel naudotojas turéty atkreipti
démesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

Irenginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.

Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas kelnes,
pirdtines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés ir tik prie vardinéje ploksteléje
nurodytos sistemos jtampos. Taip pat jkroviklj galima prijungti prie kistukiniy
lizdy be jZeminimo kontakto, nes konstrukcija atitinka Il saugos klase.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés isjungikliais. Tai nurodyta
Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite
tai, naudodami prietaisa.

Kistuka | lizda jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas — trumpojo
jungimo pavojus.

Jiungimo momentu trumpam nukrenta jtampa. Esant nepalankiai elektros

tinklo buklei, gali sutrikti kity prietaisy veikimas. Kai pilnutiné elektros tinklo
varza mazesné nei 0,2 omo, trukdziai netikétini.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks

42. tips GrieSanas disks, ar izvirzi
27. tips Slipésanas disks, ar izvirzi
65. tips Lapveida slipésanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

80. tips Dimanta grie$anas disks
85.,86.tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips SmilSpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas:

Lietojums

Mainamais instruments

Aizsarargierice

GrieSana

Diska tips (41, 42) metalam

A- Griedanas aizsardzibas
parsegs

Diska tips (41, 42) mrim/
betonam

A- Griedanas aizsardzibas
parsegs

Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
mrim/betonam (80) parsegs

GrieSanas diski materialiem,
kas nav metals vai maris/
betons

B - Slipédanas
aizsardzibas parsegs

Daudzfunkcionali lietojumi
(grieSanas un sfipéSanas

Daudzfunkcionals grieSanas
disks

A- Grie$anas aizsardzibas
parsegs

kombinacija)
Caurumu urbSana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)
SlipéSana ar smilSpapiru  Lapveida slipéSanas disks B - Slipésanas
(65) aizsardzibas parsegs
Elastigs abrazivs materials ~ Nav
(piem., smilSpapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)
Karbida disks (tadu materialu ~ Nav
slipé3anai, kas nav metals vai
miris/betons)
Virsmas slipéSana 27. disku tips B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Jebkurs lietojums Mainamais instruments ar Nav

diametru lidz 55 mm

DARBO NUORODOS
Jei prie $lifavimo priemonés reikia naudoti ir diskg su sriegiu, jsitikinkite, kad
disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir $lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo

nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Pjaunant akmenj, batina naudoti vaziuokle.

Slipésanas diskiem ar izvirzijumu slipé$anas virsmai jabat vismaz 3,4 mm
zem aizsardzibas parsega malas.

Prie$ jjungiant jrenginj, batina priverZti tvirtinimo verzle.
Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bt jtvirtinta.
Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griez&jdiskus rupjai slipéSanai.
Rupjas slipéanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar grieSanas

aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var
tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas lenkis ir no
30° Ifdz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
un atpakal. Tas nodro$ina, ka apstradajama detala neklust parak karsta,

nemainas tas krasa vai neveidojas rievas.

Virsmas slipésana ar lapveida slipéSanas disks
Lapveida slipéSanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas
un profilus. Lapveida slipé$anas diskiem ir ievérojami ilgaks kalpoSanas
laiks, zemaks trok$na limenis un zemaka slipéSanas temperatira neka
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parastajiem slipé$anas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar limétiem grieSanas
diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska
Skembu iedarbibai, ja disks saliizt.

Grie$anas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet
vai neSupojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajosa grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu
spiedienu.

Mira/betona atdali$ana

Nodrosiniet atbilstoSu puteklu atsikné$anu, kad grieZat margjumu/betonu.
Lietojiet putek|u masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/slipé$anai.

Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai mr, lietojot grieSanas
aizsardzibas parsegu, slipésanas aizsardzibas parsegu vai slipé$anas
aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas aizsardzibas parsegu,
palielinas puteklu slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta
kontroli, kas var izraistt atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nosuk3anas funkciju un
grieSanas vadotni, nosiices sistémai jabt apstiprinatai akmens puteklu
nosiksanai. Milwaukee piedava piemérotas puteklu nosiksanas
sistémas.

Griezot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants
saturu, dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats.
To var skaidri atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta
grieSanas disku.

Sada gadijuma partrauciet darbu un |aujiet dimanta grie$anas diskam
atdzist, Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu un
bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami Iénak un paradas apalas dzirksteles,
dimanta grieSanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz
Tsu bridi iegrieZot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts kiegef).
Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet
urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodro$ina
optimalu dzeséSanu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpo$anas laiku.
Bivtehniska informacija

Uz padzilinajumiem neso$ajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi.
Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsakSanas konsultgjieties
ar atbildigo bavinZenieri, arhitektu vai bavlaukuma vaditaju.

ELEKTRONINIS VALDYMAS

Prietaisas turi apsauging perkrovos bei antiatatrankos funkcijg. Esant tam
tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti.

Atkreipkite démesj, kad po perkrovos jrenginiui automatiskai gjzta pradinis
darbo greitis.

Pasiekus darbo greitj, prietaisg vél galima naudoti.

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Sis elektrinis jrankis yra su apsauga nuo paleidimo i$ naujo. Si apsauga
neleidzia savaime pasileisti jungtam elektriniam jrankiui, kai jis prijungtas
prie maitinimo $altinio, taip pat — pasalinus maitinimo altinio gedima. Jei
pjovimo diskas yra uz ruosinio, i8junkite elektrinj jrankj, tada vel jj jjunkite,
kad galétuméte testi darba. Jei pjovimo diskas yra ruoSinyje, palaukite, kol
ratas visiSkai sustos, iStraukite kistukg iS maitinimo $altinio, atitraukite diskq
nuo pjdvio, tada iSjunkite elektrinj jrankj ir vél jjunkite, kad galétuméte testi
darba.

PALEIDIMO SROVES RIBOTUVAS

|renginio paleidimo srové daug karty didesné uz vardine srove. Paleidimo
srovés ribotuvas sumazina paleidimo srove tiek, kad nesuveikty saugiklis (16
A, inertinis).

C

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius, uzkertantis
kelig jrenginio trakgiojimui, jj paleidziant.

STABDYMO SISTEMA
Stabdys jsijungia atleidus gaiduka, diskas sustoja ir galite testi darba.
Paprastai diskas sustoja per $esias sekundes.

Jei diskas nesustoja per SeSias sekundes, patikrinkite, ar sumontuoti tinkami
priedai, tada bandykite dar.

Jei problema iSlieka, jrankj reikia remontuoti jgaliotajame MILWAUKEE
priezilros centre.

Prie$ padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

VALYMAS

Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipé$anas atliekas un citus
netirumus. Ipasi ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba droSibu.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez
sala telpas nemainiga temperatara.

Pirms elektroinstrumenta uzglaba$anas vai transportésanas nonemiet
mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus
instrumentus.

Glabasanas un transporté$anas laika pasargajiet elektroinstrumentus no
tieSiem saules stariem.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uZsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

&
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, itraukite i$ lizdo
kiStuka.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

O

Lietojiet aizsardzibas cimdus!




Nenaudoti jégos.

|rankj visada laikykite abiem rankomis.

Nenaudokite apsauginio gaubto pjovimo darbams.

Tinka tik $lifavimo darbams.

Tinka tik pjovimo darbams.

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

papildymas i$ priedy asortimento.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija, rekomenduojamas

nerasiuoty komunaliniy atlieky.

MN?%R@®@

atskirai.
Lengvos atliekos turi biti paSalinamos is jrangos.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos

Patarimy

dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting

institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
biti jpareigoti nemokamai priimti atgal seng elektros ir

elektronikos jrangg

Jusy indélis | pakartotinj elektros ir elektroninés jrangos

atlieky naudojimg ir perdirbima padeda sumazinti
oreik].

zaliavy

porei]

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus $alinamos aplinka

tausojanciu bidu.

I8trinkite personalo duomenis i§ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

|| apsaugos klasés elektrinis jrankis.

dviguba arba pagerinta izoliacija.
Neéra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

Sio elekrinio jrankio apsauga nuo elektros smagio priklauso
ne tik nuo pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip
naudojamos papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip
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TEHNILISED ANDMED AGV 13-125 XSPDEB

Konstruktsioon Nurgalihvimismasin
Tootmisnumber 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nimitarbimine 1250 W
Poorete arv tiihikdigul 12000 min”!
Nimimahtuvus 125 mm
Todriistade lubatud mdétmed, vt tabel Ik 8-9
Spindlikeere M14
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2,5kg
glz%r:\1andmed: Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN
Seadme tiilipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K 94,5 dB(A)
Helivdimsuse tase / Maaramatus K 102,5 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) méddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Mééramatus K

Pinna lihvimine

Betooni lihvimine/ldikamine

Liivapaberiga lihvimine

10,0 m/s?/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Muude to6de puhul, nt terastraadist harjaga lihvimisel véivad vibratsioonivaértused muutuda!

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdédetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6ériista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi todriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdéajal oluliselt suurendada.

Ohukeste metallplaatide v&i muude suurte, kergesti vibreerivate konstruktsioonide lihvimisel véib helitase olla mérgatavalt kdrgem (kuni 15 dB) kui ette nahtud.
Nende toorikute puhul soovitatakse rakendada sobivaid miirasummutuse meetmeid, nt raskete, painduvate mirasummutusmattide kasutamine. Miraga
kokkupuute riski hindamisel ja sobiva kuulmiskaitse valikul tuleb arvesse vétta ka suurenenud murataset.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tddriist on vélja lilitatud voi tootab, kuid sellega ei tehta to6d.

See vdib kokkupuutetaset kogu td6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas,

vaadake ile td6korraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise téériistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, livapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga tootlemiseks, poleerimiseks ja l6ikamiseks:

a) Kaesolev elektriline tooriist on ette nahtud lihvimiseks,
liivapaber-iga lihvimiseks, traatharjaga to6tlemiseks ja
|6ikamiseks.. Jargige koiki tooriistaga kaasasolevaid hoiatusi,
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.

Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks vaib olla elektrildok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

b) Seda elektritooriista ei tohi kasutada selliste tooetappide jaoks,
nagu poleerimine. Tédetapid, mille jaoks see tddriist ei ole ette nahtud,
voivad kaasa tuua ohu ja vigastused.

c) Seda elektritooriista on lubatud kasutada iiksnes otstarbekohaselt
ja tootja andmete kohaselt. Valesti kasutamine voib pdhjustada todriista
Ule kontrolli kaotamist ja raskeid kehavigastusi.

d) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise toriista
jaoks ette nainud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel
seadme ohutut t66d.

e) Instrumendi lubatud pdorete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritooriistal margitud maksimaalne pdorete arv.
Tarvikud, mis pddrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja lendu
paiskuda.

f) Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama elektrilise toodriista
mootmetele.
Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral, mist6ttu
véivad need kontrolli alt valjuda.

g) Lisatarviku md6tmed peavad vastama elektritdoriista pesa
mootmetele. Lisatarvik, mis ei sobi tapselt elektritdoriista pesaga,
p6orleb ebalihtlaselt, vibreerib tugevalt ja vdib pdhjustada todriista lle
kontrolli kaotamist.

h) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust
kontrollige tarvikuid, néiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude véi
kulumise suhtes, traatharju lahtiste v6i murdunud traatide suhtes.
Kui seade voi tarvik kukub maha, siis veenduge, et see ei ole
vigastatud, voi kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui
olete tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel iihe
minuti jooksul to6tada maksimaalsetel pooretel. Seejuures drge
asetsege poorleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et seda ei
tee ka laheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud dldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusotstarbele
naomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi
kaitsepalle, mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest.

Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
védrkehade eest. Tolmu- véi hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira voib
kahjustada kuulmist.

j) Veenduge, et teised inimesed on todpiirkonnast ohutus
kauguses. lgaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid.
Tooriku v6i ketta murdunud tikid voivad eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi ka valjaspool otsest tédpiirkonda.
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k) Selliste toimingute tegemisel, kus Idiketarvik vdib puutuda kokku
varjatud juhtmetega, hoidke elektritooriista ainult selle isoleeritud
pidemetest. Liketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega voib
pingestada ka elektritddriista isoleerimata metallosad, mille tagajérjel voib
todriista kasutaja saada elekrilddgi.

Arge pange seadet kunagi enne kéest, kui instrument on taielikult
seisma jaanud. Veel pddrlev instrument vdib puutuda vastu pinda,
millele te seadme asetate, ning te vdite elektritdoriista Gle kontrolli
kaotada.

m) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel to6tada. Teie rdivad
véivad pddrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik voib
tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator témbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vaib
pdhjustada elektrilisi ohte.

o) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide liheduses.
Séademete tottu véivad need materjalid sittida.

p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke.
Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib pohjustada elektrilédgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks lihvkettast, lihvtallast,
traatharjast vmt tingitud jérsk reaktsioon. Kinnikiildumine pdhjustab tarviku
jarsu seiskumise. Selle tagajarjel ligub seade kontrollimatult tarviku
podrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib tagajarjeks olla tagasilédk vi
lihvketta murdumine. Lihvketas ligub séltuvalt ketta poérlemissuunast kas
seadme kasutaja poole voi kasutajast eemal. Seejuures vdivad lihvkettad

ka murduda.

Tagasilodk on seadme ebadige kasutamise voi valede tédvotete
tagajérg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektritdoriistast kinni mélema kdega ja olge valmis
voimalike tagasilookide vastuvotmiseks oma keha ja mélema kaega.
Kasutage alati lisakdepidet (kui see on olemas), et tasakaalustada
tagasilodgid voi podrdemomendist tingitud vonked tooriista
kaivitamisel. Tehke sobivad ettevalmistused pédrdemomendist tingitud
véngete voi tagasildokide tasakaalustamiseks.

b) Arge viige oma kitt kunagi pocrlevate tarvikute lahedusse.
Tagasilogi puhul véib tarvik likuda tle Teie kée.

c) Arge liigutage oma keha kohta, kus elektritdériist liigub tagasilédgi
korral. Tagasilédgi korral liigub tédriist blokeerimise hetkel lihvketta
pddrlemissuunale vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas.
Hoidke &ra tarvikute tagasipdrkumine toorikult ja kinnikiildumine.
Péorlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipdrkumise
korral kinni kiilduma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme ile voi
tagasilodgi.

e) Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud
teemantketast, mille valine 16he on suurem kui 10 mm ega
hammastusega saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasilotke
ja kontrolli kaotamist.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja abrasiividikamiseks:

a) Kasutage liksnes elektrilise tooriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise t6driista jaoks ette
nahtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetdttu on need ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu
kaitsekatte serva tasandist valjapoole. Asjatundmatult monteeritud
lihvketast, mis ulatub kaitsekatte serva tasandist véljapoole, pole vdimalik
piisavalt varjestada.

Kasutage alati kaitsekatet. Kaitsekate peab olema kindlalt todriistale
paigaldatud ja reguleeritud nii, et on tagatud taielik ohutus, s.t et
kasutaja poole on suunatud voimalikult vdike osa loikekettast.
Kaitsekate peab kaitsma kasutajat eemalepaiskuvate kildude juhusliku
kokkupuute eest loikekettaga.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada liksnes ette nahtud
kasutusotstarvetel. Niteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks
I6ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette nahtud materjali I5ikamiseks
ketta servaga. Kilgsuunas rakendatavate jéudude toimel vdivad need

&0

(4

d

EESTI

kettad puruneda.

e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati 6ige suuruse ja kujuga ning
vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad
lihvketta purunemise ohtu. Léikeketaste seibid véivad lihvketaste
seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste todriistade lihvkettad ei ole ette nahtud
kasutamiseks véiksemate seadmete kérgematel podretel ja véivad
puruneda.

Mitmeotstarbeliste ketaste kasutamise korral tuleb alati kasutada
vastava rakenduse jaoks oiget kettakaitset. Vastasel korral ei taga
kettakaitse piisavat kaitset, mis véib aga tekitada raskeid vigastusi.
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Téiendavad spetsiifilised ohutusnéuded I6ikamiseks

a) Viltige I6ikeketta kinnikiildumist véi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga stigavaid Ioikeid. Loikeketta tlekoormamine
suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega
tagasilddgi voi lihvketta purunemise ohtu.

b) Viltige poorleva Ioikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui juhite
I6ikeketast toorikus endast eemale, vib seade tagasilodgi korral koos
podrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c) Kui ldikeketas kinni kiildub vai kui Te to0 katkestate, liilitage seade
vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult seiskunud.
Arge kunagi piilidke veel pdorlevat Ioikeketast I6ikejoonest vilja
tommata, vastasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks
kinnikiildumise pohjus ja kérvaldage see.
d) Arge lillitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske
Ioikekettal koigepealt saavutada maksimaalpoorded, enne kui I6iget
ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas kinni kiilduda, toorikust
vélja hiipata voi tagasilédgi pdhjustada.
Toestage plaadid voi suured toorikud, et vdhendada kinnikiildunud
Ioikekettast tingitud tagasilodgi ohtu. Suured toorikud vdivad omaenda
kaalu tottu labi painduda. Toorik peab olema toestatud mélemalt poolt, nii
I6ikejoone lahedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi teistesse
varjatud kohtadesse "taskuldiget" tehes. Uputatav Iikeketas voib
gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilddgi.

g) Arge putidke teha kdveraid Iikeid. Loikeketta Uilekoormamine suurendab
selle pinget ja muudab selle tundlikuks ummistumise véi blokeerumise
suhtes. See suurendab tagasilddgi véi lihvketaste purunemise
tdendosust, mis vdib pohjustada tésiseid vigastusi.

[

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga lihvimisel:

a) Kasutage sobiva suurusega lihvpaberit. Jargige lihvpaberi valimisel
tootja andmeid. Lihvpaber, mis ulatub liiga palju Ule lihvtalla, voib
tekitada I6ikehaavu ja pdhjustada tooriista kinnikilumist, ketta murdumist
voi tagasiléoke.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi tavaliste
toode kaigus. Arge koormake harjaseid lile, rakendades harjale
liigset survet. Traatharjased tungivad kergesti labi Shukeste riiete ja/
voi naha.

b) Kettakaitse kasutamisel valtige kettakaitse ja traatharja kokkupuute
voimalust. Taldrik- ja kaussharjade Iabimddt véib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sddemeid. Veenduge selles, et inimesed poleks
ohustatud. Tuleohu tdttu ei tohi ldhedal (sédemete piirkonnas) olla
tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu &raimemist.

Véltige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange katt téétava masina ohupiirkonda.

Lilitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon véi markate muid
puudusi. Kontrollige masin Ule, et pdhjus kindlaks teha.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-lihvkettaga metallide
siledaks lihvimine) tétamisel véib nurklihvijasse koguneda rohkesti puru

ja prahti. Ohutuse tagamiseks tuleb niisugustes tingimustes tdétamisel
metallpindu seest korralikult puhastada, tingimata tuleb paigaldada
rikkevoolukaitselliti. Kui rikkevoolukaitseliliti reageerib, tuleb masin saata
Ulekontrollimisele.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t6tamise ajal.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija on mdeldud metalli ja keraamika, metalli, kivi ja
keraamiliste materjalide lihvimiseks, samuti poleerimiseks ja harjamiseks.

Vastavates rakendustes tohib kasutada ainult kasutatava tooriista ja
kaitseseadise heakskiidetud kombinatsiooni. Sellekohast teavet leiate
tabelist ,Lubatud todriistade ja kaitseseadiste kombinatsioonid*.

Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritdoriist sobib iksnes kuivtodtiuseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jaékohte tdielikult
vélistada. Kasutamisel véib esineda jérgmisi riske, mistéttu peaks operaator
jargnevat jargima:
+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake td6- ning
toimeaega.
+ Mirasaaste vdib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.
+ Mirgiste tolmude sissehingamine

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ja ainult andmesildil
margitud vérgupingega. Uhendus on vdimalik ka ilma maanduskontaktita
pistikupesadega, kuna tegemist on Il kaitseklassis konstruktsiooniga.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselilititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme
kasutamisel kinni.

Masin peab pistikupessa lihendamisel olema alati véljalulitatud seisundis.
Liihiseohu téttu ei tohi Ghutuspiludesse sattuda metallosi.
Sissellitusprotsessid tekitavad liihiajalisi pingelange. Ebasoodsate
vorgutingimuste korral véib see mdjuda ka teistele seadmetele. Vaiksemate
vorgu naivtakistuste puhul kui 0,2 oomi pole héireid oodata..

KETTATUUPIDE KIRJELDUS

Tutip 41 Loikekettad

Tudp 42 Loikekettad, kohrutatud
Thdp 27 Lihvkettad, kohrutatud
Tutip 65 Lamell-lihvkettad

Tldp 70 Traatharjastega kettad
Tldp 80 Teemantldikekettad
Tlip 85,86  Kooniline traathari
Tudp 87 Teemantpuur

Tudp 90 Liivapaberiga lihvkettad

C EESTI

LUBATUD TOORIISTADE JA KAITSESEADISTE KOMBINATSIOONID

Kasutada voib ainult jérgmisi kasutatavate todriistade ja kaitseseadiste kombinatsioone:
Tocriist Kaitseseadis
Ketta tiilip (41, 42) metallile

Ketta tiidp (41, 42) midiritise/
betooni jaoks

Teemantldikeketas metallile

Kasutusala

Loikamine A- loikamise kaitsekate

A- loikamise kaitsekate

A- loikamise kaitsekate

Teemantldikeketas miilritise/ ~ A- Idikamise kaitsekate

betooni jaoks (80)

Loikekettad muu kui metalli
jaoks v6i midiritise/betooni
jaoks

Multifunktsionaalne IGikeketas ~ A - Idikamise kaitsekate

B - lihvimise kaitsekate

Mitmeotstarbelised
kasutus (Ioikamise ja
lihvimise kombinatsioon)

Puurimine Teemantpuur (87) Puudub

Traatharjad Traatharjaga ketas (70) B - lihvimise kaitsekate
Koonusjas traathari (85, 86) ~ Puudub

Liivapaberiga lihvimine Lamell-lihvketas(65) B - lihvimise kaitsekate
Paindlik abrasiiv (nt Puudub
livapaber), mida hoiab
paindlik tugitaldmik (90)
Karbiidketas (muu kui Puudub

metalli vai midritise/betooni

lihvimiseks)
Pinna lihvimine Kettatiiip 27 B - lihvimise kaitsekate
Mis tahes kasutus Kuni 55 mm labimddduga Puudub

tooriist

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul tagage
kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja séilitage 1dike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja andmetele.
Tootage lihvimisel ja 1dikamisel alati kaitsekattega.
Kivi I6ikamisel on kohustuslik kasutada juhtrédbast.

Kohrutatud ketaste lihvimispind peab olema vahemalt 3,4 mm kaitsekatte
serva all.

Témmitsmutter peab enne masina kéikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakaepidet.

Téodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega paigal. Arge
juhtige toorikut kunagi k&ega vastu ketast.

Jamelihvimine

Arge kasutage jamelihvimiseks kunagi I6ikekettaid.

Jémelihvimisel vaib lihvimise kaitsekate koos paigaldatud Iikamise
kaitsekattega toorikut puutuda ja te vdite kaotada kontrolli tooriista dle.

Parima jamelihvimise tulemuse saavutate 30° kuni 40° kiilgnurga all.
Liigutage elektritdoriista médduka survega edasi ja tagasi. See tagab, et
toorik ei muutu liiga kuumaks, ei muuda vérvi ega teki sellele kriimustusi.

Pinna lihvimine lamell-lihvketastega

Lamell-lihvketas (lisatarvik) véimaldab téddelda kumeraid pindasid ja profiile.
Lamell-lihvketastel on oluliselt pikem kasutusiga, vaiksem miratase ja
madalam lihvimistemperatuur kui tavaparastel lihvketastel.

Metalli Idikamine

Loikamise kaitsekatte kasutamisel I6ikamisel kleebitavate I6ikeketastega on
suurem sédemete, osakeste ja kettakildude tekke oht, kui ketas puruneb.

Laikamisel likuge mé6dukalt edasi vastavalt tdodeldavale materjalile. Arge
avaldage I6ikekettale survet ega kallutage voi pddrake elektritddrista.

Arge pitidke liikuva IGikeketta kiirust vahendada killgsurve abil.
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Miiiiritise/betooni l6ikamine

Tagage miidritise/betooni [dikamisel piisav tolmueemaldus.

Kandke tolmumaski.

Elektritdoriista voib kasutada ainult kuiva materjali [6ikamiseks/lihvimiseks.
Kui kasutate I6ikamise kaitsekaitset, lihvimise kaitsekatet voi kinnitatud
I6ikamise kaitsekattega lihvimise kaitsekatet IGike- ja lihvimistoddeks betooni-
voi milritisetddde juures, tekib rohkem tolmu ja on suurem oht kaotada
kontroll elektritddriista tile, mis véib pdhjustada tagasiléoki.

Kivi I6ikamiseks on soovitatav kasutada teemantlGikekettaid.

Kui kasutate imiseadmega ja I6ikesuunajaga Idikamise kaitsekatet peab

imiseade kivitolmu imemiseks lubatud olema. Milwaukee pakub sobivaid
tolmuimureid.

Eriti kdvade materjalide, nditeks suure kruusasisaldusega betooni I6ikamisel
voib teemantldikeketas Ule kuumeneda ja selle tagajérjel kahjustuda. Seda
saab selgelt &ra tunda immarguste sademete jargi, mis pddrlevad koos
teemantlGikekettaga.

Sellisel juhul katkestage t60 ja laske teemantldikekettal jahtuda, kasutades
elektritddriista lihiajaliselt maksimaalsel kiirusel ja iima koormuseta.

Kui ketas tootab oluliselt aeglasemalt ja imnevad ringikujulised sddemed, on
teemantléikeketas muutunud niiriks. Ketast saab uuesti teritada, kui Idigata
luhiajaliselt abrasiivset materjali (nt silikaati).

Tootamine teemantpuuridega
Kasutage kuiva materjali puhul ainult teemantpuuri.
Arge asetage teemantpuuri paralleelselt toorikuga. Sisestage puuriotsik

toorikusse viltuselt ja pddrlevate liigutustega. See tagab teemantpuuri
optimaalse jahutuse ja pikema kasutusaja.

Ehitustehnilised suunised

Kandvatesse seintesse siivendite tegemisel kohaldatakse riigipShiseid
eeskirju. Neid eeskirju tuleb alati jargida. Enne tddde alustamist
konsulteerige vastutava ehitusinseneri, arhitekti voi tdédejuhatajaga.

ELEKTROONIKA

Seade on varustatud "Overload” ja "Anti Kickback" katsefunktsiooniga ning
seiskub vastava Ulekoormuse korral.

Palun pidage silmas, et masin taastab koormuse kadumisel iseseisvalt
esialgsed t66pddrded.
Pérast t6opddrete saavutamist on seade taas kasutusvalmis.

TAASKAIVITUSKAITSE

Elektritdoriistal on taaskaivitumiskaitse. See takistab sisselllitatud ja
toiteallikaga tihendatud elektritSdriista iseeneslikku kéivitumist ning parast
toitekatkestust taaskaivitumist. Kui 1dikeketas on val-jaspool tddeldavat
detaili, liilitage elektritodriist vélja ja seejérel td0 jatkamiseks tagasi sisse.
Kui I6ikeketas on tdddeldava detaili sees, oodake, kuni ketas jaab taielikult
seisma, eemaldage pistik toiteallikast, eemaldage ketas I6ikekohast, lilitage
elektritodriist valja ja seejarel 166 jatkamiseks tagasi sisse.

KAIVITUSVOOLU PIIRIK

Masina sisselulitusvool on nimivoolust mitu korda suurem. Kaivitusvoolu
piirikuga vahendatakse sisselllitusvoolu sedavérd, et kaitse (16 A inertkaitse)
ei reageeriks.

SUJUVKAIVITUS

Turvaliseks késitsemiseks méeldud elektrooniline sujuvkaivitus takistab
masina jarsku kéivitumist sisselllitamisel.

PIDURISUSTEEM

Pidur rakendub kaivitusliiliti lahtilaskmisel, misjarel ketas seiskub ja te saate
t66le asuda.

Tavaliselt jaab ketas seisma kuue sekundi jooksul.

Kui seismajaamine vétab kauem kui kuus sekundit, kontrollige, kas olete
paigaldanud iged tarvikud, ja proovige uuesti.

Kui probleem tekib uuesti, tuleb todriista lasta hooldada MILWAUKEE
volitatud hooldustddkojas.

Enne todriista mahapanekut veenduge, et see on taielikult seisma jaanud.

&

PUHASTUS

Puhastage elektritddriista regulaarselt, et eemaldada lihvimisjaagid ja muu
mustus. Eelkdige tuleb hoida ventilatsiooniavad alati puhtana.

Puhtad elektritdoriistad suurendavad tdoohutust.

SAILITAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage kasutatavaid tdériistu tolmu eest kaitstult kuivas ja roostet
mittetekitavas ruumis tihtlase temperatuuri juures.

Enne elektritddriista hoiule panemist vdi transportimist eemaldage
kahjustuste valtimiseks tarvikud. Arge kasutage kahjustatud tddriistu.

Kaitske elektritoriistu hoiustamisel ja transpordil otsese paikesekiirguse
eest.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist

v6i vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
&bi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kaiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
vélja.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kérvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage j6udu.

Liigutage tddriista alati mélema kéega.

Arge kasutage kettakaitset I5ikamistoodeks.

Ainult lihvimistéddeks.

MNERVWeeR>A

EESTI D)

FAL

Ainult I6ikamistdddeks.

Pidage silmas lubatud kettapaksust.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete j&étmeid
sorteerimata olmejaétmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmed tuleb koguda eraldi.

Valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest eemaldada. Kisige
oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemiiljalt nduandeid
ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest méarustest véib jaemiiljal lasuda
kohustus vétta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada néudlust
toorainete jarele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jdatmed sisaldavad
vaértuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kdrvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Kaitseklassi Il elektritddriist.

Elektritooriist, mille puhul ei sdltu kaitse mitte Uksnes
baasisolatsioonist, vaid ka taiendatavate kaitsemeetmete
nagu topeltisolatsiooni véi tugevdatud isolatsiooni
kohaldamisest.

Mehhanism kaitsejuhi tihendamiseks puudub.

Pédrlemissuund

Pédrete arv tihikaigul

Pinge

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.

EESTI




Mogenb Yrnosas WwnugmalunHa
CepuitHbI Homep 13genus 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
HoMuHanbHas BbIXOAHAs! MOLLHOCTb 1250 W
YacToTa BpalLeHnsi Ha XonoCTOM Xoay 12000 min”'
HomuHanbHas emkocTb 125 mm
[JlonycTuMble pasmepbl BCTaBHbIX MHCTPYMEHTOB, CM. Tabnuuy Ha cTp. 8-9
Pe3sbba wnuHgens M14
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 2,5kg
WHdopmaums no wymam: 3HaueHns 3amMepsnncs B COOTBETCTBUN CO
cTaHpapTom EN 62841.
YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenerHbIi No nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaBnenms / HebesonacHocTs K 94,5 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOI1 MoLLHOCTY | HebesonacHocTb K 102,5 dB(A)

Monb3yiitech NpucnocobneHnaMM Ans 3aWnTh Clyxa.

Wrchopmanus no Bubpamu: O6Luvie 3HaqeHws BUGPaLIM (BEKTOPHaS CyMMa TPEX HanpaneHui)
onpeaeneHbl B cooreercTauy ¢ EN 62841,
3HaueHve B1OPaLMOHHOI amuccn a, | HebesonacHocTb K

[nockoe wnudgosanme

LUnndosanme/peska beTora

LLinndposaHue HaxpauHol bymaroi

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

[Tpu NpUMEHeHUN B [pYriX LEnsiX, Kak, Hanp., WndoBaHue cTanbHON NPOBOMOYHON LETKOI, MOTYT Momy4aTbest Apyrie nokasatenu Bu1GpaLm!

PN BHUMAHME!

3asiBrieHHble 3HaueHus BUGPALYM 1 LYMOBOTO U3NYHEHNS, YkasaHHbIE B HACTOSILEM MH(OPMALWOHHOM NUCTE, Bbinv U3MepEHb! COMAacHO CTaHAapTU3MPOBaHHOMY
MeTOfy UcrbiTaHust cornacHo EN 62841 1 MOTyT 1CTonb3aoBaTbCA At CPABHEHNS OFHOTO MHCTPYMEHTa C APYruM. OHUM MOTYT NPUMEHSITLCS ANSt MPEABaPHTENbHON

OLIEHK BO3AEVICTBIAA HA OPraHinaM YeroBeka.

Yka3aHHble 3HaueHvs BUGPALIMM 1 LIYMOBOTO U3NyYeHWs AEACTBITENbHbI NS OCHOBHbIX OBMACTel NPUMEHEHNS UHCTPYMEHTa. OfIHAKO €CTI MHCTPYMEHT MCTONb3yeTes
B APYrUX 0BNacTsix MPUMEHEHUS U C APYTVIMIA NPUHAANEXHOCTMU NGO NPOXOMUT HeHaanexallee oBenyXuBaHUe, 3Ha4eHVs BUGPALIMIA 1 LYMOBOTO U3Ny4EHNS MOryT
OTNYaTLCS. ITO MOXET CyLLECTBEHHO YBENMYMUTb YPOBEHb BO3RENCTBIS HA OpraHuam Ha MpoTsikeHuy obiuero nepvoga paGoTsl.

TPy LUMMAPOBAHMM TOHKIX METANIMYECKUX NNACTUH UMM APYTUX KpYMHOraBapUTHbIX KOHCTPYKLMHA, KOTOpbIE NETKO BUGPUPYIOT, YPOBEHb LUyMa MOXET BbiTb 3HAUUTENBHO
BbiLLIE Yka3aHHoro (8o 15 AB). Mpu 06paboTke Takwx AeTaneit pekoMeHAYETCs MPUHSTL COOTBETCTBYHOLLME MePbl ANS NOAABNEHNS LLyMa, HanpvMep UCTIonb30BaTb
TsIKenble, rvbkvie M30MMpYioLLute MaTbl. MoBbILLEHHBI YPOBEH LyMa HEOBXOAMMO Y4MTLIBATb TaKKe NP OLIEHKE PUcka, CBA3aHHONO C BO3AEACTBIUEM LUyMa, U MpK

BbI6OpE NOAXOAALLEro CPEACTBa 3aLLMTb OpraHoB cnyxa.

TPV OLIEHKe YPOBHS BO3AEACTBIS BUGPALIY U LLYMOBOTO M3NYYEHs Ha OPraHaM Takke HEOBXOAUMO Y4HTbIBATb NEPUOAB], KOTAA UHCTPYMEHT BBIKIIOYEH, UM KOTAa OH
paboTaeT, Ho (DaKTU4ECKM He UCTIONb3YETCS AN BEINONHEHNS PaBOTbI. ITO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AEVICTBHS Ha OpraHU3M Ha MPOTSKeHMM obLLiero

nepuosa pabotbl.

OnpepenuTe [ONOMHUTENbHbIE MEPbI ANA 3aLLUMTEI ONepaTopa OT BO3RENCTBUS BUGPALIMY WK LLyMa, Takue Kak 0BCnyxuBaHUE MHCTPYMEHTa U €ro MPUHAANEXHOCTEN,

COXpaHEHMUe PyK B TeNne, OpraH13aLms rpagkos paborel.

E BHUMAHWE! O3HakomMuUTbCS CO BCEMM NpeaynpeXaeHUaMA
OTHOCUTENBHO 6e30NacHOro UCMONb30BaHMS, UHCTPYKLIMSIMM,
UNMIOCTPATUBHBIM MaTePUanoM M TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMK,
NoCTaBnseMbIMU C 3TUM 3NIeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobrtoneHue Beex
HKECTIEYIOLLMX MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K NOPAXEHMI0 SMEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy w/uni TSHKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiATe 3T MHCTPYKLIMW 1 yKa3aHns Ana byayuiero MCNOMb30BaHWS.

YKA3AHMA N0 BE3OMACHOCTH K YITIOBOM LUMU®OBANLHON

MALUWHE

OGwwue npeaynpexaatoLyme ykasaHus no WnugoBaHuio, Wn1goBaHno
HaXaayHow Oymaroi, Ans pabot ¢ NPOBONOYHbLIMM LLETKaMK, ANs
NONNPOBaHUA N OTPE3HbIX paboT:

a) HacToswuii aneKTPOMHCTPYMEHT NpeaHa3HayeH ANs NpUMeHeHMs

B KayecTBe WN(hoBaNbHOM MallMHbI, WANGOBaNbHOM MalMHbI

C HaXpAa4Hoi Gymaroi, NPOBONOYHON LUETKN U OTPE3HOM

MaluMHbI. Y4uTbIBalTe BCe NpeaynpexaatoLume ykasaHus,
MHCTPYKLMM, UANKOCTPALMN 1 AaHHbIE, KoTOpble Bbl nonyuute ¢
3MeKTPOMHCTPYMEHTOM.

Ty HECOBMIOAEHNM HUKECTIERYIOLLMX YKA3aHMI BOSMOXHO NOpaXeHus
MIEKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHME NMoXapa W/unu nonyyeHme cepbesbix TPaBM.
3TOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT HeMb3st UCNONbL30BaTh ANA TakuX pabounx
onepaumit, kak nonMpoBaHue. Vicronb3oBaHie JaHHOTO MHCTPYMEHTa B
pabouvx onepaLvisix, Ans KOTOPbIX OH HE MPEAYCMOTPEH, MOXET NMPUBECTH K
BO3HVKHOBEHUIO ONACHbIX CATYaLWii U TpaBMa.

JTOT 3NMEKTPOMHCTPYMEHT HEO6XOAUMO MCNONbL30BATh TONBKO
HafnexaLum o6pa3oM 1 COrnacHo fAaHHbIM NPOU3BOAUTENS.
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PYCCKWUU

Vcnonb3oBaHue HeHapnexaluvm 06pasom MOXET NPUBECTU K yTpate
KOHTPOMA U TAXENbIM TpaBMam.

He npumeHsiiTe NpUHaANeXHOCTH, KOTOPbIE He MPeAYCMOTPeHbI

W He YKa3aHbl U3roTOBUTENEM CMeLManbHO Ansi AaHHOrO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

TonbKo BO3MOKHOCTb KpenmneHus NpuHaAnekHoCTel B BalleM
3MEKTPOMHCTPYMEHTE He rapaHTUPYET eLLe ero HaaeKHoro NpUMeHeHus.

[NlonycTiMoe Y1crno 06OPOTOB MCMOMb3YEMOrO MHCTPYMEHTA JOMKHO
ObITb KaK MAHMMYM TaKUM e, Kak 1 MaKCUMarbHOe YUCrio 060poToB,
YKa3aHHOe Ha 3MEKTPOMHCTPYMEHTe.

KomnnexrytoLuye, koTopele BpalLatotcst GbicTpee AONYCTUMON CKOPOCTH,
MOrYT CrIOMaTbCS! ¥ OTNETETb.

HapyXHblil AMaMeTp 1 ToMLMHa paboyero UHCTPYMEHTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATH pasmMepam Baluero aneKkTpOUHCTPyMeHTa.
HenpaBurbHo copasmepeHHble paGoune MHCTPYMEHTBI He MOrYT BbiTb B
[A0CTATOHOV CTENEHY 3aLLMLLEHbI UM KOHTPOMMPOBATLCS.

Pa3amepbl HacaaKv AOMKHbI COOTBETCTBOBAThL PasMepaM ee Kpennewus B
3MeKTPOUHCTPYMeHTe. TTpUHAANEKHOCTH, KOTOPbIE HETOYHO COOTBETCTBYHOT
KPENnneHuio B 311eKTPOUHCTPYMEHTE, BPALLIOTCS HEPaBHOMEPHO, 04eHb
CUMbHO BUBPUPYIOT 1 MOTYT NPUBECTY K YTpaTe KOHTPONS.

He npumeHsiiTe noBpexaeHHbIe npuHaanexHocTy. MpoBepsiTe Kaxabli
pa3 nepep UCNONb30BaHUEM NPUHAAMNEKHOCTH, KaK TO, WKUdoBanbHbIe
KPYr Ha CKOMbI M TPELLMHBI, WNNGOBaNbHbIE Tapenk Ha TPelmHbI,
PUCKM ANW CUNBHBIA U3HOC, NPOBOMOYHBIE LWETKU Ha He3aKpenmeHHble
WNKM NonoMaHHble NPoBONoky. Mocne najeHNs ANeKTPOUHCTPYMEHTa UM
NpUHAANEXHOCTe! NPOBEPANTE NOBPEXAEHUA U NPU HEOBXOAUMOCTH
YCTaHOBWTe HeNoBpexXAeHHbIE NPUHaANexHocTy, Mocne 3akpennexus
NPUHaANEKHOCTEN 3aiiMUTE CaMV U BCe HaxoaALLMecs BONU3u

NWLA NONOXeHHe 3a NpeenamMy NNOCKOCTY BPaLLaKoLMXCs YacTel
MHCTPYMEHT W BKIIKOYUTE MEKTPOMHCTPYMEHT HA OfHY MUHYTY Ha
MaKcUManbHoe Yucno 06opoToB. MoBpexaeHHbIe NPUHAANEXHOCTH
paspbiBaIOTCs, B GOMLLIMHCTBE CMIy4aeB, 3a 3T0 BPEMS KOHTPONS.

i) MpumensiiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOM 3awmTLI. B "
OT BbINOMHSEMOI PaboThbl NPUMEHSIATE 3AWNTHBIN WUTOK ANA NULa,
3alUMTHOE CPeACTBO ANA FNa3 UNM 3alMUTHbIE 04kK. Hackonbko yMecTHO,
NpUMeHsITE NPOTUBONbINEBOI PECTIMPATOP, CPEACTBA 3aLUTHI OPraHoB
cnyxa, 3alWMTHbIE NepyaTky UMM ceLuanbHbIM apTyk, KoTopble
3awuwaiot Bac o abpasvBHbIX YaCTUL M YacTUL MaTepuana.
TMasa AoMKHbI GbiTb 3aLUVILLEHbI OT NETAIOLLMX B BO3HYXE NOCTOPOHHMX TeN,
KOTOpbIE BO3HMKAIOT NPU BbINOMHEHUY pa3niyHbix pabor. MpoTueonbInesoi
PECTMpaTop UK 3aLLMTHast Macka OpraHoB AblXaHust AOMKHbI 3afepxuBaTh
BO3HUKaKOLLYt0 Npy paboTe nbinb. MPORomKkUTENbHOE BO3AENCTBUE CUMBHOMO
LyMa MOXET MPUBECTY K NIOTEPE CIIyXa.

j) Cnepwte 3a Tem, 4ToGbI BCe NKLA HAXOAMNNCH Ha Ge3onacHoM
paccTosiHuu k Bawemy pa6oyemy yyacTky. Kaxgoe nuuo B npegenax
paboyero y4acTka AOSKHO UMETb CPEACTBA MHAVBMAYANLHON 3aLMThI.
OcKonKkin i€Tanm uni pa3opBaHHbIX pabounx UHCTPYMEHTOB MOTYT OTNETETb B
CTOPOHY U CTaTb MPU4MHON TPABM TakoKe U 3a Npefenami HenocpEaCTBEHHOTO
paboyero yyacTka.

Bo Bpemsi pabot, npu KoTopbIX WNMGOBaNbHARA Hacaaka MOXeT
CONPUKOCHYTLCS CO CKPLITLIMU TOKOHECYLLMMU NPOBOAAMH, BpaTh
ANEKTPUYECKHIl MHCTPYMEHT MOXKHO TOIbKO 33 U30NMPOBAHHbIE
NOBEPXHOCTH pyyek. [1pu KOHTaKTE C TOKOMPOBOAALLMMM KaBensimu
NPOBOAWTS TOK MOTYT U METANNUYECKVE [ETANN ANEKTPOUHCTPYMEHTa, B
pesynsTaTe Yero BO3MOXHO NOPaXeHue Onepatopa aNeKTPUYECKUM TOKOM.

I) Hukoraa He KnaguTe 3MEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT A0 Tex nop, noka
MHCTPYMeHTanbHasi HacaaKa NoMHOCTLH He 0CTaHOBMTCS. Bpaluatowasics
Haca/ka MOXET KOCHYTLCS MOBEPXHOCTH, Ha KoTopyio Bbl knaaéTe
ANEKTPUYECKMIA UHCTPYMEHT, BCNEACTBIE Yero Bbl MOXETe NOTEpSTh Haz HAM
KOHTPOITb.

m) BbIKkniovaliTe aNeKTPOMHCTPYMEHT NpK TPaHCMOPTUPOBaHUK. Bawa
ofiexaa Moxer BbiTb CyyaliHo 3axBayeHa BpaLLaloLLMmest pabosum
VHCTPYMEHTOM 11 NMOCTEAHMI MOXET HaHecTn Bam Tpasmy.

PerynsipHo ounLwwaiTe BEHTUNALMOHHbIE Npope3u Bawero
3MEKTPOMHCTPYMEHTa,

BeHTunATOp [iBUraTens 3aTAr1BaeT Nbifb B KOPMYC 1 GOMbLLIOE CKONMeHMe
METanIMYecKow NN MOXET NPUBECTM K ANEKTPUYECKO ONacHOCTH.

0) He nonb3yiiTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM BONU3M rOPHOYNX MaTepUano..
Vckpel MOTYT BOCNAMEHUTb 3TV MaTepuansl.

He npumeHsiiiTe paboune MHCTPYMeHTI, TpedytoLume NpuMeHeHne
OXNaXaaLWMX KUBKOCTEH.

TpuMeHeHve BofbI UM APYTUX OXMAXAAIOLLVX KUAKOCTEN MOXET NPUBECTU K
MOPaXEHMI0 ANEKTPOTOKOM.
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O6paTHbIi yAap ¥ COOTBETCTBYHLME NPeAyNpPEexAaloLMe yKasaHus

O6patHblii yaap 3T0 BHe3anHas peakLys B pesynstare 3agAanins uim
6rok1poBaHys BpaLLatoLLerocst paboyero MHCTPYMEHTa, Kak To, WnnhoBanbHOro
Kpyra, nucoBanbHOM Tapenki, NPOBOMOYHON LUETKM U T.A4., BEAYLLAS K PE3KoMY
0CTaHOBY BpaLLaloLLerocs paboyero MHCTpyMeHTa. Mp 3TOM HEKOHTPONMPYEMblil
MEKTPONHCTPYMEHT YCKOPSIETCS Ha MecTe BnokupoBKi NPOTUB HanpaBneHms
BpaLLEHNs paboyero MHCTPyMeHTa.

Ec wnudposanbHbIii Kpyr 3aeaaet uni 6rIokMpyeT B 3aroToBke, TO NorpyXeHHas
B 3ar0TOBKY KPOMKa LLUNIMCHOBATIBHOTO Kpyra MOXET BbiTh 3axara v B pesynsTare
MPUBECTM K BBICKAKUBAHMIO Kpyra 13 3aroToBKM Ui k oBpaTHomy yaapy. Mpu
3TOM LUNMAHOBATbHBI KDY ABIKETCS Ha OMEPATOpa UMM OT HETO, B 3aBUCUMOCTI
OT HanpaBreHus BpaLLeHus kpyra Ha MecTe bnokupoBaHus. Mpu aTom
LWAMGOBANBHBIV KDY MOXET NONIOMATbCS.

OﬁpaTHbll;I yaap ABNAETCA CneacTBUEM HENPaBUITbHOMO UCMONb30BaHNA
QMNEKTPOUHCTPYMEHTa NN OLLMBKM oneparopa. OH MoxeT BbITb npeaoTepaLleH
OM1CaHHbIMK HUXE Mepami NpegoCTOPOXHOCTH.

a) Kpenko AepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT 06eMMIU pyKamu v GyaLTe roToBbI
BOCMPYUHATL BO3MOXHbIE YAAPbI NPH OTAAYE KOPMYcoM 1 pykamu. Beeraa
nonb3yiTech AONONHUTENLHON PYKOATKON (MK ee Hanu4um), 4tobbl
HaunyylwMm 06pa3omM CKOMMNEHCUPOBATL OTAAYY U KoneGaHus KpyTALLero
MOMeHTa nipu 3anycke. YTo6bl CKOMMEHCHPOBATb KoneGanust KpyTsiLLero
MOMEHTa Wi OTAaYY, HeoBXOAUMO NMPUHSTL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

Balwa pyka HuKoraa He fomkHa 6bITb BGNU3M BpalLatoLuerocs paboyero
MHCTPYMeHTa.
Mpu 0bpaTHoM yaape pabounil MHCTPYMEHT MOXET NoiiTh no Batweit pyke.

Pacnonaralite Kopnyc Tena BHe 30Hbl ABUKEHUS MEKTPOMHCTPYMEHTa
nocrie ero BO3MOXHOIA OTAaYY. Mpy 0TAaYe MHCTPYMEHT NEpeMeLLaeTes B
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Hanpaenexuu, 06paTHOM Hanpaenexuto BpatleHusa LUﬂM(pOBaﬂbHOFO Kpyra B
MOMEHT 6J'|0KVIDOBKVI.

OcobeHHO 0CTOPOXHO paboTaliTe Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKaX U T.4.
MNpepoTBpaLyaiiTe OTCKOK pabo4ero MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKM U €ro
3aKNUHNBaHKe.

Bpatuatowwiicsi paboumit MHCTPYMEHT CKITOHEH Ha YrraX, OCTPbIX KPOMKaX
11 TIpY OTCKOKE K 3aKIMHUBAHMIO. OTO BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPOMS MK
o6paTHblit yaap.

He ucnonbayiite Lenb nunbl, ne3sue Ans pesbObl N0 Aepesy,
CerMeHTMPOBaHHbIIH AMAMaHTOBbII KPYF C NepudiepUiHBLIM 3a30poM
Gonee 10 MM Unn NUNbHIA ANCK ¢ 3y6bsMU. MOA0GHBIE MHCTPYMEHTHI
4acTo BbI3bIBAIOT OTAAYY M NOTEPI0 KOHTPONS.
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Mpeaynpexaatowme ykasaHus no WNUGOBaHMIO U OTPE3HbIM paGoTam:

a) Wcnonb3yiiTe TONbKO YKa3aHHbIN ANA BaLLEro ANEKTPOUHCTPYMEHTa
abpa3nBHbII MHCTPYMEHT W NPEAYCMOTPEHHBIA ANA HETO 3aLMTHBIA
KOXYX. AGpasuBHblE MHCTPYMEHTbI, HE MPEAYCMOTPEHHbIE ANA 3TOr0
AMEKTPOUHCTPYMEHTA, HEe MOrYT BbiTb AOCTATOYHO SKPaHUPOBAHbI 1 HE
6esonacHbl.

W3orHyThle wnmndoBanbHble AUCKU HEOBXOAMMO YCTaHABNMBATL TakuM
06pa3om, 4ToBbl UX WNMdoBanbHas NOBEPXHOCTL He BbIXOAUNA 33
npegenb Kpast 3aLMTHOrO KOXYXa. YCTaHOBMNEHHbII HEHAANEXALLMM
0Gpa3oM LMAOBANbHbINA [UCK, BBIXOAALIMI 3a NPEAeNtl Kpas 3aLuTHOro
KoXyxa, HEBO3MOXHO KpaHUpOBaTb AOCTATO4HbIM 06Pa3oM.

TpuMeHsiiTe BCeraa 3almMTHbIA KOXYX. 3alMUTHbIA KOKYX AOMKEH
YCTaHaBNNBaTLCSA HAAEKHO Ha ANEKTPOYCTPOMCTBE U AOMKEH BbiTh
OTPErynupoBaH Tak, 4Tobbl Gbina JOCTUTHYTA MaKCUManbHas CTeneHb
6Ge3onacHocTy, T.e. 4ToGbl ANA 06CNYKMBaHNA OCTaBaNach OTKPLITOM
NNLWb, N0 BO3MOXHOCTU, MUHMMaNbHas YacTb OTPE3HOrO Kpyra.
3alwwTHBII KOXYX JOMKEH 3aluuiuath OT 0BNOMKOB M CRy4ailHOrO KOHTaKTa co
LN1GhHOBANbHBIM KPYroM.

AGpa3nBHbIE HCTPYMEHTbI AONYCKAETCS MPUMEHSATH TONBKO ANs
yKa3aHHbIX pabot. Hanpumep: Hukoraa He wnudyitte Gokosoi
NOBEPXHOCTLIO OTPe3HOro Kpyra. OTpesHble Kpyri npeaHasHayeHsl Ans
Ccbema Matepuana KpoMKoit. BOKOBbIE CTTbl Ha ATOT aGPa3UBHbII MHCTPYMEHT
MOTYT CIOMaTb €ro.

Bceraa npumeHsiiTe HenoBpexaeHHbIe dnaHLeBble raiki ¢
npaBUNbHLIMK pa3mepami 1 hopmoit Ans BbibpaHHoro Bamu
wnudoBanbHOro kpyra. MpasunbHble GnaHLbl SBNSIOTCS ONOpoi Ans
LUNMGHOBANBLHOO Kpyra U YMEHbLLAKT ONacHOCTb ero NONOMKI. ®naHLbl Ans
OTPE3HbIX KpYroB MOryT OTAMYATLCS OT (hnaHLies AN NN OBaNbHbIX KPYroB.

f) He npumensitTe M3HOWeEHHbIE WNUGOBANbHBIE KPYrY GonbLNX
ANeKTPOMHCTPYMEHTOB. LLnndosanbHble kpyrit ans Gonblumx
3MEKTPOUHCTPYMEHTOB W3rOTOBMEHbI HE ANS BBICOKIX CKOPOCTEN BpaLLEHNs
ManeHbKVX 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB 1 VX MOXET pa3opBaTb.

Mpu pabote ¢ yHuBepcanbHbLIMU Kpyramu BCeraa ucnonb3yiTe
NpaBUNbHbIA 3aWWMTHBIA KOXYX, NOAXOAALMA ANS KOHKPETHOTO
npyUMeHeHNs. B NpoTvBHOM Criyyae 3aLLTHbII KOXYX He obecneunT
[0CTATOMHOV 3aLLTbI, YTO MOXET MPUBECTU K TAXENbIM TPABMAM.
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[JlononHuTenbHble cneunanbHble NpeaynpexaatoLLmMe ykasaHus oTpesaHus
wnngoBaHnem

a) MpepoTBpalaiTe GNoKkMpoBaHWe OTPE3HOTO Kpyra v 3aBbILEHHOE
ycunue npukatusi. He BbINOMHSAIATE CIMILKOM ry6OKUX pe3oB.
[eperpyaka OTPe3HOO Kpyra NOBILLAET ero Harpy3Ky 1 CKNOHHOCTb K
nepexaLLvBaHuio v GrIoKVPOBaHHIO 11 3TM BO3MOXHOCTL 0GpaTHOrO yaapa
1AM TIONIOMKY aBpasuBHOrO MHCTPYMEHTa.

ByAbTe 0CTOPOXHLI NEPes U 3a BpaLLaLMMCS OTPE3HbIM KpyroM. Ecnn
Bbl BeaeTe OTPesHoit Kpyr B 3aroToBke oT cebs, To B criyyae obpaTHoro yaapa
3MNEKTPOUHCTPYMEHT MOXET C BPALLAOLLMMCS KDYTOM OTCKOYUTb MPSMO Ha
Bac.

TMpu 3aKNMHUBaHUYM OTPE3HOTO Kpyra U Npy nepepbIBe B pagote
BbIKNHOYalTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U iepXKMTe ero CoKOMHO,
HenoABMKHO A0 0CTAHOBKM Kpyra. HUKOrAa He nbiTaiiTech BbIHYTh elue
BPALUALOLUMIACS OTPE3HOM KPYT U3 Pe3a, TaK kak 3T0 MOKET MPUBECTH K
oBpaTHOMY yAapy. YCTaHOBUTE U YCTPaHUTE NPUUNHY 3aKTMHVBAHNS.

He BKntoyaiiTe NOBTOPHO INEKTPOUHCTPYMEHT NOKa abpasuBHbIi
MHCTPYMEHT HaxoAUTCA B 3aroToBke. [laifTe OTpe3HOMY Kpyry pa3suThb
nonHoe 4ncno 060poToB., nepen Tem kak Bbl ocTopoxHo npopomkuTe
pe3aHue. B npoTMBHOM Criyyae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOUMTb U3
[ieTanu 1 npuBecTy k 06paTHOMy yaapy.

MnuTbl MNK Gonbluue 3aroTOBKW AOMKHBI HAAEKHO NeXaTb Ha onope,
4T0ObI CHU3UTL ONACHOCThL oﬁpa‘rHoro yAapa npu 3aKnuHUBaHua
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OTpe3Horo kpyra. bonbLue 3aroToBkM MoryT nporubaTbest Nog COBCTBEHHbIM
BECOM. 3aroToBKka AOMKHa NexaTb Ha onopax ¢ 06evx CTOPOH, kak BBnuau
pesa, TaK 1 no kpasm.

f) DeitcTByiiTe ¢ 0COGOI OCTOPOKHOCTLIO NPK BbIPE3aHNM YHACTKOB
CYLUECTBYIOLMX CTEH UNK Npu paBoTe B APYruX CrenbIX 30HaX.
TorpyXaioLLiicsi OTPE3HOI KpYr MOXET NP Pe3aHiyt ra3onpoBoAa Ui
BOZONPOBOAA, SMEKTPUYECKVX NPOBOAOB UM APYTvX 0BGBEKTOB MPUBECTY K
obpatHomy yaapy.

He nbiTaiiTec aenatb kpuBonuHeiiHbIe paapessl. Meperpyaka oTpesHoro
[VICKA YBENMYMBAET Harpy3Ky Ha HEro 1 [46f1aeT ero CKMOHHbIM K
3aKNMHIMBAHMIO UM BrIOKMPOBKE. JTO MOBLILLAET BEPOSTHOCTL OTAAYM AN
MIONOMKIA LWAMGOBANBHOTO KPYra, YTO MOXET NPUBECTY K CEPbE3HBIM TPABMAM.

]

CreunanbHble Npeaynpexaatolyme ykasaHus Ans WindoBaHUs HaK[aYHoN
Gymaroi:

a) Wcnonbayiite wnndosanbHyto bymary noaxoasiuero paavepa. Mpu
BblGope WwnuthoBanbHol Gymary yuTuTe AaHHbIE NPOU3BOAUTENS.
LnudosansHas bymara, fanexo BbICTynaoLLas 3a npeaens WindosansHoro
Kpyra, MOXET CTaTb MPU4MHOI MOPE3OB U MPUBECTH Kk GroKMpOBKe
HCTPYMeHTa, MOMOMKe Kpyra inu k oTAave.

Ocobble NpeAaynpexAaaroLlue yKkasaHua ans paboT ¢ NpoBONOYHLIMM
LeTKkamu:

a) YuuTblBaiiTe, 4TO METanAMYECKas LETUHA MOXET OTNeTaTh Aaxe BO
BpeMs 06bI4HOI paboTbl. He neperpyxaitte npoBonoky, noasepras
LETKY Ype3MepHOIA Harpyake. MeTannuyeckas LWeTHHa MOXET Nerko
MPOHVKHYTb CKBO3b OAEXKAY UMMM KOXY.

b) Ecnu ans pa6oTbl pekoMeHAYeTCs MCNONb30BaTh 3aLUTHBIN KOXYX,
TO UCKMI0YaliTe CONPUKOCHOBEHME NPOBONOYHOI LUETKM C KOKYXOM.
Tapenbyarble 1 YaLleuHbIe LUETKV MOTYT YBENWYMBATL CBOV ANAMETP NOA
LeViCTBUEM YCUMAS PYKATHS 1 LIEHTPUGDYrasbHbIX Cum.

HUTENbHbIE YKA3AHWUA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

Heobxoaumo cneauTh 3a Tem, 4Tobbl UCKDBI, BbineTatoLue ¢ obpabaTbiBaemoit
MOBEPXHOCTH, He NoMajani Ha BoCnnaMeHsoLLMECs Matepuarsl.

W36eraitTe nonagaxus UCkp v WMOBANLHOM NbINK Ha Teno.
Hukoraa He kacalitecb OnacHoil pexyLLeit 30Hbl B MOMEHT paboTbl.

HeMenneHHo Bbiknioaiite MaLUMHY €CIi NO4yBCTBOBANM OLLYTUMYIO BUBpaLVI0
WA MU PYIUX HEUCTIPABHOCTAX. [TPOBEPLTE MHCTPYMEHT YT0Bb! OBHAPYXUTH
TPVYMHY HEVCTIDABHOCTH.

Mpu NpefenbHbIX YCHOBUSIX SKCNyaTaLmum (Hanp., Mpu rnaaKol Windoske
METaOoB C ONOPHbIM AUCKOM W LLNMGHOBATbHBIM KPYTOM U3 BYTKaHU3MPOBAHHOI
(huBPbI) MOXeET 06pa3oBaTbCs CUMbHOE 3arps3HEHIE BO BHYTPEHHEN YacTu
YITI0BOI LUMMEhOBAMBHO MaLLMHKW. [Py Takvx yCroBIsiX SKCMnyaTaLmi 13
coobpaxeHuit 6e3onacHocTin HeobXoauUMa OCHOBATENbHAR O4NCTKA BHYTPEHHE
4aCTV OT OTNOXEHWiA MeTanna i NPUHyAUTENbHOE NPeBapUTENBHOE BKMIOYEHIE
3alUWTHOrO BblkNioyaTens Toka yTeuki (F1). Mocne cpabaTbiBaHus 3aluuTHoro
Bbiknioyarens Fl criefyet oTnpaBuTb MaLLKHKY B PEMOHT.

He y6upaiite onumnki 1 06nomki npu BKNIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

/CMOJIb30BAHVE

Yrnosas WwnnhoBansHas MalmHa npesHasHayera Ans obpabotku metanna u
Kepamitkin, Pa3pe3anist MeTanna, kamHs 1 kepaMU4eckux Matepuanos,a Takke
ANst WnMhOBaHNS C MOMOLLbIO NNACTMACCOBOTO TapENbaToro WNNGOBANLHOMO
Kpyra v Ans paBoThl co CTanbHOi MPOBOMOUHON LLETKOM.

[N COOTBETCTBYIOLLErO MPUMEHEHIS MOXHO UCMIONb30BATb TOMBKO Pa3peLLeHHyI0
KOMBUHALWMI0 BCTABHOrO MHCTPYMEHTa M 3aLUWTHOrO YCTpoiicTea. VHdopmauus o6
3TOM NpvBefieHa B Tabnuue «[onycTumble KOMOUHALIN BCTABHBIX MHCTPYMEHTOB
1 3aLLMTHBIX NPUCTIOCOBNEHNiAY.

B cnyyae comHerus cobniofaiite ykasaHUsNpOu3BOANTENS NPUHAANEKHOCTEN.
3TOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT NpeaHa3HayeH ToMbKO ANs paBoTbl BCYXyHo.

[laHHOE M3[erve 3anpeLLeHo CnoNb30BaTL 0BPA3OM, OTNMHAIOLLUMCS O
YKa3aHHOrO NPezyCMOTPEHHOTO Crocoba NpUMEHeHHS.

0 YHbIE PUCKN

Laxe Npy Hagnexatuem 1Cnorb3oBaHUM U3nenns HEBO3MOXHO MONHOCTBH
WCKNKYUTL OCTATOYHBIE OMACHOCTW. I'IpM MCNOonb30BaHNUK MOTYT BO3HUKATb
YKa3aHHbIe HIKE PUCKKM, NOITOMY MONb3oBaTeNb LOMKEH cobniopatb cnegyouve
MYHKTBI:

+ TpasMbl BCrieACTBUE BUGpaLMM.
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PYCCKWUU

Nlepxute npubop 3a NpesyCMOTPEHHbIE 471 3TOTO PYKOSITKY U OrpaHiuuBaliTe

Bpems paboTbl 1 SKCNONLMK.
+ LymoBoe BO3AEICTBIE MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CNyXa.
HocuTe 3alunTHbIe HayLUIHIKK 1 OrPaHYMBaIATE MPOAOMKUTENBHOCTD

3KCNO3ULMM.

+ TpaBMbl N1a3, BbI3BaHHbIE YacTULAMY 3arpA3HEHNH.

Bcerza HazieBaiiTe 3aLuTHbIE O4KY, MTIOTHBIE AMMHHbIE BPIOKM, pyKaBHLLb! v

NpoYHyIo 06yBb.

+ BabixaHue S0BUTON MbiNK.

TOAKNIOYEHWE K ANEKTPOCETU

lMoakntouatb ToNbKO K OAHO(t)a(!HOI;I CETU NepeMeHHOro Toka, HanpsxxeHne cetTu

[I0MKHO COOTBETCTBOBATD fjaHHbIM (UPMEHHOV Tabnmuku. Takke BOIMOXHO
MOACOEAMHERIE K Po3eTKe Be3 3aLLMTHONO KOHTaKTa, Tak kak KOHCTPYKLUS
COOTBETCTBYET Knaccy 3awuth Il.

OnekTponpubopbl, UCTIONb3yeMble BO MHOTVX Pa3ninyHbIX MeCTax, B TOM
umCIIe Ha OTKPLITOM BO3ELYXE, JOMKHbI MOAKIIOYATLCS Yepes YCTPOHCTBO,
npefoTBpaLLatoLLee peskoe nobileHme Hanpsiketus (FI, RCD, PRCD).
BcTaBnsiite BUMKY B PO3ETKY TOMbKO NP BbIKNIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

He npubnuxaitte MeTannnyeckme npeameTsl K BEHTUNALMOHHBIM OTBEPCTUSIM
113-3a ONACHOCTV KOPOTKOTO 3aMblkaHus!
MoryT cnyyaTbCs KpaTkoBPEMEHHbIE Nepenazsl HanpsikeHns. Mpu
HeBnaronpusTHbIX YCrIoBMSX aNeKTPOCHABKeH!s MOXET BbiTb NOBPEXAEHO

ZApyroe obopynosarve. Ecnu conpoTuenenue anektpocetv Mexee 0,2 Om, To
MOryT BO3HMUKATb Nepenagbl HanpsKeHus.

OfMUCAHWE TUMOB ANCKOB

Tun 41 OTpesHoit anck

Tun 42 OTpesHot ANCK, N3OTHYTbIN

Tun 27 LLInudpoBanbHbIit KpyT, U3OTHYTHIN
Tvn 65 JlenecTkoBbIi LNMGOBANbHbII Kpyr
Tun 70 TPOBONOYHbIIA LLETONHbII ANCK

Tun 80 AnMasHblit OTPE3Hoi Auck

Tun 85, 86 MpoBonoyHas LweTka Ans Yalum
Tun 87 AnmasHoe cBepno

Tun 90 HaxxnauHbiii WnnhoBanbHbIA kpyr

LONYCTUMbIE KOMBUHALIN BCTABHBIX UHCTPYMEHTOB U
SALUMTHBIX MPUCNOCOBNEHWN

[lonyckaetcs ucronb3osaHme TOMbKO CTIEAYIOLLMX KOMBUHALWIA BCTABHOTO
VIHCTPYMEHTA 1 3aLLUTHOTO MPUCTIOCOBNEHHS:

[pumeHeHme BcTaBHOM MHCTPYMEHT SawwTHoe
npucnocobnenue
Peska Tun gvcka (41, 42) no A — 3aWWTHII KoXKyX
MeTanny LS pesku
Tun oucka (41, 42) no A — 3awwwTHbI KOXYX
kameHHoit knagke/6eToHy NSt pe3ku
AnMasHblil TpesHoi auek no A — 3aLLnTHbIR KOXYX
MeTanny LS pesku
AnMasHblil 0Tpe3Hol Ak A — 3awwwTHbI KOXYX
110 KaMeHHoW knazke/ NSt pe3ku
6eToHy (80)
OtpesHble ancku ans B — 3awwTHbIii Koxyx
MaTepuanos, OTNMYHbIX OT  ANS LWNMGOBaHNS
MeTanna unu kameHHoi
knapkv/6eToHa
MHorowenesoe MHoroLieneBoii oTpesHoi A — 3aWwTHBII KoXKYX
MPUMEHEHMe (CoueTaHne  AvcK LS pesku
Pe3KM 1 LWNMGOBaHHS)
Ceepnetve AnmasHoe ceepno (87) Her
[poBoNoYHbIE LLUETKN [TpOBOMOYHbIA LLETOYHIN B — 3awuTHblit koxyx
avck (70) NSt WndoBaHNS

TpoBONOYHas LueTka AN
yatum (85, 86)

Her

LUnuchoBakme HaxaayHoit  IlenecTkobii
Gymaroit wnncoBanbHbiif kpyr (65)

B — 3awwTHbIit KoXyX
ANS LWNMGOBAHNS

Tu6kuit abpasus (Hanpumep,  Het
HaxzaayHas Gymara),
yepxvBaeMblit rubKoi

nognoxko (90)

TeepaocnnasHbli gvck (ans  Her
LWNNAOBaHNS MaTepuanos,
OTIIMYHBIX OT MeTanna unu
KaMeHHO/ knagkv/BeToHa)

TopuoBoe LwnucoBarve  Tun aucka 27 B — 3awwTHbIit KoXyx
ANS WnngoBaHus
TlioGoe npumeHeHe BcTaBHOM MHCTPYMEHT C Her

[AViameTpom 10 55 MM

YKA3AHWA N0 PABOTE

MpepHasHaYaeTcs ANs MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT UCMIONb30BATBCS C
Kpyrami, OCHalLiEHHbIMM Pe3b6OBbIM OTBEPCTUEM, MPUYEM ANMHA PE3bObI AOMKHA
COOTBETCTBOBATb ANMHE LUNMHAENS.

Bcerza ucnonbayiite 1 xpaHuTe OTpe3Hble 1 WnNdoBanbHbIe ANCKMA B
COOTBETCTBIN C MHCTPYKLVMSIMU NPOU3BOANTENS.

Tpy WnndoBaHMN UMK OTPE3aHUY BCETA MOMb3YITECH 3aLLMTHBIM OrPaXAEHNEM.
Ipv peske kamHs BCeraa nonb3yiTech HanpasnsioLLei onopoi!

LWinudpoBansHas MOBEPXHOCT M30THYTBIX AVCKOB AOMKHA ObiTh HE MeHee YeM Ha
3,4 MM HIDKe Kpasi 3aLUUTHOTO KOXyXa.

Mepen BKITIOYEHVEM MHCTPYMEHTA 3aTSHUTE 3aKUMHYIO raliky.
Bcerga nonb3yitech ONONHUTENBHOI PYKOSTKON.

Ecriv uanienue He OCTATOMHO TSKENOE 1 HEyCTOM4MBOE, TO ero Heobxomumo
3akpenwTb. Hukoraa He noaHocuTe usnenve K WnuhoBanbHoMY AnCKY, Aepxa
€10 B pyKax.

06anpoyHoe wnndoBanme
Hukorza He MCnonbayiiTe OTpeaHble Kpyrin Ans 06ANPOYHONO WNMthoBaHHS.

Bo Bpemst 064MpoYHOrO LWNMAOBaHNS 3aLLMTHBIN KOXYX ANst WNUDOBaH!S
C yCTaHOBMEHHbIM NOBEPX 3aLLUTHBIM KOXYXOM [t PE3KI MOXET KOCHYThCS
3aroTOBKM ¥ MPUBECTY K N1OTEPE KOHTPONS Haf} MHCTPYMEHTOM.

HaunyuLuve peaynsTaTbl 06AMPOYHONO WNNGOBAHNS AOCTUTAKOTCS NP yrne
HaknoHa ot 30° o 40°. MepemeLLaiiTe aNEKTPOMHCTPYMEHT Brepen U Hasag ¢
YMEPEHHBIM fiaBneHreM. IT0 rapaHTUpYeT, YTO 3aroToBKa He Neperpeercs, ee
LIBET He U3MEHWUTCS W Ha Heil He mosBsiTCs 6opo3aky.

TopueBoe wWnudoBaHne ¢ NOMOLLLIO NENecTKOBOro WNNGoBaNbLHOro Kpyra

TMenecTkoBbIit WnMdoBaNbHbI Kpyr (akceccyap) nossonser obpabaTbiBarb
30THyTbIE NOBEPXHOCTI 1 NPOdUK. lenecTkoBble LWNMBOBaNbHbIE Kpyr
UMEIOT 3HAUUTENBHO BOMbLUMIA CPOK CIIyXBbl, GOnee HU3KMI YPOBEHD LLyMa
1 Boree H3Kyto TemnepaTypy WnMhOBaHNS NO CPABHEHMIO C OBbIYHbBIMY
LWNKAOBANBbHBIMK Kpyramy.

Peska metanna

Tpy MCMIONb30BaHIM 3aLLMTHOTO KOXyXa AN PE3k Anst aBpasneHoi peskv ¢
MPUKTIEEHHbIMM OTPE3HBIMU Kpyramu CyLLECTBYET NOBBILIEHHBIA PUCK CKPEHHS,
pa3bpackIBaHIs YaCTUL| M OCKOIKOB Kpyra B CIlyyae ero nonomku.

Mpy aBpa3nBHoI peske MCTIONb3yiTe YMEPEHHYHo CKOPOCTb MofayH,
COOTBETCTBYIOLLYH0 0GpabaTbiBaeMomy MaTepuany. He asuTe Ha oTpesHoi auck,
He HaKTOHSIATE U He NOBOPAYBAITE BNEKTPOUHCTPYMEHT.

He nbiTaiiTeck CHU3MTb CKOPOCTb paBoTatoLLEro OTPE3Horo Avcka MyTem 6okoBoro
[JaBneHms.

Pe3ka kameHHoW knaaku/GeToHa
ObecneybTe Hapnexallee yaaneHe Nbinv Npu peske kameHHow knagkw/GetoHa.
HapeBalite npoTiBONbLINEBOIt pecnpaTop.

SﬂeK'I'pOMHCprMeHT paspeLLaeTca ncnonb3oBath TOMbKO ANd pe3KI/I/
WnucoBaHms CyXux matepuanos.

Tpy ucnonb3oBaHUK 3alLMTHOTO KOXyXa ANS Pe3ky, 3aLLUTHOTO KoXyxa Ans
LWIAMGOBAHNS WM 3ALLUTHOTO KOXYXa AN WNUAOBAHWS C MPUKPENTEHHBIM
NOBEPX 3ALLUTHBIM KOXYXOM [ANS Pe3kvt AN NPOLIECCOB PE3KM 1 LAMGOBaHNS
GETOHa UM KaMEHHO KNaZKkv YBENU4MBAETCS MbiNeBast Harpy3ka i NOBbILIAETCA

C PYCCKWUUN

PUCK MOTEPM KOHTPOMS! Haj 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, UTO MOXET MPUBECTM K
oTgave.

ﬂ,]’lﬂ pe3sku kamHs pekoOMeHAYeTCA UCNonb3oBaTh anmasHblit 0Tpe3HOI7I [OUCK.

Mpy Mcnonb3oBaHMM 3aLLUTHOTO KOXYyXa ANS PE3k C OTCOCOM 1 HanpaensioLLen
NS pe3ky 0TcoC AOMKeH BbiTb 0noBPeH ANS yAaneHns kaMeHHOM nbinu.
TMopxonsume oTcoch! Mbinn MOXHO NpuobpecTin y komnanui Milwaukee.

Tpy peske 0coGo TBEPABIX MaTEPUANOB, TakX kak GETOH C BBICOKIM
COAEpKaHUEM rPaByis,, anMasHblii OTPE3HOI SUCK MOXET NeperpeThbes, YTo
NPYBEZET K €10 MOBPEXAEHHI0. JTO XOPOLLO BUAHO MO UCkpam B BIAE Kpyra,
KoTOpble BpalLaoTCs BMECTE C anMadHbiM OTPE3HbIM JUCKOM.

B aTom cnyyae npepawTe paboTy 1 faiite anMasHoMy OTPE3HOMY AuCKy OCTbiTb
MyTeM NEPeKnio4eHIs 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Ha MaKkcManbHsle 060poTLl, AaB
emy nopabotatb be3 Harpyski.

Ecnm ack paBotaeT 3HaunTenbHO MefaneHHee v NOSBNAITCS KPYroBble UCKpb,
3HAYNT, anMa3Hbli OTPE3HOI AMCK 3aTynUACA. [ICK MOXHO MOBTOPHO 3aTO4UTb
MyTeM HEnpoJOIKUTENbHOI Pe3ki B abpa3nBHOM MaTepuane (Hanpumep,
CINMKATHbII KNPMNY).

Pa6oTa co cBepnamm ¢ anmasHbIMi KOPOHKaMu

CBepna C anmasHbIMy KOPOHKaMy UCToMb3yiiTe TONbKO ANs paBoTsl C Cyxum
MaTepuanom.

He pacnonaraiite cBepno ¢ anmasHbIMi KOPOHKaM NapanmemnbHo 3aroToBke.
TMoaBoauTe CBEPNO K 3ar0TOBKE MO YITIOM U BBOAUTE KPYTOBBIMY ABUKEHUSMM.
370 0BecneuwT onTUMansHoOE oxnakzaeHue 1 Gonee AMUTENbHbINA CPOK CRyxGbl
CBEpNa C anMasHbIM KOPOHKaMM.

chOMTeﬂthle YyKasaHusa

Yrny6neHus B HECYLLUX CTEHaX PErynupyoTcst HopMamu, AEACTBYIOLUMY B
KOHKpETHOIA cTpaHe. T Npasuna crieayeT Beerda cobniofate. Mepen Havarnom
PaBoT NPOKOHCYNBTUPYATECH C KOMNETEHTHBIM MHKXEHEPOM-CTPOUTENEM,
aPXUTEKTOPOM v PYKOBOAUTENEM CTPOIAK.

OMNEKTPOHUKA

[MoxanyiicTa, y4uTbIBaITE, YTO NPU UCHE3HOBEHIN HArpy3Kki MaLLMHA CHOBA
CaMOCTOATENbHO 3anyCKaeTcs ¢ M3HavanbHov paboyeil CKopoCTbIO BpaLLEHNs

MoxanyiicTa, yunTbIBaIATE, YTO NP UCYE3HOBEHUM HArpy3KkV MalLMHa CHOBa
CaMOCTOSTENbHO 3anyCKaeTes C M3Ha4anbHoi paboyeit CKOPOCTbHO BPALLEHNS.

[pu gocTuxeHnm paboyel ckopocTy BpaLLeHust Mprbop MOXHO CHoBa
9KCMNYaTPOBaTb.

3ALLWTA OT NOBTOPHOIO BKNIOYEHWUA

OneKTPONPUBOAHOI MHCTPYMEHT NOCTABNSETCS C 3aLUMTON OT NOBTOPHOTO
3anycka. OHa npefoTBpaLLaET CaMOnPOU3BONbHIiA 3aMyCK BKITHOYEHHOTO
3NEKTPONPUBOAHOTO UHCTPYMEHTA NPV NOAKMKYEHNN K UCTOHUKY MUTaHNS

11 MOBTOPHBIV 3anyck nocne c60s MCTOYHIMKA NUTaHus. Ecnv pexywumi anck
HaXoTCS BHE 3aroTOBKY, BbIKTHO4UTE 3NEKTPONPUBOAHON MHCTPYMEHT, a 3aTeM
BKITIO4MTE €70 3aHOBO AANS NPOAOMKEHNS paboTbl. ECnin pexyLumit auck Haxoputes
BHYTPY 3aroTOBKY, OKAUTECH NOMHOM OCTAHOBKY ANCKA, OTKIKO4UTE BUTKY OT
VICTOYHIKA NUTAHIS, U3BTIEKUTE AUCK U3 Pa3pe3a, BbIKIIOHNTE BNIEKTPOMPUBOSHON
VHCTPYMEHT, NOAKIIOHMTE €r0 K UCTOYHIKY NTaHWS, @ 3aTeM BKIKUHTE ero
3aHOBO /i1 NPOJOIKEHNS PaboTbl.

JIIEKTPOHUKA

CTapToBbIil TOK NPV 3aMyCKe MaLLMHbI B HECKOMBKO Pa3 BbILLE YEM HOMMHATbHIiA
ToK. OrpaHU4MTENb CTApTOBOTO TOKA OrpaHNuMBAET TOK [0 3HAUEHHiA
VcKMiovatoLmx cpabatbiBatie nepenoxpanuTens (16A)

MABHbIN C TAPT

MnasHblit cTapt Anst GesonacHoi paboTbl NpeaoTBpaLLAET Pe3koe BKMIoYEHNe
VHCTPYMEHTa.

TOPMO3HASA CUCTEMA

TOpMO3 BKIHOYAETCA NPW OTMYCKaHWW KHOMKK 3anycka, 3acTaBnas 4uUcK
OCTaHOBUTLCA U M03BONAA BaM NPOAOMKUTL pa60Ty.

Kak npasuno, anck ocTaHaBNMBAETCS B TEYEHIE LECTI CEKYHA.

Ecnu TopmoxeHue anutcs Gonee Luectn CeKyHA, yﬁenmrer B TOM, 4TO Bbl
YCTaHOBWNW NPaBUIbHbIE aKCECCyapbl, 1 NOBTOPUTE NOMbITKY.

Ecnv npobnema He ncyesaer, MHCTpYMeHT HeoBXxoAvMo nepeaarb Ans
TEXHUYECKOro 0BCMyKMBaHWS B aBTOPU30BaHHbIA cepauCHbIA LeHTp MILWAUKEE.

=




I'Iepe/:( [EMOHTaXeM y6eﬂMT€Cb B TOM, YTO MHCTPYMEHT NOMHOCTBH OCTAHOBMEH.

OYNCTKA

PerynsipHo ounLaiiTe aneKTPOUHCTPYMEHT OT 0CTATKOB LUNMCIOBAHNA U APYTUX
3arpsi3HeHuit. B yacTHOCTI, BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS HeoBX0aMMO Beeraa
AepXxarb B yucToTe.

YucTele QANEKTPOUHCTPYMEHTLI MOBbILLIAIOT 6esonacHocTb paﬁOTbI.

XPAHEHWE W TPAHCTIOPTUPOBKA

XPpaHwTe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI B 3aLLVLLEHHOM OT Mbifv MECTE, B CyXUX,
HenpoMep3atoLLMX MOMELLEHISIX NPY MOCTOSHHOM TeMneparype.

Bo usbexaHue noBpexaeHmii nepes XpaHeHeM Ui TpaHCnopTUPOBKOIA
NIEKTPOMHCTPYMEHTa CHUMMTE BCTaBKy. He ncnonbayiiTe noBpexaeHHble
VHCTPYMEHTbI.

Bo Bpems XpaHeHwsi 1 TPaHCTIOPTUPOBKY 3aLLMLLAITE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI OT
BO/ECTBMS MPSIMbIX CONHENHBIX TTy4eit.

TEXHWYECKOE OECNYXMBAHWE

Monb3yiTech akceccyapamm v 3anacHbiMu yactamn Milwaukee. B

CIy4ae BO3HVKHOBEHIS HeOBXOAUMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He Bbina

onicana, 06paLLaiiTech B OFMH 13 CEPBICHBIX LIEHTPOB N0 0BCNYXVBaHIIO
anexTpouHCTpymeHToB Milwaukee (CM. ClMCOK CepBUCHBIX OpraHi3aLiuii).

Mpu HeOBX0AMMOCTH, Y CEPBUCHOI CITYXObl UMW HEMOCPEACTBEHHO Y HMPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, BunHeHzeH,

T'epMaHust, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHbIIt YepTex YCTPOICTBa, COOBLLUMB €ro Tvn 1
LUECTI3HAYHI HOMEP, YKa3aHHbIV Ha UpMEHHOI Tabnuuke.

CHUMBOJIbI

Tpock0a BHUMATENBHO MPOYECTb MHCTPYKLMKO MO MCTONb30BaHIK
NIepez UCroNb30BaHUEM UHCTPYMEHT.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXEHVE! ONMACHOCTB!

Tepen BbINONHEHUEM Kakix-ninGo pabot no obcnyxmBaHMo
WHCTPYMEHTa BCETaa BbIHUMAITE BUMKY 13 PO3ETKM.

Tpv paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCErfia HAfeBalTe 3alLMTHbIE O4KU.

Monb3yiiTech MpUcnocoBreHMaMY Ans 3alumTbl cryxa.

HapeBaiiTe npoTvBONLINEBOIA peCMparTop.

Hapesarb 3awuTHble nepyarkv!

He npumensitte cuny

Bcerna BeavTe MHCTPYMeHT obevmn pykamu.

He ucnonbayitTe 3aLuTHbIR KOXYX AN BLINOHEHUS OTPE3HbIX pabor.

T @060

TEXHWYECKW [AHHU AGV 13-125 XSPDEB

Tonbko Ans WwnmndosaHus.
Tun ‘brnownaig
[pou3BozcTBEH HOMED 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
HoMuHanHa koHcymmpaHa MOLLHOCT 1250 W

Toneko A OTpesaHUR. 060poTK Ha MpaseH Xog, 12000 min”!
HomuHaneH kanauuret 125 mm
[onycTumu pasmepu Ha npucTaBkuTe, BIKTE Tabnuuata Ha cTp. 8-9

CobniogaitTe AONYCTUMYHO TONLLMHY AuCKa. Pes6a Ha wnuHaena M14
Terno cbrnacHo npouedypata EPTA 01/2014 2,5kg
Enqéggrfuuﬂ 3a Wwyma: /3vepeHuTe CTOAHOCTM Ca NoMy4eHn CbodpasHo

TpuHapnexHoCTH - B cTaHAAPTHYIO KOMNNEKTALMIO HE BXOAWT, : .

ngcraanﬂemﬂ B KavecTee uolgonzmenbuoﬁ MpYHaANEXHOCTI. OL":;H:HHMOUEZ i;\::yi%:;gjﬂﬁﬂﬁ:maeimcr;swﬁ ’ 94,5 dB(A)

PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K 102,5 dB(A)

ol S

He BbiOpachiBaiTe 0TpaboTaBLLee 3MeKTPU4ECKO. 1 AMEKTPOHHO
060py0BaHYe BMECTE C BbITOBbIMY OTXOAAMM.

Orpaborasluee 3neKTpHYECKOe 1 ANEKTPOHHO 060pYAOBaHKE AOMKHO
BbiTb YTUMM3IPOBAHO OTAENbHO.

OrpaboTaBLuve VCTO4HUKY CBETA HEOBXORMUMO NPEABAPHTENBHO U3BMNEYb
3 060pyR0BaHNA. 33 BOMONHUTENBHOI MHCOPMALIMEN MO YTUAM3ALIH 1
c6opy 0bpaTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNATbHBIE OPrabl Wi B PO3HUYHbIIA
MarasuH.

HopaTuBHble TpeB0BaHWS B HEKOTOPbIX PervoHax MoryT 0bAabisaTb
PO3HUYHbIE MarasHbl BecnnatHo yTunuauposarb otpatorasiuee
3MEKTPUYECKOE U AMEKTPOHHOE 06Opy0BaHHe.

BaLu Bknag B NOBTOPHOE UCrONb30BaHMe 1 nepepaboTka cTaporo
3MEKTPORHOTO U aNeKTPU4ECKoro 06OpYAOBaHNA M03BONAET CHU3NTH
10TPEGHOCTH B ChipbeBbIX Pecypcax.

OrpaBotasluee 3neKTPOHHOE it 3NeKTPU4eCKoe 060pyIoBaHHE ConepxHT
LieHHble nepepabaTbiBaemble MaTepuansl. OfHako np HeHaanexaLeit
YTUNM3ALMY [IaHHbIE KOMTOHEHTBI MOTYT HAHECT BEr, OKpYXaloLLieit
Cperie Y 3A0POBbI0 YenoBexa.

YpanuTe KoH(WAEHLManbHylo MHhopMaLmio ¢ 06opyRoBaHNA Mpu ee
Hanuuuu,

]

3eKTPOMHCTPYMEHT C krlaccom 3awwuTbi |l.

3MEKTPOMHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLTa OT ANEKTPUECKOro yaapa
3aBHCHT He TONbKO OT OCHOBHO M3ONSLIMM, HO U OT TOTO, YTO
TIPMHAMAKOTCS AONONHTENbHBIE 3ALUTHBIE MEpbI, Takie Kak ABOMHas
U30NSALYA UM YCHTIEHHAS UIONALUS.

He ycTpoiicTBa At NOAKMIOYEHUS 3aLLMTHOTO NPOBOZA.

N~ Hanpanenue Bpaujenus
no YacTora BpaLLieHIst Ha XOMOCTOM X0y
V Hanpsxenve
lepemeHHbIi Tok

EBponeickuit 3Hak COOTBETCTBUA

C€
UK

CA

BpuTaHckuii 3Hak CooTBETCTBHS

¥

YKpavHCKui 3Hak COOTBETCTBHS

FAL

EBpOa3MaTCKMI;I 3HaK COOTBETCTBUA

PYCCKWUU

[a ce HocK NpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxal
Wrchopmavuus 3a Bubpaumue: O6LLMTe CTOMHOCTH Ha BUBPaLUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPH NOCOKH)
ca onpegeneHi 8 choteetcrame ¢ EN 62841,
CroiHocT Ha emucin Ha BubpaumnTe a, / HecurypHoct K
LLInaithaHe Ha NOBBLPXHOCTH
LUnndosaHe/psizaHe Ha beToH 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Lnucposare c Lwukypka 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Mpw Apyro u3nonaeaxe, Hanpumep LnaichaHe CbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT Aia ce NomyyaT Apyrit CTOMHOCTM Ha BibpauumTe!

10,0 m/s?/1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

TMocoyeHnTe B HACTOSILLMS MHOPMALIMOHEH NICT HYBA HA BUGPALIMN U LLIYMOBI EMUCHI Ca U3MEPEH B CHOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTU3MPAHO M3NUTBAHE,
npefocTaseHo B EN 62841, 1 MoraT ja ce 3nonasar 3a CpaBHsBaHe Ha eauH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLLO Taka a Ce W3NonaBar 1 3a npeasapuTenHa
OLeHKa Ha M3naraHeTo Ha BPESHY Bb3aercTaus.

[leknapupaHuTe HYBa Ha BUGPALIMM 1 LLIYMOBM EMUCHM CE OTHACST 3@ OCHOBHWUTE NPUIOKEHNS HA MHCTPYMEHTA. Ako 06aye MHCTPYMEHTBT Ce u3nonssa
3a Apyrv NPUNOXEHNS, C APYriA MPUCTIOCOBNEHNS UMW He Ce MofAbpxa Ao6pe, HUBaTa Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMUCUM MOTaT [ja Ca panu4Hi. ToBa MoXe
3Ha4MTENHO Aa MOBWLLYM HUBOTO Ha M3raraHe Ha BPeaHY Bb3AelcTaNs 3a obliata NPObIIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpy WNMOBAHETO Ha THHKM METAMH NIUCTOBE WM APYTY CTPYKTYPY C ronsaMa NoBbPXHOCT, KOUTO NIECHO BUGPUPAT, MOXE Aa Ce AOCTUTHE MHOTO NO-BUCOKO
HMBO Ha Lyma (8o 15 dB) oT nocoueHoTo. Mpy Tean AeTaiinm ce Npenopbyea Aa ce B3eMaT NOAXOAALUM Mepky 3a 3ByKOU3onaLs, Kato Hanpumep
113M10N3BAHETO Ha TEXKN, MbBKaBY M30NALMOHHY NOANOXKKM. MOBMLLEHOTO HIUBO Ha LyMa TpsiGBa Aa ce B3eMe NpeaBuA 1 Npy OLEHKaTa Ha pucka OT U3naraHe
Ha LuyM v 136opa Ha MOAXOALLA 3aLyuTa 3a cryXa.

Mpv oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AECTBUETO Ha BIUGPALIMM 1 LUYM CrieaBa ChLLO Taka Aa ce B3eme Npeasua BPEMETO, Npes KOeTo MHCTPYMEHTBT

€ M3KIIOYEH UMM MPE3 KOETO € BKIIYEH, HO He Ce M3Nonasa. ToBa MOXe 3HaUUTENHO [a MOHMKM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeaHW Bb3feicTaus 3a obluata
MPOABLIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpeneneTe AOMbIHUTENHN MEPKY 3a GE30MACHOCT 3a 3allTa Ha OnepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGPALMMTE W/MMK LuyMa, KaTo HanpuMep NOAAPbXKa Ha
VHCTPYMeEHTa U NpucnocobnexusiTa, NOAAbPXaHETO Ha TOMMHATA Ha PbLETE W OpraHu3aumsiTa Ha pabotara.

E BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHNA 32 6€30NAaCHOCT, UHCTPYKLNM,
UMHCTPALMM U CrieuMdUKaLIMK 3a TO3U eNEKTPOUHCTPYMEHT. MponyckuTe npu
Cna3BaHe Ha NPUBELEHNTE N0-[OMy ykasaHusi MoraT Za JOBEaaT A0 TOKOB yaap,
noxap wunu TeXKM TpaBmMu.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLMM U YKa3aHus 3a Ge3onacHocT 3a Gbaeluy
crpaBky.

YKA3AHWS N0 TEXHUKA HA BE30MACHOCT 3A BITIOLNAW®

06wy MHCTPYKLMK 33 Ge3onacHoCT NpK WnudoBaHe, WANGOBaHe ¢ WKYPKa,
paboTa ¢ TeneHn YeTkn 1 Npyu abpasuBHO pAisaHe. q

a) To3u eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeABUAEH 3a ynoTpeda kato Wwnaid,
wWwnand 3a WKypeHe, TeneHa YeTka 1 abpasuBHa MalunHa 3a pasaHe.
Cna3BaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMM 32 6630NacHOCT, yKasaHus, UNOCTpaLmmu €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HepaBHOMEPHO, BIGPUPAT MHOTO CUMIHO 1
M BaHHM, KOWTO Nonyyagare ¢ ypeaa. Morar fja 4oBeaar 0 3aryba Ha KOHTPON BbpXy MHCTPYMEHTa.

AKo He Cria3saTe CnefHuTe ykasaHus, T0Ba MOXe Aa A0BEe AO TOKOB yAap, h) He u3nona3gaitte noBpeaeHn pabothn MHCTpymeHTH. Mpeau Besika
TIOKap WY TEXK HapaHSBaHNS. ynoTpe6a npoBepsBaiiTe paGOTHUTE MHCTYMEHTH, Hanp. aGpasuBHUTE

ENEKTPOMHCTPYMEHT, He rapaHTupa Ge3onacHa ynotpeba.

e) [lonycTmara YecToTa Ha BbpTeHe Ha M3NOMN3BaLLMS Ce MHCTPYMEHT
TpsbBa Aa 6bae NOHe TONKOBA BUCOKA, KOMKOTO 1 MOCOMEHATa Ha ypeaa
4eCTOTa Ha BbpTeHe.

AxcecoapuTe, KoifTO Ce BbPTAT M0-Gbp30 OT AONYCTUMOTO, Morar Aa ce
CYyNAT 1 4a Ce pasxebpyar.

f) BbHWHUAT pMameTbP M AebenuHaTa Ha paboTHNA MHCTPYMEHT TpsbBa
[1a OTrOBAPAT Ha NOCOYEHUTE pasmepy Ha Bawus enekTPOMHCTPYMEHT.
PaboTHM MHCTPYMEHTWTE C HENOAXOAALLM pa3mepy He MoraT fia Gbaar
MOKPUTI IOCTATBYHO WM @ BbAAT KOHTPONMpPaHM.

PaamepuTe Ha AOMbHUTENHOTO NpUcnocobnexue TpsGBa Aa
CHLOTBETCTBAT Ha pa3MepuTe Ha NaTPOHHNKA Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
[pvHaANEXHoCTUTE, KOUTO He NPUSTAT TOYHO KbM NATPOHHMKA Ha

b) To3u enekTpOMHCTPYMEHT He TpsiGBa Aa Ce U3NON3Ba 3a onepaLum kato AMCKOBE 32 NYKHATUHM WM OTKLPTEHY PbG4eTa, NOANOKHUTE
nonupate. OnepauyuTe, 3a KOUTO TO31 MHCTPYMEHT HE € NpeaHasHaqeH, ANCKOBE 3a NYKHATUHN UMK CUNHO U3HOCBAHE, TENEHNTE YETKN
morar fja 6baaT CBbP3aHI C 0NaCHOCTY ¥ a A0BEAAT 40 HapaHsBaHMS. 3a HepoGpe 3axBaHaTH U c%ynerm Ten4eta. AKo u3Tbpeete

¢) To3M eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXe A2 Ce U3MON3Ba CaMo o €NeKTPOHVUCTPYMeHTa N PabOTHUS MHCTPYMEHT, 1 NpoBepsBaitTe
TREANESHBEHE 1 B CLOTBETCTSUS G IpEATHGZHMTTa Ha DABOTHH HHCTPMENTH CAGR KITo TE MPOBERMTA BHHNGTENHO W Cre
npou3soauTens. HenpasunHara ynotpeba moxe Aa Aoefe Ao 3aryba Ha p psy - Lnea posep
KOHTPOI 1 CEPHO3HY HapaHSBaHNS. MOHTUDAN PaOOTHIA MHCTPYMEHT, CTaBETe eNEKTDOMHCTPYMEHTa

. Aa paboT1 Ha MaKCMManH1 06OPOTH B NPOrbIIKEHME HA eAHA MUHYTa;
d) He u3non3saitTe NpuHaaneXHOCTH, KOMTO He Ca NPENOpPBLYaH UM CTONTE ¥ APbXTE HAMUPALLM Ce HaBnK30 NULA BCTPaHW OT PaBHUHATA Ha

NOCOYeHN OT NPOU3BOAUTENA CneLUanHo 3a TO3U eNeKTPONHCTPYMEHT.

BbpTEHe. Hait-yecto nospeaeHn paﬁOTMH WHCTPYMEHTU Ce YynaT npe3 To3n
ToBa, Ye MOXeTe Aa 3akpenuTe AafeHa NPUHaANEXHOCT KbM CBOS

TecToB nepmo,q.
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Hocete nuuxu npeanasnm cpepctea. Cnopes HeobxoanmocTTa
13non3gaTe Lsina NuLeBa Macka, Macka 3a 04U UNK 3aLMTHU o4nna.
Ako e HeobxopMMO HoceTe Macka cpelly npax, 3aluTa Ha cnyxa,
npeanasHu pbkaBULY UNK CneLyanHa NpecTunka, KosTo Npeanassa ot
MarnKu YacTULy OT AUCKA UMW OT MaTepuana.

Ouure TpsibBa Aa Ce 3aLLMUTEHM OT YyXam Tena, KOUTO MoraT Aa OTUTHAT
110 Pa3nM4HK Npu4MHY. MpOTUBONPALLIHATA MW AuXaTenHaTa Macka Tpsibea
/la MoraT fia (unTpupar npaxa, Koiio ce obpaaysa npy pabota. Ako cTe
U3NOXEHN LNTO BPeMe Ha CUMeH LuyM, TOBa MOXe Aa NpU4uHY 3aryba Ha
cnyxa Bu.

BHuMaBaiiTe ocTaHanuTe nuua Aa ca Ha 6e3onacHo pascTosiHue ot
Bawara pabotHa 30Ha. Bceku, KoitTo Bnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsibBa Aa
HOCY NIMYHM NPEANasHu CPeACTBa.

Otyynexu napyeHLa ot 06paboTaHaTa YacT Unu OT cHyneHn paboTHu
VMHCTPYMEHT MOTaT /12 OTNETAT 1 12 NPUYMHSAT HAPAHABAHWS JOPM 1 HA N LA
U3BbH HEnocpeacTBeHaTa paGoTHa 30Ha.

Mpu pabotu, npyu KoUTO pexeLyaTa npucTaBKka 61 Morna aa ce AOKOCHe
710 NOKPUTH NPOBEXAALLM eNeKTPU4ECTBO kabenu, BUHar XeallaiTe
MHCTPYMeHTa 3a M30nMpaHnTe PbKOXBATKM. i KOHTAKT C NpoBexpaalLl
€enekTpU4ecTBO kaben MeTanHuTe YacTv Ha enekTPOMHCTPYMEHTa ChLLO MoraT
7ia NPOBEXIAT eNeKTPU4ECTBO U /1A MPUYMHST TOKOB Yap Ha 0BCTyKBALLMS.

Hukora He ocTaBsiiTe eneKTpuyeckaTa MalunHa, JOKaTo UHCTPYMEHTBT
He € HanbJIHO cnpAn. BprHLLLMﬂT C€ VHCTPYMEHT MOXe [ia Bre3e B KOHTaKT
C MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTE OCTaBWUNW MalUKHaTa, Npu KOeTo MOXeTe fa
3ary6v|Te KOHTPON BbPXY MalLnHaTa.

m) [lokaTo npeHacsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HE FO OCTABANTE BKIHOYEH.
Tpw HeBoNEeH Aonup ApexuTe UnK kocuTe Bt MoraT Aa GbaaT yBneyeHm ot
pabOoTHS MHCTPYMEHT, B Pe3yrnTaT Ha KOeTo PabOTHUST UHCTPYMEHT MOXE Aa
ce Bpexe B TAn010 Bu.

MouucTBaliTe pesoOBHO WNKLIOBETE 3 NPOBETPEHME HA
€MNeKTPOMHCTPYMEHTa.

[lyxankata Ha MOTOpa 3aCMyKBa Npax B KOPMyca Ha eNeKTPOMHCTPYMEHT, a
HacbOMPaHETO Ha MeTaneH npax MoXe fia MPUYMHY ENEKTPUYECKI ONACHOCTH.

He paGoteTe ¢ enekTpouHcTpyMeHTa B Gnn3ocT A0 3ananumm
Marepuanu.

VckpuTe MoraT ia Bb3nnameHsT Teau Matepuani.

He n3nonaBaitte paboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBa Aa ce oxnaxaar
C TEYHOCTH.

YnoTpe6ata Ha BOAa N Ha [PYri TeYHW OXNaxally CpeaCTBa Moxe Aa
7l0Befie 0 TOKOB yAap.

K

n

0

p

OTKaT ¥ cbBeTH 3a UCOArBaHETO MY

"PuTaHeTo" e BHe3anHa peakuvsi Ha MalLvHaTa BCreACTBIe Ha 3akauun ce unn
BokvpaH BBPTSALL Ce MHCTPYMEHT, Hanp. Wwhavidalya waiba, wnaidaly A1k,
TeneHa yeTka u Ap. 3akayaHeto unu BrokvpaHeTo BOAY 0 BHE3ANHO CpaHe Ha
BbPTALLWS CE MHCTPYMEHT. 10 TO3M HaYMH Ha MSICTOTO Ha BriokupaHe MaluiHa ce
YCKOpsiBa HEKOHTPOMMPAHO CPELLly NOCoKaTa Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA.

AKO Hamp. LMMGOBLYHIAT ANCK CE 3aKNMHY MW Briokvpa B 06paboTBaHarTa yact,
pbObT Ha Aucka, KoitTo BM3a B 0GpaboTBaHaTa YacT, Moxe Aa ce 3anfete 1 no
TO3W HAYMH LUNMADOBBYHUAT AUCK MOXE A Ce CHynu unu fa Gbje Npeau3BukaH
orkar. Torasa LN1GOBLYHUAT AVCK Ce OTNPaBs KbM UK Ce OTAarneyasa ot
06CNYXBALLOTO MWL, B 3aBIUCUMOCT OT M0OCOKaTa Ha BbPTEHe Ha aucka Ha
MSCTOTO Ha BnokupaHe. B Takbe cryyalt WnndoBbYHUTE AMCKOBE MOraT ChLLO
[ia ce CHynAT.

OTKaTbT € pesynTaT OT HenpaBUMHa Wk MOrpeLLHa yroTpeba Ha
ENeKTPOMHCTPYMeHTa. Toii Moxe fa Gbje NPefoTBpaTeH Ype3 NOAXOASLLM MEPKU
3a 6230NaCHOCT, KaKTO € OMMCaHO B CIIEAHOTO.

a) [pbXTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 34PaBo C ABETE CU PbLie U Ce NOAroTBeTe
[ia noemeTe eBEHTYarneH oTkaT ¢ TANOTO U pbLieTe cu. Bunaru
13non3BaTe AOMbIHUTENHATa PbKOXBATKA (ako UMa Takasa), 3a Aa
KOMneHcupare Hait-4o6pe oTkaTa Unu kone6aHusATa Ha BLPTALMS
MOMEHT K CTapTMpaHe. BaemeTe NOAXOASLLM NPEAnasHi Mepky, 3a Aa
KomneHcupare KonebaHusiTa Ha BbPTALLMA MOMEHT WM OTKaTa.

Hukora He npubnixaBaiiTe pbLeTe cv 10 BLPTALM ce PaBoTHN
MHCTPYMEHTH.

AKO Bb3HUKHE OTKaT, MHCTPYMEHTLT MOXe [ia HapaHu pbkata Bu.
He pa3nonaraitTe TANOTO Cy B 30HaTa, B KOATO ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT
Le ce ABVXM B Cyyai Ha OTKaT. B cryyail Ha oTkaT MHCTPYMEHTBT ce
JBVXM B 110COKa, 0OpaTHa Ha MocokaTa Ha BbpTeHe Ha abpaaiea B MOMeHTa
Ha 6nokvpaHeTo.

PaboteTe 0ocobeHo NpeAnasnuBo B 30HUTE Ha BIMK, OCTPU pbGoBe

1 Ap. n. U3bareaiite OTGNBLCKBAHETO HA PabOTHUTE MHCTPYMEHTH OT
0bpa6oTBaHaTa YacT ¥ 3aKNMHBAHETO UM B Hes.
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Mpu 06paboTBaHe Ha BINK UMK OCTPU PLEOBE UMM NPU PA3KO
0TONLCKBaHe Ha BLPTALMA ce paboTeH MHCTPYMEHT ChLUECTBYBa
NOBMLUEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa NpeAN3BUKBa 3aryba Ha
KOHTPON Haj MaluMHaTa Unu oTkar.

He u3nonaBaite BepikeH pexell AUCK, PeXeLL AUCK 3 AbPBO MK
Ha3bOEH pexell AUCK, KaKTO 1 CEerMeHTUPaH AUaMaHTeH AUCK C OTBOpH,
no-wupoky ot 10 mm. Takvsa paboTHI MHCTPYMEHTU YECTO MPUYMHSBAT
oTkar unv 3aryba Ha KoHTpona Had MHCTPYMeHTa.

€

WHcTpyKumu 3a GesonacHocT npu wnudoBaHe 1 npu abpasuBHO ps3aHe:

a) Wsnon3gaiite camo abpa3suBuTe, nocoyeH 3a Bawms
€NeKTPOMHCTPYMEHT, W NpeanasHus Kanak, NpeABUAEH 3a Tesun
abpaavueu. ABpasuBiITe, KOUTO He Ca NPEMBIAEHN 32 ENEKTPOUHCTPYMEHTa,
He MoraT fia 6baaT ekpaHupanin JOCTaTbYHO 1 He ca BesonacHi.

W3BuTUTe AUCKoBe 3a WnalichaHe TpsGBa Aa GbAAT MOHTUPAHM Taka,
Ye NOBBPXHOCTTA MM 3a LunaitthaHe Aa He M3NKU3a U3BLH PaBHUHATA

Ha pbba Ha NpeAna3sHus kanak. HenpasuiHO MOHTUPAHWST AUCK 3a
wunalichaHe, KOITO M3NN3a U3BBH PaBHIHATA Ha PbOa Ha NpefnasHus kanak,
He Moxe fia Gbae 4OCTaTb4HO f0BPeE expaHmpaH.

BuHaru u3non3saiite npeanasHus kanak. Toit Tpabea aa e curypHo
nocTaBeH BbpXy eNekTpoypeaa v ia e HaCTPOeH Taka, Ye Aa rapaHTupa
BMCOKa CTeneH Ha 6e30nacHOCT, TOBCT Aa OCTaBs BUAUMI MUHAMAIHV
4aCTH OT pexeLymsi ANCK KbM 06CNyKBawoTo nuue. MpeanasHUAT Kanak
Ma 3a Uen Aa npeanasi 06CYKBALOTO NMLE OT XBbpYaluy napyeTa u
CNy4aeH KOHTaKT C WANGOBBLYHMS AUCK.

A6pasusuTe TpsiGBA 4a Ce U3NOM3BAT CaMO 33 MOCOHEHUTE BL3MOKHOCTH
3a ynoTpe6a. Hanpumep Hukora He WnNGhoBaiiTe CbC CTPaHUYHATa
NOBBLPXHOCT Ha OTpe3eH Anck. OTpesHuTe AUCKOBE Ca NpeAHasHaveHy 3a
OTHeMaHe Ha MaTepu1ana ¢ pb0a Ha aucka. Bb3aaeiicTBUeTo Ha CTpaHuyHa
cvna BbpXy Tean abpasuay MOXe fa v cuynu.

BuHary uanon3gaitte 3acTonopsiBalyy dnaum, KOUTo ca B 6e3ykopHo
CHCTOsHUE M CLOTBETCTBAT N0 pa3mMepy v JopMa Ha U3non3saHms
abpasuBeH Avck. ManonasaHeTo Ha NoAXoAsiLYy hnaHel npeanassa
AMCKA M MO TO3U HAYMH HaMansiBa ONacHOCTTa OT CYyNBaHETO My.
3acronopsiBalyTe (NaHLM 3a peXeLyn ANCKOBE MOraT Aa Ce pasnuyasar
OT Te3u 3a ANCKOBE 3a WNMOBaHe.

f) He usnonaBaiite M3HOCEHU WNNhOBLYHM AUCKOBE 3a NO-TONEMM
©MNEeKTPOMHCTPYMEHTH. ABpa3iBHUTE MCKOBE 3a NO-ronemu
€NeKTPOMHCTPYMEHT He Ca MPOEKTUPaHI 3a NO-BicokuTe 060poTH Ha
10-MasKkiTe eneKTPOMHCTPYMEHTM ¥ MoraT Aa Ce CHynsT.

Mpu M3M0oN3BaHETO Ha MHOTO(YHKLMOHANHM AUCKOBE BUHArU
13on3BaiiTe NPaBUNHUA NPeAnaseH Kanak 3a KOHKPETHOTO MPUTOKeHHe.
B npotuBeH cnyyait npeanasHuaT kanak Hama fa ocurypu 4ocTarbyHa
3alLyTa, KOETO MOXe Ja FA0BEAE A0 CEPUO3HN HAPAHSIBAHMS.

b

C

d

€
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Cneuvantyu ykasanus 3a 6esonacHa pabota ¢ pexeluy Auckose

a) He ponyckaitte GnokupaHe Unu TBbpAE CUIHO NPUTUCKAHE Ha pexelLus
Auck. He npaBete npekaneHo AbnGoku paspeau. MpeTosapsaHeTo Ha
PEXeLLVs [MCK NOBULLABA CUMUTE, KOUTO AEVCTBAT BLPXY HErO, a C T0Ba U
0MacHOCTTa OT 3aknuHBaHe Uni GroKpaHe, KOeTo OT CBOS CTpaHa Moxe Aa
7AoBeze [0 OTKaT ANk c4ynBaHe Ha abpasnBHI AUCK.L.

N3bsrBaitTe fa 3acTaBaTe B 30HaTa NpeA U 34 BbPTALMA Ce pexely
Avck. Korato pexeLLusT auck e B eAHa paBHUHA ¢ TAnoto Bu, B cnyvai
Ha OTKaT eNeKTPONHCTPYMEHTLT C BLPTALMSA CE AUCK MOXE Aa OTCKOYM
HenocpeAcTBeHo KbM Bac u aa Bu Hapaum.

Axo PexewmaT QUCK ce 3aKnuHU UK KoraTo npekLcBaTe paGOTa,
U3KnKYBaiTe €NEeKTPOUHCTPYMEHTa U o APbXKTE CMOKOIAHO, JOKaTO
[AMCKBLT OKOHYaTeNHo cnpe Aa ce BbPTU. Hukora He onuTBaiTe aa
WU3BaguTe BLPTALLMA Ce AUCK OT pa3pesa, B NPOTUBEH cnyqav“l MoXe fa
Bb3HUKHE OTKaT. Onpe/:lenere W OTCTPaHeTe NpuynHaTa 3a 3akniHBaHeTo.

Hukora He BKmio4BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa OTHOBO, J0KATO TO Ce
Hamupa B obpaboTeaHara yact. Heka pexewmaT auck AOCTUTHE MbPBO
MaKcvMmanHuTe cu 06opoTH, Npeaun BHUMATENHO a NPOALIKMUTE C
psi3aHeTo. B NpoTUBEH Cryyali PEXELLMST AUCK MOXeE A 3aCeaHe, Aa 3CKou
ot 0GpaboTBaHaTa YacT N 4a NPean3siKa oTkar.

KoraTo pexeTe nnockocTi Unu no-ronemu aeTainu, rv onpere, 3a aa
136erHeTe pucka oT OTKaT Npu 3akneMBaHe Ha pexeLuus guck. fonemute
[eTainu Morat Aa ce orbHat oT cobCcTBeHaTa cv TexecT. [leTainbT
TpAbBa Aa € NOANPAH Ha 1Be MeCTa, a MMEHHO B GNU30CT 10 pa3pesa 1
B Kpas My.

f) Bbpere ocobeHo BHUMATENHM NpU "M3psA3BaHe HA AXOOOBE" B HANNYHU
CTEHM UNK ApYry, HeBMAMMM 30HM. TPy Npeps3BaHe Ha rasonpoBoay,
BOJIOMPOBO/M, €NEKTPONPOBOAM UM Apyr OBEKTI, PEXELLMAT ANCK MOXe Aa

b

c

d
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MPUYKHK OTKaT.

g) He ce onuTBaiiTe Aa M3nbnHsBate U3BUTY paspeau. [peToBapBaHeTo Ha
PEXeLLVs [MCK NOBULLABA HATOBAPBAHETO MY W O MpaBy NOAATNMB Ha
3akneLwyBaHe unv bniokupate. Mo To3u Ha4MH HapacTsa BepPOSTHOCTTa OT
OTKaT WM CHynBaHe Ha LLNMHOBBLYHOTO TAMO, KOETO MOXE A3 A0BEAe 0
TEXKM HapaHsBaHNS.

CnevuvanHu yka3aHus 3a 6esonacHa pabota npu wnudoBaHe ¢ WKypka

a) W3nona3Bgaiite WwKypka ¢ noaxoAsLy paamep. Mpu u36opa Ha Wkypka
creABaiiTe ykasaHusTa Ha npouasoauTens. LLkypka, kosiTo uanu3a Tebpae
faney n3BbH LUNMOBbYHATA NOANOXKKA, MOXE Aa NPUYMHY NOPS3BAHNA 1 fa
fAoBeze A0 BrokvpaHe Ha MHCTPYMeHTa, CHyNBaHe Ha 1Cka UM oTKar.

CnevuvanHu yka3aHus 3a 6esonacHa pabota npu wnudoBaHe ¢ TeneHun
LieTKN

a) OGbpHeTe BHUMaHMe Ha TOBA, Ye U NP1 0GUKHOBEHa ynoTpeba TeneHata
YeTka ry6u yactuuym ot Tenta. He npetoBapBaiiTe OTAENHUTE YacTH Ha
TenTa Hanpumep Ype3 npekaneHo ronsiMo HansraHe Ha npuTMCKaHe.
13xBbpyaLLTe YacTMLy OT TenTa MoraT MHOTO NECHO Aa NonaaHaT B koxara
Hanpumep npea ThHK Apexy.

b) Ao ce npenopbyBa M3NON3BAHETO Ha NpeANaseH KOXyX,
npeaBapuTesiHO ce yBepsiBaliTe, Ye TeneHara YeTka He 4onupa Ao Hero.
[IVCKOBWTE Y YaLLKOBIAHNUTE TENEHN YETK MOraT Ja yBEnu4aT Anamerbpa cu
B Pe3ynTar Ha cunata Ha NpUTUCKaHe 1 LIGHTPOBEXHNTE CUM.

'b/THUTENHU YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE30I T

Mpn wnndoBaHe Ha MeTany BbaHukea uckpeHe. OBbpHeTe BHUMAHVe fa He
Gbaar 3acTpalley xopa. Mopaau onacHocT oT noxap Habnuso (B obcera Ha
yckpuTe) He BuBa fa ce Hamvpart ropumyu Matepuank. Jla He ce unonssa
npaxoynassHe.

Ma3eTe ce OT NETALLN UCKPY 1 LUNMKIOBLYEH Mpax.
He 6bpaiiTe B 30HaTa Ha ONacHOCT Ha paboTellara MaluuHa.

BenHara uaknioyeTe MalumHaTa, ako ce MosBAT 3HAYUTENHM smﬁpaumm unu
Gbpar YCTaHOBEHU Apyrit HEPeaHOCTH. I'IpoaepeTe MallnHaTta 3a Aa ycTaHoBuTe
npuynHaTa.

Ipu ekcTpeManHm YCroBus Ha excrnoatauyst (Hanp. npu rMaako Windosaxe Ha
MeTanm ¢ OMOPHUS AMCK U BYNKaH(MEBPHITE WNNGOBBYHY JUCKOBE) MOXE Aa
Ce HaTpyna CUMHO 3aMbPCsiBaHe BbB BLTPELUHOCTTA Ha ITIOBOTO LUNUGOBLYHO
YCTPOICTBO. MpU TakuBa EKCrINOATALMOHHY YCIOBUS OT IMefjHa Touka Ha
CHrypPHOCT € HeoBXOMMO OCHOBHO NOYMCTBAHE Ha BLTPELUHOCTTA OT MeTanHu
OTNaraHs 1 3afbMKUTENHO NPEABAPUTENHO BKMIOYBAHE Ha 3alUMTEH NpeKbeBay
3a yTeveH Tok Fl. Cnep 3ageiicTeane Ha 3awwmTHus Fl-npexbeBay maluvHata
TpsibBa Aa Ce M3NpaTu 3a PEMOHT.

Cpr)KKI/I Wnn oT4yneHn napyeTa fja He ce OTCTpaHABaT, A0KaTO MallnHa paGOTVI.

U3MON3BAHE M0 NPEAHASHAYEHVE

‘brnownaridbT e NpeaHasHayeH 3a WnaridaHe Ha MeTan v kepamuka, psaxe Ha
MeTan, kambk 11 kepaMUiHY MaTepuank, KakTo 1 3alunaiidate ¢ nnacTMacosv
LUNMGOBBYHM AMCKOBE U 3a paboTa CTeneHa Yetka.

3a CbOTBETHUTE MPUNIOKEHNS MOXE Aa Ce M3non3sa camo ofobpeHara
KoMBUHaLWs OT NpUCTaBKa 1 3aLLMTHO YCTPOIACTBO. VHdopMaLws 3a ToBa Lie
HamepwTe B Tabnuuata JJonycTvmm KOMGMHALMM OT NPUCTABKM 1 3aLLUTHI
ycTpoiicTea’.

B cnyyait Ha CbMHeHue 06bpHETE BHUMaHIe HaykasaHusTa Ha npouaBoanTens
Ha akcecoapy.

MalwumHara e noaxopsiua camo 3a ynotpeba 6e3 Boga.

He uanonasaitte NpozykTa no HauwH, pasivyeH oT TO3M, KOMTO € NOCOYEH 3a
HopManHa ynotpeba.

OCTATbYHN PUCKOBE

[lopy v npu npaBusHa ynotpeBa Ha NPOAYKTa He BCHYKI OCTATBYHI PUCKOBE
Morart Aa Gbar HambnHo u3berHaTu. CneaHuTe PUCKOBE MoraT Aa Bb3HUKHAT npu
ynoTpebara, nopagm KoeTo paboTeluvsT ¢ ypena TpAbBa fa cnasga CneaHoTo:

+HapaHsiBaHus,, MpudvHeHM oT BUGpaLMA.
[ipbTe ypeda 3a npeaBuaeHUTE 3a LenTa PbKoXBaTky 1 OrpaHudasaiiTe
BPEMETO Ha paBoTa 1 excnosnuys.
+ LLymOBOTO HATOBApBAHE MOXE 1 MPUYUHY CTIYXOBM YBPEXTAHNS.
Hocere 3awuta 3a cnyxa it OrpaHU4eTe NPOSbIKUTENHOCTTA Ha EKCTIO3MLMATA.
+ HapaHsiBaHusi Ha 04MTe, MPUUMHEHM OT 3aMbPCABALLY YaCTULM.
BuHaru HoceTe MpeanasHy 04nna, 34pasy bV NaHTAnoHH, PbKasuLy v
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cTabunhu 0byBky.
* BaywLwBaHe Ha OTPOBHU NpaxoBe.

3ALLVTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

CBbp3BaitTe camo KbM eAHO(a30B MPOMEHNVB TOK 1 KbM MPEXOBOTO
HanpexeHue, NOCoYEHO Ha Tabenkata ¢ TEXHUYECKM AaHHY. BbamoxHo e u
CBbP3BaHE KbM KOHTaKTU 63 3aLuuTa, Thii KaTo € HanmLe KOHCTPYKLMS OT Knac
Ha 3aumra |l.

KoHTakTTe BbB BBHLUHUTE yyacTbLy TpsibBa fAa Gbaat 06opyaBanm ChbC 3alunTHY
npekbeBayn 3a yTeue Tok (FI, RCD, PRCD). Tosa uickea npeanucaxmeTo

3a IHCTanMpaHe 3a enexTpuyeckata uHctanaums. Mons cnassaiite Tosa npu
u3nonaeaxe Ha Bawuus ypen.

CBbp3BaiiTe MaLLMHaTa KbM KOHTaKTa CaMO B U3KITIOHEHO NONOXEHME.

BbB BEHTUNALMOHHITE LnuUy He G1Ba fia nonazaT MeTasHu YacTv nopaau
0MacHoCT OT KbCO CbeMHEHME.

MpouecuTe Ha BKMIOYBaHE NPUYMHABAT KpATKU CHIKEHUS Ha HanpexerueTo. Mpu
HEeW3ro[HM YCTIOBYS! B MpEXaTa MoraT Ja Bb3HUKHAT CMYLLEHWs B APYriA ypeau.
Mpy MMneaaxcy Ha Mpexarta, no-Manky ot 0,2 oMa, He TpsibBa a ce oyakeat
CMYLLEHMS.

OMNUCAHWE HA TUNOBETE AUCKOBE

Tun 41 Pexely auck

Tun 42 PexeLy auck, n3sut

Tun 27 LUnudoBbYEH AuCK, M3BUT
Tun 65 NameneH WwnncoBbYeH Anck
Tun 70 [lnckosa TeneHa yetka

Tun 80 [lnamaHTeH pexeL amck
Tun 85, 86 TeneHa yeTka

Tun 87 [lnamaHTeHo cepeano

Tun 90 LnudpoBbYEH AMCK C LUKypKa

[10NYCTUMI KOMBMHALIMW OT MPUCTABKM W 3ALUWUTHW YCTPOUCTBA

[lonycTimo e Aia Ce U3NON3BaT camo CNIEAHNTE KOMBUHALMK OT MpUCTaBKa 1
3aLUWTHO YCTPOICTBO:

[punoxete Mpucraska 3awwuTHo ycTpoicTBO
Psisaxe Tun avck (41,42) 3ametan  A-nipeanaseH kanak 3a
psiaHe
Tun avck (41, 42) 3a A- npennase kanax 3a
3upapus/OeToH psisaHe
[namaHTeH pexeLl Avek A- npegnaseH kanax 3a
3a MeTan psisaHe
[namanTeH pexely auck 3a A - npeanaseH kanak 3a
aunapus/eroH (80) psidaHe
Pexelun avckose 3a B - npegnaseH kanax 3a
MaTepuank, pasuyHy ot WnMghoBaHe
MeTan unv augapus/6eToH
MHorouenesu MHorodhyHKLMOHaneH pexely A - npesnase kanak 3a
MPUNOXeHUS JMCK psisaHe
(KoMBMHaLWs OT pA3aHe U
LnMgoBaxe)

Mpo6ueate Ha oTBOPM [OuamanTerm cepegna (87)  bes

TeneHu yeTku [JuckoBa Tenea vetka (70) B - npennaseH kanak 3a

LNMgoBaHe

TeneHa yeTka (85, 86) Bes




Llinncposare ¢ Lwkypka TameneH wwnnchoBbYEH B - npeanaseH kanak 3a
A

ek (65) wnidosaHe
I"bBKaB abpasve bes
(Hanp. LkypKa), koTo
Ce NpuAbPXa OT rbBKaBa
nognoxka (90)
TebpAocnnaBeH auck (3a bes

LnucoBaKe Ha Matepuany,
PasnU4Hi OT MeTan U
3unapus/6eToH)

Mnocko wnudosaxe Tun guck 27 B - npepnaseH kanak 3a

Ln1choBaHe

Mpov3asonHo npunoxenne  Mpuctaska ¢ AnameTsp A0 bes
55mm

YKA3AHNA 3A PABOTA

Mpv abpasusH1 Matepuanu, kouto Tpsbea aa Gbaat cHabaeHy ¢ auck ¢ pesda,
TpsiBa fja ce rapaHTipa, Ye pesdara B aucka e A0CTaTbYHO Abira 3a WinHaena.

PexeluwTe v WwinvchoBaLLMTe AUCKOBE BIHArM a CE U3NON3BaT U ChXpaHsiBaT
Cb0BPA3HO MHCTPYKLMUTE Ha MPON3BOANTENS.

Mpy rpy6o WnndoBaHe 1 psizaHe Aa ce PaboTin BUHATM ChC 3aLUMTEH LUMEM.
Tpy psizaHe Ha kaMbK 3aAbIKUTENHO a Ce U3Nonasa BOELLaTa LeiiHa.

LinuchoatLiata MoBLPXHOCT Ha U3BUTUTE AMCKOBE TpsibBa Aa Gbae Hait-Marnko
3,4 mm nog pbba Ha npeanaskus kanax.

lMpean nyckaHe Ha MalLMHaTa cTsralyata raitka Tpabea aa 6baa 3aterHara.
/A3nona3gaiiTe BUHarV [OMbAHUTENHATA PbKOXBATKA.

ObpaboTBaHusT aeTaiin Tpsibea 4a Gbae UKCUPaH 3APaBo, ako He & JOCTATbYHO
TEXbK, 32 12 CTOW CTabUrHO OT COBCTBEHOTO v Terno. Hukora He Bopete
Zealina ¢ pbka cpeLy Avcka.

Tpy6o wnudosaHe
Hukora He u3nonagaifTe pexeLum auckose 3a rpy6o windosatxe.

Mpu rpy6o LM oBaHE NPEANA3HUST kanak 3a LN1gOBaHe ¢ MOHTUPaH
npeqAnaseH karak 3a psizaHe Moxe Aa foKocHe obpaboTsanus AeTaiin v aa
7AoBeze 710 3aryba Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTa.

Hait-go6puTe pesyntatit npy rpy6o winchoBaHe ce MocTurar npu brbi Ha
nopasaHe ot 30° 4o 40°. [iBukeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA C YMEpPEH HaTuck Hanpea
1 Hasag. 10 T031 Ha4uH ce rapaHTvpa, Ye 0BpaboTBaHKST AeTaiin HMa Aa ce
HaropeLLy MpexarneHo, fia NPOMeHV LIBETa Ci i fja ce Habpasam.

Mnocko wnudoBaHe ¢ nameneH WnUGoBBLYEH AUCK

JlamenHusT WndoBbYEH ANCK (NPUHABNEXHOCTH) 1aBa BbMOXHOCT 3a
06paboTBaHETO Ha 13BUTY NOBBPXHOCTY W MPodUNK. JlamenHuTe WndoBbYHI
[AMCKOBE UMAT 3HAYUTENHO NO-bITbr €KCNNOATALWMOHEH KIBOT, NO-HUCKO HUBO
Ha LUYM 1 MO-HUCKU TEMMepaTypy Ha LG OBaHe B CpaBHeHHe ¢ OGUKHOBEHUTE
LUNMEHOBLYHM NCKOBE.

Pasane Ha meTan

MpK H3NON3BAHETO Ha NPEANa3H¥s Kanak 3a PA3aHe 3a OTPE3HO LLIAMGOBaHe Che
CrIeNeHI 0TPE3HY AUCKOBE ChLLECTBYBA MOBMLIEHA OMACHOCT OT M3naraHe Ha
VICKDH, YaCTULY 1 OTTIOMKY OT [IICKa, aKO TOV Ce CHymi.

TPy OTPE3HO LLMUEOBaHE M3NON3BaNTE YMEPEHO NOAaBAHE, COTBETCTBALLO Ha
obpaboTeaHus MaTepuan. He ynpaxHsiBaiite HaTuCk BbpXy PEXeELLVS AUCK 1 He
HaKnaHsiiTe N 3aBbpTaiiTe eNexTPOMHCTPYMEHTa.

He ce onuTBaiiTe fa HamanuTe 06OPOTUTE Ha BBPTSLLWS CE N0 MHEPLIMS pexeLl
JVCK Ype3 CTPaHIM4EH HaTHCK.

PsizaHe Ha augapus/6eToH
Mpv psizaHeTo Ha 3fapus/BeToH Ce NOrpinkeTe 3a afekBaTHO NpaxoynaBsHe.
Hocete npotuBonpaxosa macka.

EneKTpOMHCTPYMEHTBT TpsiGBa Aa Ce M3non3sa camo 3a pAsaHe/LwnidoBaxe Ha
CyXv MaTepuant.

Mpy psizaHe v Wwn1choBaHe B GETOH UM 3M[APUS C M3NON3BaHe Ha NpeanasHust
kanak 3a pA3aHe, NpeanasHys kanak 3a WrndoBaHe un npeanasHs

kanak 3a WnudosaKe ¢ NpUKpeneH NpeanaseH karak 3a psidaxe e Hanuue
MOBMLLEHO MPaX0BO HATOBAPBAHE W MOBMLLIEH PHCK OT 3aryba Ha KOHTPOM Haj
€NEKTPOVHCTPYMEHTA, KOETO MOXe i@ 0BEfE A0 OTKaT.
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3a psI3aHETO Ha kaMbK Ce MPENopbYBa M3NON3BAHETO Ha ANaMaHTEH PexeLy
IVCK.

Mpu n3nonaBaHe Ha NpefnasHus kanak 3a psi3aHe ¢ acnupaLs 1 Bogad 3a
psidaHe acnupaLysiTa Tp6Ba Aa e ofobpeHa 3a acnupupaHe Ha kaMeHeH npax.
TMoaxoaswwm npaxoynosutenv ce npeanarat ot Milwaukee.

Mpu psi3aHeTo Ha 0coBEHO TBBPAN MaTepuant, kato Hanpumep 6eToH

€ BUCOKO Cb/ybpXaHue Ha Yakbr, AMaMaHTEHUST pexell AUCK Moxe Aa
nperpee 1 BCNEACTBUE Ha TOBA Aa ce nopeay. Tosa Ce pa3nosHasa sicHo no
KpbrooBpasHuTe UCKpH, KOUTO Ce BLPTAT 36AHO C ANAMaHTEHUS PEXELL| AVCK.

B 703 cnyqail npexbCHeTe pabota U M3vakaiiTe AMaMaHTEHUAT pexeLy Anck
[ia Ce 0Xnaau, kato paboTuTe 3a KpaTko C eneKTPOUHCTPYMEHTa C MaKkcUManHv
06opoTy 1 6e3 HaToBapBaHe.

AKO AVMCKbT Ce [BINKM 3HAYUTENHO M0-GaBHO U Ce NOABSBAT KpbrooBPasHH MCKpH,
[AMaMaHTEHVSIT PEXeLL} JUCK Ce e MPUTbIMA, [JUCKbT MOXe fia Ce 3aTo4M 0THOBO
4pes KpaTko psidaHe B abpasBeH Matepuan (Hanp. NeCh4nB BAPOBHK).

Pa6ota ¢ AuamaHTeHN GOPKOPOHU
1A3nona3BaiiTe uamaHTeHUTE GOPKOPOHY CaMO 3a Cyxu MaTepuant.

He nocrassitte aamanTeHata 6opkopoHa ycnopeaHo Ha obpaboTeaHms
ZdeTaiin. Bkapeaiite GopkopoHaTa B 06paboTBaHvs AeTaiin nog brbi v ¢
KpbroBy ABWKeHIs. Taka ce OCUTypsiBa ONTUMANHO OXMaXaaHe 1 Mo-AbIbr
€KCNoaTaLyoHeH XV1BOT Ha AnamaHTeHaTa 6opkopoHa.

CTpoUTENHO-TEXHNYECK YKa3aHus

OTBOpWTE B HOCELLM CTEHY Ca MPEAMET Ha CreLudMYHY 3a cTpaHarTa
paarnopeau. Teav npeanucaHys sagbmkutenHo Tpsibsa Aa ce cnassar. Mpean
3ano4saHe Ha paboTuTe Ce KOHCYNTUPAIATE C OTFOBOPHMS CTPOUTENIEH UHKEHED,
apXWTEKT UK PbKOBOAWTEN Ha 0ekTa.

ENEKTPOHWKA

YpexbT pasnonara Cbe 3aluuTHa QyHKLWS CpelLly NpeToBapBaHe v BHe3anHa
peaKLytst, ¥ CTIvpa Mpu COTBETHOTO NPETOBAPBAHE.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHHE, Ye MpK NPEOSONSBaHE Ha MPETOBaPBAHETO
MalLWHaTa LLe Ce BbPHE CaMa Ha MbPBOHAYarHTe 0G0pOTH.

Cnen pocturane Ha pabotHiTe 060pOTY YpeAbT OTHOBO € FOTOB 3a
ekcnnoaraums.

3ALLUWUTA OT NOBTOPHO MYCKAHE

To31 eneKTPUECKI UHCTPYMEHT € CHaBAEH CbC 3aLLTa NPOTUB MOBTOPHO
cTapTvpaxe. TA He N03BOMSBA Ha BKIOYEHNS MHCTPYMEHT Aa ce CTapTipa ot
camo cebe cu, KoraTo e CBbP3aH C enekTpUYEcKaTa Mpexa, HATO fa ce
CTapTvpa NOBTOPHO CIIEZ] NPEKbCBAHE Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO. AKO pexelaT
IVCK C& HaMMpa U3BbH PabOTHUS [ETaiin, MKIKYETE MHCTPYMEHTa 1 nocre

10 BK(TIOYETE OTHOBO, 3a A NPOAbIIKWTE Aa paBoTTe. AKO PEXELMAT AUCK

© BPA3aH B pabOTHuS [eTaiin, u3yaKaiite, JOKaTO AUCKBT CMpe Aa Ce BbpTU
HaMbIHO, M3bPNAVTE LUEMCena OT KOHTAKTa, U3BAAETE ANCKa OT Cpesa,
U3KIIOYETE MHCTPYMEHTA, NI0CTaBeTe Liencena o6paTHO B KOHTAKTA 1 Crief ToBa
BKITKOYETE MHCTPYMEHTa OTHOBO, 3a /12 NPOABIXUTE Aa paboTuTe.

OrPAHWYABAHE HA NYCKOBWA TOK

TycKOBISIT TOK Ha MalLVHaTa € MHOTOKPATHO NO-roNsiM OT HoMMHanHKs. C
OrpaHn4aBaHeTo Ha NyCKOBMS TOK TOIA Ce HamMansiBa JOTOMKOBA, Ye fa He ce
3apeiictea npeanaavten (16 A MHepTHO).

[JIABHUAT C TAPT

TnaBHWST CTapT, OCUrypeH OT eNeKTPOHKKaTa 3a CUrypHO MaHUMynupaxe
C MalLKHaTa, NPefoTBpaTsBa NPy BKMIOYBAHE NOsBATa Ha TNACbLM Npu
3a/1e/ICTBAHETO Ha MalUMHaTA.

CMUPAYHA CUCTEMA

Cnvpauka ce 3azeicTBa, korato Gbae 0cBOGOAEH MYCKOBMST KIioY, U kapa avcka
[a cnpe, kato Taka Bit ;aBa Bb3MOXHOCT fia NPoAbIKUTE paboTata cu.

[ncksT 061KHOBEHO CNipa B paMKnTE Ha LIEeCT CeKyHON.
Ako 0THeMe noBeve OT LecT CeKyHaW, NnposepeTe Aanu CTe MOHTUpanu
npasunH1Te I'IpVICI'IOCOGJ'IeHMH 11 OnuTalTe OTHOBO.

Ako npobnembT NPOABLIKM, MHCTPYMEHTBT TpsibBa Aa Gbae 06CnyxeH oT
YNbIHOMOLLEH cepauaeH areHT Ha MILWAUKEE.

YBepere Ce, Ye MHCTPYMEHTBT € HambiHO Cnpsin, MPeAN Aa ro 0CTaBuTE Ha Noja
WK Ha fipyra NOBBPXHOCT.

/

[IOYNCTBAHE

Moymcraaiite PenoBHO oCTaTbLuTe OT mnmd)oaaHe W Apyr1 3ambpcaBaHug no
€NeKTPOUHCTPYMEHTA. OcobeHo BEHTUNALMOHHIUTE OTBOPU BUHArM TpﬂﬁBa face
NoAAbPXaT YUCTH.

YucTute enexkTpoMHCTPYMEHTM NoBuLIABAT 6esonacHocTTa npv pabora.

CbXPAHEHUE W TPAHCTIOPT

CbXpaHsiBaiiTe MPUCTABKUTE 3aLLUTEHN OT MPaX, B CyXi, He3aMpb3BalLy
MOMELLEHIs,, MY MOCTOSHHA TemnepaTypa.

Mpezv npubypaHe 3a CbxpaHeHue Wi TPaHCMOPTUPaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa
u3BaxpaiTe npucTaBkuTe, 3a 4a NpeoTBpaTUTe NoBpeaa. He unonasaiite Beve
NOBPEAEHMTE UHCTPYMEHTH.

I'Ipm CbXpaHeHue 1 TpaHCTopTUpaHe NpefnassaitTe €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT
npsKka CrbHYeBa CBETIHA.

MOAAPHXKA

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsrm yactit Ha Milwaukee.
EnemenTy, Ynsta noAMSHa He € on1caHa, fia ce AaAaT 3a NOAMsHa B CepBI3 Ha
Milwaukee (BwxTe GpoLuypata "lapaHLys v aapec Ha Cepauai).

Mpu HeobXoAMMOCT MOXETE i@ MouckaTe CXeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypena

MpW MoCcoYBaHe Ha 0603HaueHe Ha MaLLMHaTa U WECTUM PEHNs HoMEp Ha
Taberkara 3a TEXHWYECKM AaHHY OT Baluns cepau3a unu aupexTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmaHus.

CUMBOJIA

Morsi, npeay nyckaHe Ha ypena B ekcnnoaraLys MpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 32 ynoTpeda.

BH/MAHWE! MPEAYNPEXIEHWE! ONMACHOCT!

I'Ipenm KakBuUTO U fja e pa6om no mallvHata u3sagete
lencena ot KOHTakTa.

|-|pI/| pa60Ta C MallHaTa BMHaru Hocete npeanasHu ouvuna.

B>

[la ce Hocu NpesnasHo cpeacTso 3a cyxal

[la ce HOCM NOAXOASILA NPax03aLMTHa Macka.

[la ce HocsT NpeanasHn pbkasuum!

He nanonasarite cuna.

BuHarv HanpaBensiBaiiTe MHCTPyMEHTA C ABE pbLe.

He u3nonaBaiite npennasHns kanak 3a oTpesHn pabotn.

Camo 3a wwnndosate.

| N@BR®e®

Camo 3a psi3aHe.

CubnionaBalite gonyctmara aebenmHa Ha ancka.

Axkcecoapu - He ce cbabpxat B o6ema Ha JocTaBkara,
npenopbYBaHo AOMbIIHEHHE OT Nporpamata 3a akcecoapy.

OTnagbLuTe OT ENEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 06opyaBaHe He
TpsibBa Aa Ce M3XBLPMSAT 3aefHO ¢ BUTOBITE OTNaAbLM.
OTnagbLuTe OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpyABaHe
TpsibBa Aa ce CbbMpaT M U3XBLPAAT Pa3nenHo.

Tpean M3XBLPASHETO OTCTpaHsIBaliTe NamnuTe ot

ypeauTe. VHdopmupaiiTe ce oT MECTHUTE Cyx6u nnu

OT CBOS CeLManm3npaH TbproeL 0THOCHO (UpMKTE 3a
peuyKnupaHe 1 MecTara 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBucuMocCT oT MeCTHUTE pasnopeadu, ThproLuTe

Ha JpeBHo MoraT ca 3aJbIKeHu 4a npuemart GesnnatHo
BbpHaTUTE 06PATHO OTNabLIM OT ENEKTPUYECKO U
€rekTPOHHO 0BopyaBaHe.

[laiiTe cBOSI NPUHOC 38 HAMansIBAHETO Ha HyXauTe OT
CYPOBWHY Ype3 NOBTOpHaTa ynotpeba v peLnknupaHeTo

Ha BaluuTe oTnagbLy OT eNnekTPUYECKo 1 eNnekTPOHHO
obopyzasaHe.

OTragbLuTe OT ENEKTPUYECKO U eNekTPOHHO 06opyABaHe
Cb/IbpXaT LEHHM PELMKIMpALLY Ce MaTepuani, KouTo mMorat
[a NOBMNSAT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpefa v Ha Bawweto
3ApaBe, ako He Ce M3XBBLPMSAT N0 eKONorocbobpaseH HaumH.
[Mpeau N3xBbPRAHETO KaTo OTNafbK 3TPUiATe OT Baluns
ynoTpebsBaH ypea eBeHTYanHo HamnyH1Te B HEro JNYHM
AaHHu.

EnekTponHCTpyMeHT oT 3auTeH knac |I.
EneKTpOUHCTPYMEHT, Mpu KOIATO 3alLyTaTa OT enekTpuyecki
yAap 3aB1CH He Camo OT OCHOBHaTa M30naLus, a 1 ot
06CTOATENCTBOTO, Ye Ce M3NON3BaT A0MbIHUTENHI 3aLLUTHIA
MepKi1 kaTo ABOIAHA U30NaLVs UMK yCUreHa naonavms.
Hsima npucnocobnenue 3a npucbeanHsiBaHe Ha alluTeH
NPOBOAHMNK.

[Mocoka Ha BbpTEHe

O6opoTi Ha npa3eH xop

HanpexeHue

[TpomeHnnB ToK

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpMTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE AGV 13-125 XSPDEB

Tip Polizor unghiular
Numér productie 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Putere nominald de iesire 1250 W

Turatie nominald fara sarcina 12000 min”'
Capacitate nominala 125 mm
Dimensiunile admise ale sculei de insertie, a se vedea tabelul de la pagina 8-9
Filetul axului de lucru M14
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 2,5kg
%rg;;Tagie privind zgomotul: Valori mésurate determinate conform EN
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K 94,5 dB(A)
Nivelul sunetului/ Nesiguranta K 102,5 dB(A)

Purtati casti de protectie
Informatji privind vibratiile: Valorile totale de oscilatje (suma vectoriald pe trei directji)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K
Slefuirea suprafetelor
Slefuirea / taierea betonului
Slefuire cu smirghel

La alte utilizari, ca de ex. slefuitul cu peria de sarma de ofel, valorile vibratiilor pot fi diferite!

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu 0 metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. ‘Acest lucru poate creste semnificativ
nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Slefuirea tablelor subtiri de metal sau a altor structuri cu o suprafaté mare care vibreaza usor poate avea ca rezultat o emisie totald de zgomot mult mai
mare (pana la 15 dB) decat valorile declarate ale emisiilor de zgomot. Astfel de piese de prelucrat trebuie impiedicate, pe cat posibil, sa emita sunet
prin masuri adecvate, cum ar fi aplicarea unor covorase de amortizare flexibile si grele. Emisia de zgomot crescutd trebuie, de asemenea, sa fie luatd in
considerare atat pentru evaluarea riscului de expunere la zgomot, cat si pentru selectarea unei protectii auditive adecvate.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s& tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a
accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceastd O rotire mai rapidé decft cea admisa le poate sparge sau azvirli din
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos aparat.

poate cauza socuri electrice, incendii si/sau Vatamari corporale grave. f) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea sa corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra
utilizarilor viitoare. electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL UNGHIULAR

controlate n suficienta masura.

Dimensiunile accesoriilor atasabile trebuie sa corespunda
Avertismente comune pentru slefuire, slefuire cu hartie abraziva,
lucrul cu periile de sarma, lustruire si taiere:

dimensiunilor suportului de la nivelul aparatului electric.
Accesoriile care nu potrivesc exact cu suportul aparatului electric se
a) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie de sarma
si magina speciala de retezat cu disc abraziv. Respectati toate

rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot duce la pierderea
avertismentele, instructiunile, reprezentarile si datele primite h

controlului asupra aparatului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de fiecare
impreuna cu scula electrica.
In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate

utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de
ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile abrazive nu sunt
fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile de sarma nu prezinta
) . ! . " fire desprinse sau rupte. Daca scula electricd sau dispozitivul de
b) Este interzisa utilizarea acestui aparat electric pentru operatii
precum polizarea. Operatiile pentru care acest aparat nu este
conceput pot atrage dupa sine pericole si antrena accidentari.

lucru cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi un
dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce afi controlat gi montat
c) Utilizarea acestui aparat este permisa numai daca se face in mod
corect si in concordanta cu indicatiile producatorului. Utilizarea

dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica
necorespunzatoare poate duce la pierderea controlului si la accidentari
grave. I)

sa functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceasta perioada de proba.
d) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si
specificate in mod special de catre producator pentru aceasta

9

Purtati echipament personal de protectie. in functie de utilizare,
purtati o protectie completa a fetei, protectie pentru ochi sau
sculd electrica. = ) impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de protectie sau
Faptul in sine ca dispozitivul r+AF3espectiv poate fi montat pe scula sort special care sa va fereasca de micile aschii si particule de
sigura. Ochii trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor, aparute in
e) Numérul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat, cursul diferitelor aplicatji. Masca de protectie impotriva prafului sau

ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca de protectie
dumneavoastra electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui material.

masca de protectie a respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat
in timpul utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

j) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta sigura fata
de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in sectorul
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura
necontrolat si provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

k) Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate
la efectuarea de operatii in care accesoriul taietor poate intra
in contact cu conductoare ascunse. Accesoriile taietoare care
intrd Tn contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

1) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat accesoriul de
lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat in rotatie poate
intra Tn contact cu suprafata pe care este asezat si astfel puteti pierde
controlul asupra aparatului.

m) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati.
In urma unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se
roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in
corpul dumneavoastra.

n) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica
de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

o) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire
lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea
brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolatd sa fie accelerata in punctul de blocare, in sens
contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in piesa
de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru
se poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit
sau poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau
in sens opus acestuia, in functie de directia de rotatie a discului in punctul
de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum
cele descrise in continuare.

a) Tineti aparatul bine cu ambele maini si pregatiti-va sa amortizati
cu corpul si cu bratele dvs. posibilele reculuri. Utilizati
intotdeauna manerul suplimentar (daca exista), pentru a
compensa cat mai bine posibil reculurile sau fluctuatiile de cuplu
la pornire. Luati masuri adecvate, pentru a compensa oscilatiile de
cuplu sau reculurile.

b) Nu apropiati niciodatd mana de dispozitivele de lucru aflate in
migcare de rotatie.
In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

¢) Nu va pozitionati corpul in zona in care se misca aparatul electric
in cazul unui recul. In cazul unui recul, aparatul se misca in sens
opus directiei de rotatie a corpului slefuit fn momentul blocérii.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc.
Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia.

Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotatje are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma
izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

A nu se atasa un ferastrau cu lant, o lama de debitare a lemnului,
un disc cu segmente diamantate cu distanta intre segmente mai
mare de 10 mm sau discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame
cauzeaza zvacniri frecvente ale uneltei si pierderea controlului asupra
acesteia.
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C ROMANA

Instructiuni de siguranta pentru polizare si taiere:

a) Folositi numai corpuri abrazive specificate pentru scula
dumneavoastra electricad si o aparatoare de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive care nu sunt
prevézute pentru aceasta sculd electrica nu pot fi acoperite si protejate
suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat
suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei
de protectie. Dacé discul este montat incorect si depaseste planul
carcasei de protectie, el nu poate fi protejat in mod corespunzator.

Folositi intotdeauna capacul de protectie. Capacul de protectie
trebuie sa fie bine fixat de masina si astfel reglat incat sa

fie asigurata siguranta maxima, adica, inspre persoana care
deserveste masina sa fie deschisa cea mai mica portiune posibila
a discului taietor. Capacul de protectie trebuie sa protejeze persoana
clarfe deserveste de fragmente si de un contact accidental cu scula de
slefuire.

C,

utilizare speclflcate De exemplu nu §Iefum cu partea laterald a
unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate avand
dimensiuni i forme corespunzatoarte discului de slefuit ales de
dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul de slefuit diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de taiere pot fi
diferite fata de flansele pentru alte discuri de slefuit.

f) Nuintrebuintati discuri de glefuit uzate provenind de la scule
electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai
mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.

g) Cand utilizati discuri multifunctionale, folositi intotdeauna
aparatoarea de protectie corecta pentru utilizarea respectiva.
Altminteri, aparatoarea de protectie nu va oferi protectie suficienta,
ceea ce poate duce la accidentari grave.

e,

Alte avertismente speciale privind tdierea

a) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea puternica.
Nu executati taieri exagerat de adanci. O supraincarcare a discului
de taiere mareste solicitarea acestuia si tendinta sa de a devia,
de a se rasuci in piesa de lucru sau de a se bloca, aparand astfel
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care se
roteste. Daca deplasati discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica impreuna cu
discul care se roteste pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti lucrul,
deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand discul se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de
taiere din tdietura, altfel se poate produce un recul. Stabilitj si
indepartati cauza blocarii discului.

d) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se mai afla
inca in piesa de lucru. Lasati discul de tdiere sa atinga turatia
nominala si numai dupa aceea continuati s taiati cu precautie.
In caz contrar discul se poate agéta, sari afara din piesa de lucru sau
provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul
reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se
pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie
sprijinita pe ambele partj, atat in apropierea liniei de taiere cat si pe
margine.

f) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de
buzunar” in peretii existenti sau in alte domenii greu de
monitorizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
taiere poate cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de
apa, conductori electrici sau alte obiecte.

d) Nuincercati sa efectuati taieri curbe. Suprasolicitarea discului de taiere
creste sarcina si predispozitia la rasucirea sau blocarea acestuia si
posibilitatea de recul sau de rupere a discului, ceea ce poate cauza
raniri grave.

C,
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Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie abraziva:

a) Utilizati hartie abraziva de dimensiune potrivita. Respectati
|nd|catule producatorului la alegerea hartiei abrazive. Hartia
abraziva care iese prea mult in afara pad-ului de slefuit poate cauza
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taieri si duce la blocarea aparatului, ruperea discului sau la reculuri.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Se va avea in vedere faptul ca si in timpul unei utilizari normale
din peria de sarma cad bucati de sarma. Sarma nu va fi
suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de apasare prea
mari. Bucéti de s&rma desprinse, existente in atmosfera pot intra cu
usurinta prin imbracamintea subtire si/sau prin piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie, impiedicati
contactul dintre aparatoarea de protectie si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oald isi pot mari diametrul sub actiunea
presiunii de apasare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija ca nici
0 persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu , nici
un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in vecingtate (in zona
de zbor a scanteilor)

Evitati faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit s atinga corpul.
Nu intrai niciodata in zona de pericol a plécii cand este in migcare.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectjuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

In conditii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul
de reazem si cu discurile de slefuit din fibré vulcanizata), in interiorul
polizorului unghiular poate aparea murdérie in cantitate mare. In
asemenea conditii de utilizare, din motive de sigurantd este necesara
o curatare temeinica a depunerilor metalice din interior gi, obligatoriu,
nserierea unui intrerupator diferential. In caz de declansare a
intrerupatorului diferential, masina se va trimite la reparat.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii masinii.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiular este destinat slefuirii metalelor si ceramicii, taierii
metalelor, pietrelor si materialelor ceramice, precum si slefuirii si perierii
sarmei.

Pentru aplicatiile respective, trebuie utilizatd numai combinatia aprobata
de scula de insertie si dispozitive de protectie. Pentru informatii in acest
sens, consultati tabelul "Combinatii permise de scule de insertie si
aparatori de protectie”.

In caz de dubiu, tineti cont de indicatiilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmétoarele:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti timpul
de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati doar la curent alternativ monofazat si doar la tensiunea de retea
indicata pe plécuta cu caracteristici. Conectarea se poate face si la prize
fara contact de protectie, intrucét e disponibild o suprastructura din clasa
de protectie II.

Aparatele utilizate in multe locatji diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne comutarea.

Conectati la retea numai cand masina este oprita.

Nu Iasati nici o piesd metalica sa intre in fantele de aerisire - pericol de
scur circuit.

Socurile de curent pot produce caderi de tensiune pe termen scurt. In
conditii nefavorabile de alimentare cu energie, alte echipamente pot fi
afectate. Daca impedanta sistemului de alimentare este mai mica de 0,2

&
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Ohm , sunt putine sanse sa apara defectjuni..

Disc de taiere

Disc de taiere cu centru depresat
Disc de slefuit cu centru depresat
Disc cu lamele

Disc cu perie de sarma

Disc de taiere cu diamant

Perie de s&rma tip cupa

Carota diamantata

Disc smirghel slefuire

Tip 41
Tip 42
Tip 27
Tip 65
Tip 70
Tip 80
Tip 85, 86
Tip 87
Tip 90

COMBINATIA PERMISA DE SCULE DE INSERTIE SI DISPOZITIVE DE
PROTECTIE

Se pot utiliza numai urméatoarele combinatii de scule de insertie si

dispozitive de protectie:
Aplicatie

Tipuri de accesorii

Tipuri de protectie

Téiere

Tip disc (41, 42) pentru metal

A- protectie pentru discul
de tdiere

Tipul de discuri (41, 42)

A- protectie pentru discuri

pentru ziddrie/beton de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul
pentru metal de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul

pentru ziddrie/ beton (80)

de tdiere

Discuri de tdiere pentru alte
materiale decat metalul sau
zidarie/beton

B - protectie pentru discul
de slefuit

Cu dubld utilizare Disc de slefuit cu dubla A- protectie pentru discul
(combinatie de taiere si  utilizare de taiere
slefuire)
Gaurire Carote diamantate (87) Nu
Perii de srma Disc cu perie de sarmé (70) B - protectie pentru discul
de slefuit
Periedesarma detipcupd  Nu
Slefuire cu smirghel Disc cu lamele (65) B - protectie pentru discul
de slefuit
Material abraziv flexibil (de Nu
exemplu, hértie de slefutt)
sustinut de un suport flexibil
(%)
Disc metalic dur (slefuirea Nu
altor materiale decat metalul
sau ziddria/betonul)
Slefuire pland Tip disc 27 B - protectie slefuire

Orice utilizare

Accesoriu cu un diametru de
pand la 55 mm inclusiv

Nimic

INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu rotj cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul rotji este destul de lung pentru a accepta lungimea
axului.

Tntotdeauna utilizatj si pastratj discurile de slefuire si de taiere numai in
conformitate cu instructiunile producatorului.

intotdgauna utilizati aparatoarea de protectie cand se degroseaza si se
separa.

Cand se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Suprafata de slefuire a discurilor cu centru depresat trebuie s fie montata
min. 3,4 mm sub planul buzei de protectie.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea lucrului cu
aceasta masina.

Utilizati intotdeauna méanerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea pentru a fi
stabild. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre discul polizorului
cu mana.

$Slefuire de degrosare

Nu utilizati niciodata discuri de téiere si slefuire pentru slefuire de
degrosare.

La slefuirea de degrosare, protectia pentru slefuire cu capacul de protectie
pentru taiere aplicat poate sa atinga piesa de prelucrat si poate determina
pierderea controlului.

Cele mai bune rezultate de slefuire de degrosare se obtin cu un unghi de 30°
pand la 40°. Miscati scula electrica inainte si inapoi cu o presiune moderata.
Astfel se asigura ca piesa de prelucrat nu se incélzeste prea tare sau nu se
decoloreaza si ca nu apar striatii.

Slefuirea plana cu disc cu lamele

Discul cu lamele (accesoriu) vé permite s& prelucrati suprafete si profile curbe.
Discurile cu lamele au o duraté de viata considerabil mai mare, niveluri de
zgomot mai scazute si temperaturi de slefuire mai mici decét discurile de slefuit
conventionale.

Taierea metalului

Atunci cénd se utilizeaza protectie pentru slefuire pentru lucrari de taiere cu
discuri de taiere lipite, exista un risc crescut de expunere la scantei, particule si
fragmente de disc in cazul in care discul se rupe.

Atunci cand efectuati o taiere abraziva, utilizati o avans moderat, adaptat la
materialul prelucrat. Nu exercitati presiune asupra discului de téiere si nu
inclinati sau balansati scula electrica.

Nu incercati sa reduceti viteza unui disc de taiere care se opreste prin
aplicarea unei presiuni din lateral.

Taierea zidariei/betonului

Asigurati o aspirare suficientd a prafului la téierea zidariei/betonului.

Purtati o masca de praf.

Scula electrica poate fi utilizatd numai pentru téiere/slefuire de material uscat.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru tdiere , protectia pentru slefuire sau
protectia pentru slefuire cu un capac de protectie pentru taiere aplicat pentru
lucrari de taiere si slefuire in beton sau ziddrie, exista o incdrcatura de praf mai
mare si un risc crescut de pierdere a controlului sculei electrice, ceea ce poate
provoca reculul.

Pentru taierea pietrei, cel mai bine este sa folositi un disc de téiere cu diamant.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru tdiere cu aspirarea prafului si ghidaj
de taiere, extractorul de praf trebuie sa fie omologat pentru extragerea prafului
de piatra. Extractoarele de praf adecvate sunt disponibile la Milwaukee.

Atunci cand se taie materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut
ridicat de pietris, discul de taiere cu diamant se poate supraincalzi si, ca
urmare, se poate deteriora. Acest lucru este indicat in mod clar prin scantei
circulare n rotatie cu discul de taiere diamantat.

Daca se intampla acest lucru, opriti tierea si lasati discul de taiere cu diamant
sd se raceasca, utilizand scula electrica pentru o perioada scurté de timp la
viteza maxima, fara sarcina.

Daca lucrul este vizibil mai lent si cu scantei circulare, acest lucru indica tocirea

discului de taiere cu diamant. Puteti ascuti din nou discul taind pentru scurt
timp in material abraziv (de exemplu, gresie calcaroasa).

C ROMANA

Lucrul cu carote diamantate
Utilizati carotele diamantate numai pentru material uscat.

Nu asezati carota diamantata paralel cu piesa de prelucrat. Introduceti-o in
piesa de prelucrat in unghi si cu o miscare circulara. Acest lucru va va permite
sa obtineti o récire optima si sa asigurati o duratd de viata mai lunga a carotei
diamantate.

Informatii privind proiectarea structurala

Nisele din peretii portanti sunt supuse reglementarilor specifice fiecarei tri.
Aceste reglementari trebuie respectate in toate circumstantele. Cereti sfatul
inginerului structural responsabil, arhitectului sau supraveghetorului de
constructii inainte de a incepe lucrarile.

ELECTRONICE

Masina este dotatd cu un sistem de protectie la suprasolicitare $i cu un sistem
anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari corespunzatoare.

Va rugam sa retinetj, ca dupa ce sarcina dispare, magina revine din nou, in
mod automat, la turatia de lucru initjald.

Dupd atingerea turatiei de lucru, masina poate fi utilizata din nou.

PROTECTIE CONTRA REPORNIRI

Dispozitivul electric este furnizat cu protectie contra repornirii. Aceasta previne
activarea de la sine a dispoxzitivului electric aflat sub alimentare atunci cand
acesta este conectat la sursa de alimentare si previne repornirea dupa o
cadere a sursei de alimentare. Dacé discul de tiere este iesit din piesa de
prelucrat, opriti dispozitivul electric si apoi reporniti-l pentru a continua lucrul.
Dacd discul de taiere este in piesa de prelucrat, asteptati pana cand discul se
opreste complet, scoateti stecherul din sursa de alimentare, scoateti discul din
taieturd, opriti dispozitivul electric, conectati dispozitivul electric la sursa de
alimentare si apoi porniti din nou dispozitivul electric pentru a continua lucrul.

LIMITATOR CURENT DE PORNIRE

Curentul de pornire pentru masina este de cateva ori mai mare decat curentul
nominal. Limitatorul curentului de pornire produce un curent de pornire de o
valoare astfel incat siguranta (16A, ardere intarziatd) nu este decuplata.

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronica lind pentru economie previne functionarea sacadata a
maginii.

SISTEM DE FRANARE

Frana este cuplata atunci cand declansatorul este eliberat, cauzand oprirea
discului si permitandu-va astfel s& va continuati lucrul.

Tn general, discul se opreste in sase secunde.

Tn cazul in care dureaza mai mult de sase secunde, asigurati-va ca afi instalat
accesoriile corecte si incercati apoi din nou.

in cazul in care problema continua s aparé, unealta necesita mentenantd fn
cadrul unei infrastructuri autorizate de service MILWAUKEE.

Tnainte de a o pune jos in pozitie culcaté, asigurati-va ¢4 unealta s-a oprit

CURATARE

Curatati scula electrica in mod regulat de reziduurile de slefuire si de alte
murdarii. In special fantele de aerisire trebuie s fie intotdeauna curate.

O sculd electrica curata sporeste siguranta muncii.
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DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati sculele utilizate protejate de praf in interiorul cladirilor, intr-o
incapere uscatd, fara inghet, la o temperatura constanta.

Indepartati accesoriile nainte de a depozita sau transporta scula electrica.
Acest lucru va permite sa evitati deteriorarea. Nu refolositi sculele deteriorate.

Atunci cand depozitati sau transportati scula electrica, protejati-o de lumina
directa a soarelui.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd rugam contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

<




Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si
a numarului cu sase cifre de pe tablifa indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugém sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte
de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza fnainte de a efectua
interventji la magina.

Purtafi intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu se
elimind ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-vé de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reciclare
si de colectare. In conformitate cu reglementérile locale
retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie
la reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact
negativ asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate n mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse nainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

masina.

Purtati casti de protectie

Sculd electricd cu clasa de protectie II.

Scula electrica la care protectia impotriva unei electrocutari
nu depinde doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de
mésuri suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubla
sau o izolatie mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui conductor
de protectie.

Purtati o mascé de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Directie de rotatie

Purtati manusi de protectie!

Turatie nominald fara sarcind

Tensiune

Curent alternativ

Anu se aplica forta.

C€

Marcaj de conformitate european

Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele maini.

CA

U K Marcaj de conformitate Regatul Unic

Nu utilizati aparatoarea de protectie pentru lucrari de téiere |

Marca de conformitate ucraineana

Doar pentru lucrari de slefuit.

MNERVCYWeOR>A

cu flexul.
001

Doar pentru lucrari de tdiere.

la
1

Aveti in vedere grosimea admisa a discului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

| 3

Marcaj de conformitate EurAsian.
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AGV 13-125 XSPDEB
AronHa 6pycunka
5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

TEXHUYKU
Tvn Ha au3ajH
TponasozeH 6poj

OnpepaeneH BHeC 1250 W
Bprexu Ha npaseH o 12000 min”!
HomwuHaneH kanauuret 125 mm
[lo3BoneHY AVIMEH3MM Ha anaTuTe 3a BMETHyBakb€, BaeTe ja Tabenara Ha ctp. 8-9
Cpue Ha pabotHarta ocka M14
TexwHa cnopen ENTA-npoueaypata 01/2014 2,5kg
Wndhopmaumm 3a GyyaBara: /3vepenuTe BpeAHOCTM ce opeaeHn
cornacHo ctaHaapaot EN 62841,
A-OLIEHeTOTO H1BO Ha by4aBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH npuTucok. / Hecuryproct K 94,5 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K 102,5 dB(A)

HocTte wruTHMK 32 ywu.
WrehopmaLmm 3a BUGpaLmK: BkynHy BUGPaLMCKY BPEBHOCTH (BEKTOCKY 36Mp Ha TpUTE
HacokM) npecmeTany cornacko EN 62841,
Bubpauucka emucrona BpeaHocT a, / Hecuryproct K
MoBpLuMHCKO Bpycete
Bpycetbe/cederbe 6eToH 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Bpycetse co wWmmprna 5,2m/s?/ 1,5 m/s?

Kaj apyru annukaumu, kako Ha npumep 6pycerbe €O YeTkara Co YenmnyHa XuLa Moxat Aa ce nojasar Apyry Bu1GpaLmcky BpeaHocTy!

10,0 m/s?/1,5 m/s?

E NPELYNPENYBAHE!

HwBoTO Ha BUGpaL 1 emucuja Ha quaaa [AafeHy BO 0BOj MH(OPMATUBEH NUCT Ce U3MEPEHM BO COMMAcHOCT CO CTaHAAPAN3MpaH METOZ Ha TecTipatse AadeH Bo EN
62841 1 MOXe [ia Ce KopuCTaT 3a CropeayBatbe Ha efieH eNeKTPUYEH anat co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe fia Ce KOpUCTAT Npy NPBIYHA NPOLIEHKA Ha M3NOXEHOCT.

HasepieHoTo H1BO Ha BMBpaLum 1 emicvja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa npiMeHa Ha anator. Cenak ako anaToT ce KOpUCTI 3a MOWHaKBY MPUMEHH, CO NOMHAKOB
npuBop W NOLLO ce oApXYBa, BUBPaLMUTE 1 eM1cHjaTa Ha Byyasa MoXe fia Ce pasnukyBaat. Toa MOXe 3HaYUTENHO Aa ro 3roNemMy HUBOTO Ha W3MOKEHOCT Mpeky
Lienvot paboteH nepuog.

Tpy Bpycetbe TeHk MeTanHM1 NNo4 i ApYrit CTPYKTYPY CO FoNeMy NOBPLUMHY KO NeCHO BUBpupaar, HuBoTo Ha Gyyasa Moxe Aa Guie sHaYMTENHO noronemo

(mo 15 dB) on HaBepeHoTO. Kaj 0B1e paboTHM Napumiba, MPENopaunvBo € fa Ce NpesemaT COOABETHY MEPKM 3a 3By4Ha M3onaLuja, kako Hip. ynoTpeba Ha TeLuku,
hnekcMBUIHI 3onaLucky Aylueuy. 3roneMeHoTo HUBO Ha ByyaBa Mopa fia Ce 3eMe NpedBuA 1 MpY MPOLIEHKa Ha PU3MKOT O M3NOXeHOCT Ha Byyasa 1 3bopoT Ha
COO/BETHA 3alLITUTA 3a CYXOT.

MpoLieHka Ha HIBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BiBpaLy v Gyyasa Tpeba MCTO Taka Aa ce 3eMe Npe/ABH Kora e UCKIYYeH anaToT Wi Kora e BKIY4eH, HO He BPLUM HUKaKBa
pabota. Toa MOXe 3Ha4YMTeNHO 4a fo HaMank HUBOTO Ha W3MOXEHOCT MPeKy LienvoT paboTeH nepuoa.

YTBpAeTe AONONHUTENHM 6e36EAHOCHN MepKi1 3a 1a Ce 3aLLTUTI OnepaTopoT Of ehekTuTe Ha BUBpaLMMTe uunm By4aBara Kako Ha fp.: OApXyBajTe ro anatot u
npubopoT, paLeTe Heka Bi BUaaT TONMK, OpraHMaumja Ha paboTHUTE Wemi.

NPEAYNPENYBAHE! Mpouutajte ru cute Ge3beAHOCHM ynaTcTBa, UHCTPYKLMM, UNYCTPaLMK U ceuudinkaLm 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HeocneaHo

MoYNTYBakE HA NOAONY HABEEHNTE yNaTCcTBa MOXE Aa NpeaunsBuka enexTpuieH f) HapgopewHwor anjametap u Aebenuxara Ha npubopoT Mopa Aa
ynap, noxap wiuni cepuosHy noBpeau. COOABETCTBYBAAT CO NOAATOLMUTE 32 AUMEH3UUTE Ha BaLLNOT eMNeKTPO-

UYygajTe rv cuTe NpeAynpeAyBatba M ynatcTea 3a ynorpeta. anar.

MpuBopuTe CO HECOOABETHA AUMEH3Vja HE MOXaT Aa b1aaT COOLBETHO
BEBEAHOCHU YMATCTBA 3A ArOJIHA CTPYTANKA

3aALUTUTEHN UNW KOHTPONUPAHK.

g) [IMMeH3MMTE Ha AOAATOKOT MOpaaT Aa OATOBapaaT Ha AMMEH3MMTE 3a
3aeqHmM4Kv Ge3BeHOCHN yNaTCTBa 3a Ma3Hetbe, MasHetbe Co panasa MOHTUPat:€ Ha eNeKTPUIHMOT anar. [lonaroLit UTO He ce Bknonysaar
XapTwja, paboTa Co KMUaHU YeTk, MOMMPatLE U AeNetse: LBPCTO Ha CTEBNOTO Ha ENEKTPYHHYIOT anar ke Ce poTupaaT HepamHOMEpHO,

; ) npekyMepHo ke BUGPUpaaT 1 MoXaT a Npenu3sikaar rybete KoHTpona Hag
a) OBoj enekTpo-anat Tpe6a Aa ce ynotpebysa kako wnajdepuua, anaTor.
wwnajthepuLia co xapTuja 3a WMMPTNakbe, YeTka CO KULA M MaLLMHa 3a . .
Bpycerbe co Aeneke. ounTyBajTe rM cuTe Ge3BERHOCHH YNaTCTBa, h) He ynotpetyeajre owreten npuGop. Mpen cego;a ynotpeGa usepuere
YNaTCTBa 3a paBoTa, NPUKa3yt M NOAATOLM LTO M AOGUBaTe 3aeAHO CO KOHTpONa, Kako Ha NpUMep Ha AUCKOBUTE 3 OPYCEtbe N0 0AHOC
eNIeKTPHYHINOT ariaT, Ha pacLieny 1 NyKHaTUHY, Ha NOfHOX]jaTa 3a Gpycerse N0 0HOC Ha
[10KOTIKY He ¥ MOHWTYBaTe CIEHHTE YNATCTEa, MoXe A3 A0Ae A0 NYKHATUHK, usaﬁauoc‘; W roniema UCKOPUCTEHOCT, Ha YeTKUTe CO
eneKTDMYEH Y3D, A0 NOXap Wil £0 TeLLIW NOBPEM. XML 10 OAHOC Ha NaBaBy UMK CKPLLIEHN XuLM. AKo enekTpo-anaTtor
) 1nW npuBopoT NaaHar, NpoBepeTe, Aani TUe Ce OLTETeHN Uk
b) OBoj enekTpUYEH anar He cMee Aa Ce KOPUCTY 3a ONepaLIMK Kako LTO e ynoTpe6ete HeolwTeTeH Npu6op. AKo NPUBOPOT CTe fo NpoBepHAe i
nonupate. OnepaLyy 3a Kou He € HaMeHeTa 0Baa anaTka Moxar Aa Guaar ro ynoTpebyBaTe, Torall Bite M IMLATa, KOM Ce HAoraaT Bo BNM3MHa,
OnacH 1 ia AoBenar Ao nospena. Tpeba Aa GMAeTe BOH AOMEHOT Ha POTUPAYKUOT NPUBOP M OCTaBeTe ro
¢) Co 0BOj enekTPUYEeH anaT Mopa Aia ce pakyBa Camo Criopes HameHaTa npubopoT Aa paboTi eaHa MUHYTa CO MaKkcuManeH 6poj Ha BpTexy.
1 BO COMMAcHOCT CO yNaTcTBaTa Ha Npou3BoauTeNoT. HeHameHerara OLTeTeHMoT NpuBop HajuecTo Ce KpLLK BO 0BOj TECT-NEPUOA.
ynotpeba Moxe Aa pesynTupa co ryGere KOHTPONa U Cepuo3HY NOBPEAH. i) Hocere onpema 3a nuyHa 3awTuTa. 3aBUCHO 0 ynoTpebara, kopuctete
d) He ynotpeGyBajTe npu6op Wwro He e NpeABUAECH U HaBefeH oA LieNnocHa BU3yenHa 3alTiTa, 3aliTMTa 3a 04UTe UMK 3aWTUTHKM o4mMna.
NpON3BOANTENOT CMIELMjanHO 3a 0BOj eNeKTpo-anar. [Nlokonky e NoTpe6HO, HOCETe Macka 3a 3alUTUTa OA NpalLnHa, 3aWTHTa
JloKonky U3BECEH MPUBOP MOXETE 4 0 MPULBPCTUTE Ha BALLKOT ENEKTPUYEH 3a YLWKTe, 3aWTUTHY PaKaBULM UMW CieLmjanHa NpecTunka, co koja ce
anar, T0a He NpeTCTaByBa rapaHLyja 3a CUrypHo ynotpeba. 3aWTUTYBaTe 0/ CUTHN YECTUYKM OA LWNajdyBak-eTo U O MaTepujanoT.
¢) BPojoT Ha BPTEXM Ha anaTor, KojLITo Ce ynoTpeGyBa, Mopa Aa Gge Haj- Ounre TpeGa fa Guaat 3aluTUTEH OF CTpaHM TeNa LITO Ce pasneTyBaat

HaOKONY, a KoW HaCTaHyBaar Npy paani4HK ynoTpebu. 3awwTuTa Macka o
MpaLLVHa ¥ 3a AULUEH:E MOpa Aa ja (MITpUpaar NpalwvHara Lo ce Co3nasa
npy paBotara. [oKonky CTe NoJ0Aro BpeMe WNOXeHH Ha rnacHa Gyyaga, Toa

C AKEOOHCKU 153

Marky TONKy BUCOK kako 1 6pojoT Ha BpTeXuTe Ha BaluMOT enekTpo-anar.
[Jlogatokor, KOJTLLTO Ce BPTY MoBP3y, MOXE fia Ce CKpULLA U fia uaneTa.




MOXe [1a NPefM3BuKa rybetbe Ha Cryxor.

Kaj nuuara wro cTojar Bo 6nu3nHa BHUMaBajTe Ha Toa fa ce NOYUTyBa
6e3benHo pacTojaHue oA BaWMOT Aenokpyr Ha pabota. Cekoj wro ke
npucTany Bo AeNoKpyroT Ha pabota, MOpa A2 HOCK ONpeMma 3a NYHa
3awrura.

Moxar Aa ce pasnetaar napyutba o paboTHIOT MaTepujan Uni of CKpLUEH
A0AATOK ¥ Aa NPeAV3BMKaaT NOBPE/AY, UCTO Taka v HafiBOp Off AMPEKTHUOT
ZLernoKpyr Ha pabora.

Mpu paboTa, Kage WTO enemeHTOT 3a Gpycetbe MoXe Aa Brese

BO KOHTaKT CO NOKPUEHM kabnu nog HanoH, cekoraly Apiere ja
eneKTPUYHaTa anaTka 3a M30NMPaHMTe NOBPLUMHM Ha ApLukuTe. Mon
KOHTAKT CO kaBen Moz HanoH, METanHUTe [ENI0BI Ha ENIEKTPUYHIOT anat
Zoaraart nof HaMoH ¥ MoXar [a NPeav3BUKaaT CTPYeH yaap Ha NMLETO WTO
pakyga co HvB.

Hukoraw He ro ocTaBajTe eneKTpo-opyANeTo ako opyaAneTo 3a
NpUMeHYBakbe He e [I0jAeHO BO NOTNOMHO MMpYBakbe. OpyaneTo 3a
MpUMeHa Koe LUTO Ce BPTM MOXe Aa A0jAe BO KOHTAKT CO MojaroraTa 3a
0CTaBakbe Co LUTO 61 MoxXene Aa ja u3rybuTe KoHTponara Bp3 enekTpo-
opyavero.

m) He octaBajre ro enexkTpo-anator fa pabotu foaeka ro Hocute. Balwara
obneka Moxe Aa Gue 3akadeHa npeky cry4aeH KOHTaKT co MpuBopoT LTo ce
BPTY, MPY LUTO TOj MOXE /ia HaBME3e BO BALLETO Teno.

n) PefjoBHO YMCTETE rO OTBOPOT 32 NPOBETPYBAH:E HA BALLKOT eMNeKTPo-
anar.
BeHTUnaTopoT Ha MOTOpOT Brieye npaLLvHa BO KyKULLTETO, @ ronemMo
Hacobupatbe Ha MeTanHa npatLMHa Moxe Aa MPean3BuKa eNexTpUYHI
OMacHoCTH.

He ynotpe6yBajre ro enektpo-anator Bo 6nu3nHa Ha MaTepujany wro
ropar.

TakBuTe MaTepujani MoXaT fia Ce 3ananart Oz UCKpH.

He ynotpe6ygajte npu6op, 3a kojluTo ce NoTpeGHU TeYHN cpeacTBa 3a
napete.

YnoTpe6ara Ha BOfa N Ha APy TeYH CPEACTBA 3a Nafete MoxXe Aa
7I0BEie 40 ENeKTPUYEH yaap.
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MoBpateH yaap n pedpepeHTHN Ge3beHOCHN ynaTcTBa

TOBPATHYOT yAap NPeTCTaByBa HeouekyBaHa peakLmja kako nocneauua Ha
3armaBeH Wi GriokupaH Mpubop LUTO ce BPTH, Kako Ha AvCK 3a Bpycetbe,
MOAHOXje 3 Bpycetbe, YeTka Co KuLa UTH. 3arnasyBareTo Ui GrokuparseTo
[0BEZyBa [0 HEOANIOKHO CTONMPatbE Ha POTUPAYKMOT NpuBop. Ha Toj HauuH
HEKOHTPONMPAHVOT €NexTpo-anar ce 3abpayBa BO CMPOTUBHA HACOKA OF
Hacokara Ha BpTetbe Ha MPUBOPOT BO TOYKATa Ha CIOjyBatbe.

[lokoniky, Ha npumep, Auck 3a Gpycerse e 3arnaseH v GnokupaH 8o
Matepujanor, paboT Ha AuCcKoT 3a Bpycetbe LITO HaBMeryBa Bo MaTepujanor,
MOXe Aia ce 3akayn 1 Ha TOj HauuH Aa Aojie A0 M3NeryBatse Ha AUCKOT Ui Aa
ce npefu3BMka NoBpaTeH yaap. Bo Takos cnyyaj AMCKOT 3a Gpycetbe ce ABIKY
NI KOH OMepaTopoT Wi HACTPaHa Off HETo, 3aBUCHO OZ HACOKATA Ha BPTEtbE Ha
[VICKOT BO ToYKaTa Ha CriojyBatbe. [puToa AMCKoBHTE 3a Bpycere MOXar UCTo
Taka v a ce CkpLuar.

MoBpaTeH yaap NpeTcTaByBa NocneauLa of MorpeLLHa Ui HevcnpaBHa
ynotpe6a Ha enekTpo-anaror. Toj Moxe Aa buae uberHar co COOABETHM MepKy
Ha NPeTNasnuBOCT, Kako LUTO CE OMMLLAHM MoAoNY.

a) [lpxeTe ro enekTPUYHMOT anar LBPCTO CO ABETE paLie U NOAroTBeTe
ce fia ro ancopGupare cekoj NoBpaTeH yAaap Co TENOTO U paieTe.
Cekoralu KopuCTeTe ja JONONHUTENHATA Payka (AOKOMKY e AOCTanHa) 3a
Hajno6po Aa rM KOMMeH3upare NOBPaTHUTE YAApH UK dnyKTyauuute
Ha BPTEXHWOT MOMEHT NPU CTapTyBakbe. [Pe3emeTe COOBETHU MEPKY Ha
MpeTNasnMBOCT 3a a M yonaxute (rykTyaLuuTe Ha BPTEXHUOT MOMEHT Ui
noBpaTHuTE yaapy.

Hukoraw He nocTaByBajTe ja Bawara paka Bo 6nu3uHa Ha npubop wro
ce BpTU.

Bo cnyuaj Ha noBpateH yaap, npubopot Moxe Aa biae uccpreH Bp3 Baluara
paka.

He nocrasyBajTe ro BaweTo Teno Bo 06nacTa kage LWTo enekTpUYHUOT
anar ke ce ABWXM BO CNyyaj Ha noBpaTHM yaapy. Bo cnyyaj Ha nopareH
yAap, anaTor ce /BIKY BO CMIPOTVBHA HAaCOKa O} HAcoKaTa Ha BpTee Ha
ANCKOT 3a Bpycetbe BO MOMEHTOT Ha Bnokvpatbe.

PaGoteTe 0co6eHO BHUMATENHO Kaj arnu, 0cTp1 paboBy UTH.
CnipeyyBajTe cuTyaLum, BO Kou NpuGopoT ce 0a61Ba oA U 3arnasyBa BO
matepujanot 3a obpabotka.

Kaj arnu, octpu paboBu unm Bo cnyyaj Ha 0a6uBare poTMpaykuoT npubop

€ CKIIOH KOH 3arnasyBatbe. Toa Npeav3BIkyBa ryetbe Ha KoHTponara um
NoBpaTeH yaap.

&
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e) He npukauyBajte cMHLMp 3a Nuna, ceuuno 3a pesdapete ApBo,
CermeHTUpaH AnjaMaHTCKM ANCK CO NepudepHO pacTojaHue Noronemo oa
10 MM UnKM ceunno 3a nuna co 3anuu. TakBUTe ceynna cosnaBaar YecTn
NoBPaTHM yAapH 1 ryberse Ha KOHTponara.

CurypHocHy ynatcTsa 3a Gpycetbe 1 Gpycetbe Co pasfenyBatbe:

a) YnotpebyBajTe rv Mckny4MTENHO anaTuTe 3a Gpycerbe WTO ce HaBefeHu
3a BalWMOT eNeKTPO-anat Kako U 3aWTMTHATa Kana LWTo e npeaBuaeHa 3a
TaKBUTe anaty 3a Gpycerse. Anatyt 3a Gpycetbe, KOULLTO He Ce NpeBIAeHN
3a eNeKTPO-anaToT, He Moxar Aa 61aaT 0BONHO 3aLUTUTEHM U CE HECUTYPHI.

Ha koco ceyeHu NUCTOBM 3a CTPYXeke Mopa Aa GMAaT MOHTUPAHH Ha Toj
HauMH LITO HUBHATa NOBPLUMHA 32 CTPYXeHe HeMa Aa U3neryBa HafBop
0/l HUBOTO Ha PaGoT Ha 3alWTUTHaTa Xxay6a. HecTpyyHo MOHTMPaH AuCK

32 CTPY)KEtbe KOj LUTO M3rerysa Hagsop 0Of HWBOTO Ha paBoT Ha 3alTuTHaTa
xayba He Moxe fa G1ze [OBOMHO 3alUTUTEH.

Cexoralu ynoTpe6yBajTe ro 3aWTUTHUOT Kanak. 3alUTUTHUOT kanak Mopa
Aa 6uze HaMeCTeH U HalTenyBaH Ha enekTpo-anaToT Taka, WTo Ke ce
MOCTHUrHe HajBUCOKO HUBO Ha Ge36eAHOCT, Toa 3Hauy Hajman Aen oA
LIMPKYNapHHOT AMCK Ce NojaByBa OTBOPEH KOH KOPUCHMKOT. 3aLLTUTHIOT
kanak Tpea fia ro 3alUTUTI KOPUCHUKOT OF Napyykba 1 Of CTTy4aeH KOHTaKT Co
TENOoTO 3a MasHetbe U Cevetbe.

Tenata 3a 6pycerbe cMear Aa ce ynotpebyBaar camo 3a HaBefeHUTe
MOXHOCTH 3a ynoTpe6a. Ha npumep: Hukoraw He Gpycetbe co
CTPaHM4HaTa NOBPLUMHA OA AUCK 3a Aenetse. [JUCKOBHTE 3a fienetbe ce
HaMeHeTY 3a OTCTpaHyBatbe Ha Matepujan co paboT Ha auckor. [lejcTBoTo Ha
CTpaHy4Ha cina Bp3 OBME Tena 3a Bpycetbe MOXe Aa r CKpLUM UCTUTe.

Cekoraw ynotpebyBajte 3a AMCKOBMTE 3a Gpycetbe WTo cTe rv oaGpane
HeoLUTETEHM naHILM 3a CTerakse, CO UCMPaBHa roneMuHa 1 hopma.
CoopBETHUTE (hnaHLLM [0 3aLUTUTYBAAT AUCKOT 3 BpyCetbe 1 Ha Toj HauH
ja HamanysaaT onacHoCTa Of KpLUEtbE Ha ANCKOT 32 bpycere. dnaHwuTe

3a [CKOBM 3a JIENete MOXaT [a Ce PasnuKysaar ozl (hnaHiLmTe 3a Apyrv
[MCKOBM 32 BpyCetbe.

f) He ynotpebyBajte UCKOPUCTEHM AUCKOBY 3a Bpycetbe of noronemu
enekTpo-anartu. [uckosuTe 3a Gpycetbe 3a MoroNemy enexTpo-anaty He ce
TIOTO/HY 3a MOBCOKUTE GPOEBY Ha BPTEXY Kaj MOManuTe enexTpo-anatv u
MOXaT f1a Ce CKpLLAT.

Mpu ynotpe6a Ha noBekeHaMeHCKKU AMCKOBM, CeKorall KopucTete ro
NPaBMITHUOT 3aWITUTEH Kanak 3a pabora. Bo CrpoTyBHO, 3aLLUTUTHYOT kanak
He Hya| AOBOMHA 3aLLTWTa, LTO MOXe Aia A0BEAE A0 CEPUO3HM MOBPEAV.

b
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Dpyru cneuvjantu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa 3a Gpycetbe co Aenetbe:

a) WsberHyBajre 3arnaByBatbe Ha ACKOT 3a AieNeHse UMM NPEMHOTY BUCOK
KOHTaKTeH npuTicok. He 3BeayBajTe npetepaHo Anaboky aceuy.
TpeonToBapyBarETO Ha ANCKOT 32 AAETEHE 0 3rONeMyBa HEroBIOT HANop i
4YYBCTBUTENHOCTA 3a M3BPTYBabE UMK BNIOKVPatbE, @ CO TOa U Ha MOXHOCTa
32 110BpaTeH Yaap UK 3a KpLUEHe Ha TeNoTo 3a Bpycerse.

N3berHyBajTe ro AOMEHOT Npep 1 334 POTUPAYKM AUCK 32 Aenekbe.
[TloKonKy MCKOT 3a enetbe o ABIKUTE BO MaTepujanot 3a o6paboTka Bo
Hacoka nofianexy o cebe, BO Cryyaj Ha MOBPaTEH yaap eNekTpo-anaToT co
[ZUCKOT LUTO CE BPTH, MOXE Ja Ce Haco4v AUPEKTHO KOH Bac.

[lokonKy AMCKOT 3a Aenetbe ce 3arnaBy UK BOKOMKY NpekuHeTe co
paboTa, Uckny4eTe ro eneKTPO-anaToT U APKETe Fo MUPHO Cé AoAeka
[DMCKOT He NOCTUrHe cocTojba Ha MupyBake. Hukoraw He oGuayBajTe
ce, Aia ro u3BneveTe AUCKOT O/ 3aCEKOT AofEKa Ce BPTH, BO CMPOTUBHO
MoXe Aa Aojae Ao noBpateH yaap. KoHcratipajre v otcTpaHeTe ja
MpU4KHaTa 3 3armnaByBakEeTo.

He BKnyuyBajTe ro enekTpo-anarot NoBTOPHO, C& AofeKa UCTHOT ce
Haofa Bo MaTepujanot 3a obpaboTka. [lo3Bonere AMCKOT fa ro AOCTUTHE
LienuoT 6poj Ha BPTEXH, Npea BHUMATESTHO 12 FO MPOJONKMTE CeYereTo.
Bo cnpoTiBHO AcKOT MoXe fa 3arnaBu, 4a OTCKOKHE Ol MaTepujanoT 3a
o6pabotka unu a npeavasIka noBpaTeH yaap.

MoTnpeTe rv nnouuTe Unu ronemute Matepujany 3a 0bpadotka, 3a Aa

ro HaManuTe PU3NKOT 07 NOBPATEH yAAp KaKko PesynTar Ha 3arnaBeH
[DVCK 3a fienekse. [onemu matepujani 3a 06paboTka Moxe Aa CBUjaT kako
rocneavLa Ha ceojata TexwHa. Matepujanot 3a obpabotka Mopa aa buae
NOTMPaH Ha [BETE CTPaHy 1 Toa kako BO BN3MHa Ha 3aceKoT 3a Aenetbe Taka
1 Ha pabor.

f) Bupere nocebHo BHUMaTeNHM npy ,LleGHK 3aceum,, Bo nocToeukm
SWAOBM UMK APYTM NoApaYja kaje LTo ce Hema yBuA. [JckoT LTo
HaBreryBa MoXe fia Npeav3Bitka NoBpaTeH yAap Npu Ceyetbe BO racoBoaN
1N Boj0BOAW, NOHATaMy BO €NeKTPUYHI BOAOB ANk ApYriA 06jeKTy.

He obupyBajTe ce aa npasuTte 3aobneHn pe3osi. MpeonToBapyBarbeTo Ha
ZICKOT 38 CEYEHbE O 3roNeMyBa HEroBOTO Hamperatse U ro Mpasi MoANOKeH
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MAKEOOHCKU D)

Ha 3arnaByBatbe Unn Gnokupatse. OBa ja 3ronemyBa BepojaTHOCTa 3a
MoBpaTEH Yaap WK KpLUEHLE Ha TPKAroTo co Bpycetbe, WTO MoXe Aa JoBede
[0 CEpUO3HY NOBPEAM.

Cneumjannu 6e36eAHOCHN ynaTCcTBa 3a Ma3Heke CO XapTja 3a WMUprnakbe:

a) Kopucrere 6pycHa xapTuja co cooaBeTHa ronemuta. Mpu u3dopor Ha
GpycHa xapTuja, BHUMaBajTe Ha ynaTcTBaTa Ha NPoM3BOAMTENOT. BpycHa
XapTyja LUTO Ce npoTera NOLUMPOKO O NOATNoraTa 3a Opycere MoXe Aa
npean3ByKa UCeYeHNLY v Aa Aoseae [0 BnokMpare Ha anator, kpLuetbe Ha
[VICKOT M NOBpaTeH yAap.

Cneuujanhu 6e36eAHOCHN ynaTcTBa BO BpCka co pabotaTa co YeTkuTe co
Kuua:

a) O6pareTe BHUMaHMe Ha T0a, AeKa YeNuyHaTa YeTKa U 3a Bpeme Ha
Boo6KyaeHata ynorpeba ry6u napumwa xuua. He ru npeontosapysajre
KULMTE CO NPEMHOTY BUCOK NPUTUCOK Ha NPUTUCHYBakbe. Mapuytba Xiuua
KoY LUTO Ce paaneTyBaar, 61 Moxene MHOry NecHo Aa NPOAPaT HY3 NEcHa
obneka uunu koxara.

[lokonky e npenopayaHa 3awTuTHa kana, crpeyete a A0jAe A0 MOXHOCT
3a AONMp NoMmefy 3alTUTHATa Kana W YeTkaTa co xuua. Kaj yeTkure

€O MOAHOXje 1 32 YeTKatbE MOXe Aa AOjAe A0 3roNemyBatbe Ha HUBHUOT
[MjamMeTap Kako pesynTar Ha NPUTUCOKOT MPU 0N U Ha LIEHTpUdyranHuTe
cunm.

b

OCTAHATN BE3BEQHOCHU Y PABOTHM YNATCTBA

Mpv rMofakse Ha MeTan, Ce Co3nasaar neTedki uckpu. MNorpukete ce nyfeto Aa
He 6upar 3arposenu. Mopazm pUauK Of Noxap, 3anannvei Mateput He CMear fa
Buaar fouvpani Bo GrvanHa (30Ha Ha uckperse). He KopucTere uamys 3a npas.

MaﬁerHyBajTe MCKpK 1 npallinHa oa 6pyceu=er0 [a ro noroaar Tenoto.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata pa60THa NOBpLUKHA Npu
BKIly4eHa MallnHa.

Bo cnyyaj Ha 3HauTenHm BUGPaLIN UK N0jaBa Ha ApYrYt HeNPaBIMHOCTH
BEAHaLL MCKNYYeTe ja MalLMHaTa Co Lien Aa ja HajaeTe npudnHaTa 3a Hus.

T excTpemHY YCroBu (Mp: (hMHO TI0fakse METan CO BPETEHO UMM TMOAAYKO
TPKano co ByrkaHvaupaHxy BnakHa), 3Ha4YUTENHo 3aradyBarbe MOXe fa ce
HacoGepe ofgHaTpe Ha aronHara rnopanka. O 6e3beaHoCHN NpUyMHY, BO
BaKBY YCrOBM, BHATPELUHOCTa Mopa /ia G1e KOMNMETHO UCYMCTEHA Off METamHu
0CTaToLY a MPekVHYBaYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT Mopa Aa Gude cepuckv
nop3aH. [IoKonky MpexuHyBaYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT ja packne MalluHaTa
Mopa fia buae npareHa.

MpalunHaTa 1 CTPYTOTUHUTE He CMeaT Aa Ce OACTPaHyBaaT AOfeKa e MaluuHaTa
paboTu.

CIMELIMOULIMPAHU YCIIOBU HA YNIOTPEBA

AronHata ﬁpycwnka € HameHeTa 3a 6pycerbe MeTan u Kkepamuka, ceverbe Metan,
KameH 11 kepamuyku MaTepujant, Kako 1 3a LIMMPINakbe 1 YeTkambe CO Xuua.

3a c00fIBETHUTE MPUMEHN MOXe Aa Ce KOPUCTY Camo 0fobpeHaTa KomBuHaLuja
001 anatka v 3alTUTeH ypes. MH(opMaLuy 3a 0Ba MOXe Aa ce Hajaar Bo
Tabenara ,[]0380MEHI KOMEMHALMN Ha anaTkit v 3alLTUTHI ypeau”.

Bo cekoj cnyyaj noumTyBajTe Y ynatcTeaTa HanpouasoauUTENUTE Ha NpUBOpPOT.
EnekTpuyHoTo 0pyave e npuknagHo camo 3a cyBa o6pabotka.
He KopucTeTe ro npousBofOT Ha MOMHAKOB Ha4MH Off HABELEHNOT.

[IPEOCTAHATU PU3NLINA

[Jypu vt pyt ypepHa ynoTpea Ha NpOM3BOSOT He MOXaT BO LIENOCT Aa ce
VICKITyYaT OCTATO4HM ONacHoCTH. MpK yrioTpeGaTa Moxar 4a ce nojasar criesHvse
pH3ULIK, NOPAZM KOE LUTO KOPUCHYKOT MOpa Aa 0BpaTi BHUMAHUE Ha CrieaHOBO:

TMoBpeav NPeuU3BIKaHM Kako nocrieauua Ha BuGpaLmm,

[lpxeTe ja anaTkata 3a paukuTe NPEABUAEHY 3a T0a 1 OTPAHIIETE [0 BPEMETO
Ha paboTa u ekcnosuumja.

ManoxeHocTa Ha GyyaBa MOXe Aa 40BEAe A0 OLITETyBarbe Ha cnyxor. Hocete
3allTUTA 33 YLUUTE W OTPAHIMYETE [0 TPABHETO Ha eKCrioanumjaTa.

YeCTUIkUTE HEYnCTOTHja MOXE [ia NPenu3BIKaaT NoBpeay Ha ouuTe.
CexoralL HOCETe 3aLUTUTHY 04Mna, AOMM NaHTONOHH, PakaBuLy U LIBPCTU
YeBmm.

BryLLyBatbe TOKCUYHY MpaLLmHI.

C AKEOOHCKU

[TIABHW BPCKM

MoBp3eTe ce camo Ha enHOMA3Ha Hal3MEHMYHa CTPYja 1 CaMO Ha MPEXHNOT
HaroH HaBe/eH Ha nnoykata co cneuydukaumui. MoxHO e v noBpayBatbe o
npuKny4oLm 6e3 KOHTAKT 3a 3a3eMjyBatbe Ouaejkv An3ajHoT e Bo knaca Ha
sawtuTa ll.

YpequTe Kov Ce KOpUCTAT Ha MHOTY Pa3nyH NOKaLMM BKNYYyBajku 1 OTBOPEH
npocTop Mopa Aia biaar MoBp3aHy 3a CTpyja Npeky HanpaBara 3a MoBp3yBate
(FI, RCD, PRCD).

BknyuyBatbeTo Ha kabenot Bo CTpyja ce npaBy MCKIY4MBO MalLMHaTa e
1eknyyeHa.

He no3sonyBajTe kakey v fia ce MeTarHu Aenosy Aa AojAaT A0 OTBOUTE 38
BEHTUNaLyja-puamk o KypLunyc!

Npean3BuKyBa KPaTKOTPajHIn NajoBM Ha HANOHOT. [pyu HENOBOMHM YCNOBM HA
HanojyBatbe, 0CTaHaTaTa onpema Moxe fa buze owreteHa. [lokoky 0TnopoT Ha
cucTeMoT Ha cHabaysatbeTo e noman og 0,20hm, Mana e BepojaTHocTa 3a nojasa
Ha npeyKi.

OMMC HA TUMOBWTE OWUCKOBK

Tun 41 [luck 3a cevetse

Tun 42 [luck 3a cevetbe, U3BUTKaH

Tun 27 [nck 3a bpycetbe, 3BUTKaH

Tun 65 [uck 3a Bpycetbe co abpaauBHy nepky
Tun 70 [luck co xuyeHa yetka

Tun 80 [vjamaHTCKy Anck 3a cevetbe

Tun 85, 86 KpysHa xuueHa yeTka

Tun 87 [lnjamanTcka gynyanka

Tun 90 [luck 3a bpycetbe o WmmMprna

[JO3BOJIEHN KOMBUHALIUW HA ANATKWU U 3ALLTUTHW YPEQU

Moe fia ce kopucTaT camo crefHvBe KoMBUHALMM Ha anakin U 3aLUTUTHU ypeau:

Mpvmexa Anatka LWirnTHIK

Cevetbe Tun Ha anck (41, 42) 3a A- WuTHuk 3a
metan oTCeKyBare
Tun Ha anck (41, 42) 3a A- WuTHuk 3a
sugapcki pabotw/GeTon OTCEKyBatbe
[NvjamanTcku auck 3a ceverse A - LLTuthuk 3a
metan OTCEKyBatbe
[QvjamanTcku auck 3a A- WnTHuk 3a
sunapcku pabotu/betoH (80)  oTcekyBare
[lvckoBm 3a cevetbe 3a B - LWituTHuk 3a Gpycetbe
MaTepujanit pasnu4Hy of
MeTan unu sigapckv paborw/
BeToH

[oBekeHameHcka ToBekeHaMeHCKM auck 3a A- WuTHuK 3a

npuMeHa (kombuHaumja  ceverbe OTCEKyBatbe

Ha cevetbe u bpycetse)

Dlynuetse aynkn [Nvjamantcka gynyanka (87)  Huwro
Kuvern vetkn Dk co xuvena vetka (70) B - Wuthuk 3a Gpycere
KpyxHa xuyeHa yeTka Huwro
Bpycetbe co Wwmmprna [Nk 3a Bpycetbe co npexnon B - WtutHuk 3a Gpycerse
(65)
Onexcubunet Matepujan Huwro
3a Bpycetbe (Ha np.
LUMVPITIa) LLUTO Ce [ipXV CO
nexcvbunHa nognora (90)
KapbuneH avck (3a Gpyce  Huwro
MaTepujani1 0CBeH MeTan v
sugapcki pabotu/GeToH)
ToBPLUMHCKO Gpycere Tun Ha anck 27 B - WWmuHuk 3a Gpycerse
CexakBa npvmeHa Anarka co aujameTap o Huwro
55 mm

(155)




PABOTHU Y TBA

3a anartuTe Kou Ce HaMeHaTW 3a OnpeMyBakbe CO LUMMECTO TPKAMO 3a Ayn4erse,
OCUrypete ce Aeka xuuara Bo TpKarnoTo € 40BONHO Jofra 3a Aa ja npucatn
[0MKWUHATa Ha BPETEHOTO.

CeveHn u 6pyC€HM nno4u ja ce yn0Tpe6yBaaT 1 yyBaar cekorawl npema
nogarouuTe Ha NpoM3BOAUTENOT.

Bo cnyuaj Ha rpy6a o6paboTka v npecekyBatbe cekorall ce paBoTu co 3alTuTHa
Kana.

Mpy pacLienyBatbe Ha kameH Mopa Aa Gue kopvcTeHa noarnolLka Bogwkal

MoBpLuKHaTa 3a Bpycerse Ha U3BUTKaHUTE AUCKOBI Mopa Aa Buae Hajmanky
3,4 mm nog paboT Ha 3aLUTUTHUOT KanaK.

LLipachor 3a WTenyBatse Mopa fa Gude 3aterar npes 4a ce nouHe co pagora
€O MaLLHaTa.

Cexorall KOPUCTETE ja MOMOLLUHATa padka.

PabotHu npegmeTi ko o ce 0bpaboTyBaaT Mopa Aa Guaart UBpCTo CTerHati
JIOKOITKY He Ce iU CO CamaTa CBOja TexmHa. PaboTHTe NpenMeTy Hukorall Aa
He Ce BoAaT payHo npema nnovara.

I'py6o Gpycere
Hukoralu He KopuCTETE AVICKOBM 3a Cevetbe 3a rpybo Bpycetbe.

3a Bpeme Ha rpyboTo Gpycetbe, LTUTHUKOT 3a Bpycerbe CO BrpaaeH WTUTHUK
3a 0TCEKyBarbe MOXe fja o onpe paboTHOTO nape 1 4a fAoene A0 rybere Ha
KOHTpOnara Bp3 anaror.

Hajnobpu pesynTaTit Ha rpy6o Gpycetbe ce MocTUrHyBaaT co aron Ha npuctan
of 30° go 40°. [lBvKeTe ro enekTPUYHIMOT anaT HaHanpen U HaHasag co yMepeH
nputucok. OBa ocurypysa Aeka paboTHOTO napye Hema fia CTaHe NpemHory
KeLwko, 06e360eHo unu uarpebao.

MoBpLUMHCKO Bpycetbe co AUCK co abpauBHI Nepkn

[uckor 3a Bpycetbe co abpaanBHi Nepkm (BopaTok) 0Bo3MoXyBa 0bpaboTka
Ha 3a06neH NOBPLUKMHI 1 Npochunm. [luckoBuTe co abpasuBHI Nepku UMaat
3HauUTENHO Nofonr paboTeH BeK, NOHUCKO HYBO Ha Byyasa i NOHMCKN
Temnepatypu Ha b6pycetbe of 061U4HITE AUCKOBY 3a bpycetbe.

Ceyetbe MeTan

Kora ce KopuCTY WTUTHYKOT 3a OTCeKyBatbe 3a aBpasuBHO Cevetbe CO 3aneneHu
[VICKOBI 32 CEYEHbE, MOCTOM 3roNIeMEH PU3VK OF M3NIOKYBaH:E Ha UCKDH, YECTUYKN
11 LEMHATUHKY Ol AMCKOT AOKOTIKY TOj C& CKPLLM.

Mpy abpasnsHo cevetbe, KopucTeTe ymMepeHa BpauHa LUTO ofroBapa Ha
marepujanor Lo Tpeda Aa ce 06paboTy. He BpLUETE HYKAKOB MPUTUCOK BP3
ANCKOT 3 CeYetbe 1 He HaBanyBajTe ro U BPTETe rO eNeKTPUYHIOT anar.

He 0bupyBajTe ce aa ja HamanuTe Gp3anHaTa Ha AMCKOT 3a ceyerbe LTo paboTy,
MpUMeHyBajkv CTPAHUYEH NPUTUCOK.

Ceyerse supapcku pabotu/6eToH

Obe3deneTe COOABETHO BLUMYKYBatbe MpaLLMHa NP Ceverbe sipapcki pabotu/
0eToH.

Hocete macka 3a npatumHa.

ENexTpuyHVOT anat MoXe Ja Ce KOpUCTU Camo 3a ceverbe/pycerbe cyB
matepujan.

Kora Kop1CTUTE LUTUTHUK 38 CEYEtbE, LUTUTHIK 38 BPYCEHe U LUTUTHIUK 38
Bpycetbe CO MPULBPCTEH LUTUTHYK 3a CEYetbe 3a Cevetbe 1 Bpycerse GeToH unm
sufapckv paboTy, NOCTOM 3rofieMeHa MNOXEHOCT Ha MpaLLVHa 1 3roneMeH puank
3a ry6etbe Ha KOHTponaTa Bp3 eNeKTPUYHUOT anar, WTO MoXe Aa AoBeae A0
1I0BpaTeH yaap.

3a Cevetbe KameH ce npenopadysa ynoTpeba Ha AUjaMaHTCKV AUCK 3a CEMEtbe.

Kora kopuCTUTE LUTUTHUK 32 CEYetbe CO BOTKY 3a BLUMYKYBAH:E U CEUEHbE,
e[MHMLATa 3a BLUMYKYBate Mopa Aa Ouae ogobpeHa 3a BLUMYKYBaHe NpaLuiHa
o} kameH. COOfBETHY eAVHULIA 3 BLUMYKYBatbe NpalLnHa Ce A0CTanHy of
Milwaukee.

Kora cevete ocobeHo TBpayn Matepujani, kako LT e BeToH Co BICOKa COApXUHa
Ha YaKar, AujaMaHTCKUOT AVCK 3a Cevetbe MOXe Aa ce nperpee U a ce OLLTeT!
kaKo peaynTar Ha Toa. OBa MOXe jacHO Ja Ce MPEno3Hae No KpyXHHTE UCKPY LTO
Ce BPTaT CO AVjaMAHTCKIOT [IMCK 33 CEYEHse.

Bo 0Boj cnyyaj, npekuHeTe ja pabotaTa 1 0CTaBeTe ro AMjaMaHTCKMOT UCK 3a
Ceverbe Aa Ce onaan co KpaTkoTpajHo paKyBatbe CO eNeKTPUYHIOT anart npu
MakcumanHa 6panHa v 6e3 onToBapyBarbe.

AKO AVCKOT paBoTi 3HaUUTENHO NOGABHO U Ce MojaBaT KpYXHY MCKPH,
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AMjaMaHTCKUOT UCK 3a Ceverbe oTanen. [IUCKOT MOXe MOBTOPHO A Ce U30CTpH
CO KPaTKO Cevetbe Bo abpasuseH Martepujan (Ha np. Tyna of Necok-gap).

PaGotere co gynyanku co AujamaHTCcKo jaapo
KopucTeTe rv iynuankuTe co anjaMaHTCKo jaipo camo Ha CyB MaTepujan.

He nocrasygajTe ja iynyankara co ujaMaHTCKO jaapo napanento co pabotHoTo
napye. BmeTHeTe ja Aynyankara Bo paboTHOTO Napye NOA aron 1 €O KpYXHM
Apikerba. OBa 0be3beaysa onTuManHo nadetbe 1 noponr paboTeH Bek 3a
fAynyankara co AnjaMaHTCKko jaapo.

TexHU4Ku UHopMaLyK 3a rpapete

BrrnabHaTiHuTe BO HOCEUKITE SWI0BY MOAIEXAT Ha NPONUCY CeLAMIHY 3a
3emjata. OBMe NPONMCH MOpa A3 Ce NOYMTYBaAT BO Cekoe Bpeme. KoHcynTupajte
e CO OFOBOPHYOT PAAEXEH VHXEHEP, apXUTEKT W MeHalep Ha fokauujata
npes Aa 3anouxete co pabora.

EJNIEKTPOHNKA

Anaparor pacnonara co eaHa 3alTuTHa hyHkuuja 3a Overload u Anti Kickback n
BO CMyyaj Ha COOAABETHO NMPEONTOBapyBatbe 3acTaHyBa co pabota.

Be Monume ofpareTe BHVMaHUE feka MaliHaTa BO Clyyaj Ha MPecTaHok Ha
NPEONTOBAPYBAHETO NOBTOPHO CAMOCTOJHO Ce Bpaka Ha MPETXOAHMOT 6poj Ha
paBoTHY BPTEXM.

Tocne NoCTUrHyBarETO Ha BpojoT Ha PaBOTHY BPTEXW aNapaToT NOBTOPHO &
MOAroTBEH 3a ynoTpeba.

3ALUTWUTA O MOBTOPHO NPUABUXYBAE

Anaror Ha CTpyja ce 1criopadyBa o 3aluTuTa of pectapTuparse. OBa crpeyysa
CTapTyBatbe Ha BKMYYEHIOT anart Ha CTpyja camo of cee kora anaTor e noBp3aH
Ha U3B0p Ha CTPYja it PEcTapTUparse Mo MPekvH Ha ENEKTPUUHOTO HamojyBatbe.
AKO [IMCKOT 33 Cevetbe e HaJiBop Of Map4eTo 3a 0Gpaborka vckry4ere ro anarot
Ha CTpyja @ noToa NMOBTOPHO BKNYYETE 10 CO Lier A MPOKOMKWTE a padoTwTe.
AK0 ZCKOT 32 Cevetbe e BHATpe BO Nap4eTo 3a 0bpaboTka novekajte Aogeka
LIENIOCHO He 3anpe AMCKOT, UCKNYYeTe ro NPUKMYYOKOT O U3BOPOT Ha CTpYja,
U13Ba/ETE 10 CKOT OF} 3aCEKOT, UCKITy|ETe ro anatoT Ha CTpyja, MoBp3eTe 1o
anaTor Ha CTpyja co #3BOPOT Ha CTpyja & 1oToa NOBTOPHO BKITY|ETe o anarorT Ha
CTpyja 3a fa nposomkuTe fa pabotute.

OrPAHWYYBAY HA CTAPTHATA CTPYJA-KOJNO

CrapTHaTa CTpyja 3a MalLMHaTa € HEKONKY NaTv NoBICOKa NpoceYHara CTpyja.
OrpaHu4yBayoT Ha CTapTHaTa CTpyja Npou3Be/yBa NoyeTHa CTpyja A0 Takea Mepa
LuTO ocurypyBayor (16A, cnop-...) He ce BKyyyBa.

MA3EH C TAPT

ENexTpOHCK KOHTPONMpaH Ma3eH CTapT 3a 6e366AH0 KopUCTERE KOj LITUTI Of
MOYETHOTO Harmo 3aBIKyBatbE Ha MaLLMHaTa.

CUCTEM 3A KOYEHE

KouHuuara ce akTusupa Kora ke ce 0croboam NpekuHyBaqoT, Npeav3sukyBajkv
3anupatbe Ha AUCKOT ¥ MPOJONXKyBatbe co pabota.

Boo6uyaeHo, AUCKOT 3anupa 3a LWeCT CekyHau.

AKo noTpae noBexe Of LECT CEKYHAY, MPOBEPETE Aank o MMaTe UHCTanMpaHo
TO4HVOT NpuBop 1 0BUAETE Ce MOBTOPHO.

Ako npogomky npoBremoT, NOTPEGHO € CepBUCHpatbe Ha anatoT Of CTpaHa Ha
OBracTeHa cepaycHa ctanmua Ha MILWAUKEE.

Anator TpeGa LenocHo Aa 3anpe npez Aa ro NonoxuTe.

YNCTEE

Pe/10BHO Y¥ICTETE [0 eNEKTPU4HAOT anar 3a Aa M OTCTPaHWTe 0cTaToLuTe O
Bpycetberto v ApyruTe HewncToTn. OcobeHo OTBOpUTE 3a BEHTUNALMja Mopa
CeKoralLl fja Ce 0ApKyBaaT YuCTH.

YucTute enexTpuiHm anaty ja ronemysaat 6e3beaHocTa npu pabora.

YYBAHE U TPAHCIIOPT

YysajTe v anatuTe 3a BMETHYBarbe 3alLTUTEHV Of} MpaLLHa BO CyBY MPOCTOPUN
663 Mpa3 Ha nocTojaHa Temneparypa.

OTcrpaHeTe M BMETHATUTE anaTu npef Aa ro cknagupare unv npeHecysate
€NeKTPUYHIOT anar 3a Aa CripeynTe oLTeTyBakbe. He kopucTeTe i owTeTeHnTe
anartu.

/

3awrwrere rm €NeKTPUYHUTE anaTti of AMPeKTHa COHYeBa CBETNHA 3a BPEME Ha
CKnaaupareTo U TpaHCMnopToT.

OLPXYBAE

Kopucrete camo Milwaukee gonarouy 1 pesepsHy aenosu. [lokonky Hekoun

0O} KOMTIOHEHTUTE KOW He Ce onuany TpeGa fa bupar sameHeTw, Be Monvme
KOHTaKTUpajTe rv cepeicHUTE areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha appech).

Mpu noTpeba Moxe Aa ce nobapa excrno3voHeH LpTEX Ha anaparot co
HaBeqyBatbe Ha MaLLVHCKMOT TUM 1 LeCTOLMdPEHIOT 6poj Ha Tabnnukara co
YUUHOKOT Mru Bo Balwata kopucHuyka criyxba unu aupexTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBOIU

Be monume BHUMaTENHO npounTajTe rv ynatcTeara 3a
ynotpeba npea nyLuTaweTo Bo ynotpeba.

MPETMA3NNBOCT! NMPEYMNPEAYBAHE! ONMACHOCT!

Cekoralu kora npe3gmare akTMBHOCTY BP3 Malu1HaTa
ucknyyere ro kabenor of cTpyjara.

CexoraL NP1 KOPUCTEHE HA MallMHaTa HOCETE pakaBuLn.

B>

Hocte wrnthuk 3a ywm.

He ja BanwysajTe. HoceTe cooaBeTHa 3alLTUTHa Macka.

Hocerte pakasuum!

He ynotpebygajte cuna.

Cekorall BoAeTe ja anatkara co AgeTe paLle.

He kopucTeTe 1o 3alTUTHUOT Kkanak 3a passenyBatse.

Cawmo 3a pabotu Ha Bpycetbe.

RERBVS®E®

| | Camo 3a paboTu Ha cevetbe.

B

BhumaBajTe Ha Jo3BoneHaTa febentHa Ha MCcKoT.

fAocTanHa e Kako 4oAaTokK.

'! [lononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa BO cTaHaapaHara, a
o o

C AKEOOHCKU

C€

He otcTpaHyBajTe ja OTnajHaTa enexkTpuyHa v enekTpoHeka
onpema kako HeCopTUpaH KOMyHarneH oTnag.

OTnagHata enexTpuyHa v eNnekTpoHCKa onpema Mopa aa ce
cobupa nocebHo.

OTnapHwTe 3BOpY Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce oTcTpaHaT

oz onpemara. MpoBepeTe Kaj BALIMOT okaneH opraH

W NpoiaBay 3a COBETU 3a PeLKkn1pate 1 MecTo 3a
cobuparbe.

Bo 3aBICHOCT 0 NOKaNHUTE perynatveu, TProBumTe Ha
Maro Moxe fja ce 0bBp3aHu becnnatHo Aa ja npesemaat
OTnajHaTa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpema.

BaLumot npuaoHec 3a NoBTopHa ynotpea 1 peLyknmpatse
Ha OTMajHaTa enekTpu4Ha 1 enexTpoHcka onpema nomara
7a ce Hamanv noGapysaykara Ha CypOBUHM.

OtnagHata enexTpuyHa v enekTPOHCKa onpema Coapxm
BPE[HW MaTepUjani 3a peLivKImpatse, Ko Moxe HeratTusHO
[a BvjaaT Ha XWUBOTHaTa CpeauHa v Ha 30paBjeTo Ha nyreto
[DOKOTKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKI KoMNaTuBuneH
HauMH.

W3Bpuiuete r nu4HUTE NOZATOLM Off OTNAAHATa Ofpema,
[ZOKOTKY I MMa.

EnekTpuyHo opyave op 3awTuTHata kateropuja Il.
EnekTpu4Ho opyave YmjaluTo 3aluTuTa Of enekTpudeH
yAap He 3aBCI CaMO Of} OCHOBHaTa u3onavmja TyKy 1 of
T0a Aanv ke Ce NpuMeHaT AONONHUTENHUTE 3aLLUTUTHM
MepKi KaKko LUITO Ce ABOCTPYKWTE M3onaLim unm nojayaxara
n3onaupmja.

He nocTou Hukaksa HanpaBa 3a NpUKNy4yBakbe Ha HEeKoj
3allTUTEH BOA.

[MpaBeL Ha ABImKere

Bpresu Ha npaseH o

Hanon

HauameHnyHa ctpyja

EBponcka 03Haka 3a ycornaceHoct

U K OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

CA
¥

FAL

YKpanHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoasiicku) 3Hak Ha KOH(OPMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN AGV 13-125 XSPDEB

Tun KOHCTpYKLii

KyToBa wwnicyansHa MawmHa

Howmep Bupoby

5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

HomiHanbHa cnoxueaHa noTyXHICTb 1250 W
Yncno obepri xonocToro xomy 12000 min”!
HomiHarnbHa noTyxHICTb 125 mm
[JlonycTumi poamipn pobouux iHCTPyMeHTiB, AnB. Tabnuuto Ha c. 8-9
Pisbba wnuHaens M14
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 2,5kg
Inchopmauis npo wym:
BuMipsiHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841,
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUNOBOMY BUNAAKY:
PieHb 3ByKkoBOro T1CKy / noxubka K 94,5 dB(A)
PiBeHb 3BykoBOI NOTYXHOCTI / noxubka K 102,5 dB(A)

BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXMUCTy opraHiB cnyxy!

IHchopmaulist wopo Bibpavi: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BekTOpHa CymMa TPbOX HaNpAMKiB),
BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaueHHs Bibpauii a, / noxubka K

LLinidbyBaHHs NoBEPXHi

LnichyBaHHs/pisaHHs GeToHy

LLinicpyBaHHs Haxaa4YHUM nanepom

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

[inst iHwwx poBiT, Hanpuknag, WwniyBaHHs LITKO i3 CTaneBoro ApoTy, MOXYTb MaTH MiCLie iHLUi 3Ha4eHHs BibGpaLi!

PN nONEPERKEHHS!

3asiBneHi 3HaYeHHs! LYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, Bka3aHi B LbOMY iHdbopmaLiiiiHoMy apkyLi, 6yno BUMipsiHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTM30BaHOO BUNPOGYBaHHS 3rigHo 3
EN 62841 ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA NS NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM. BOH Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA ANA MONEPeAHbOI OLIHKA PiBHS BNAUBY

Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HayeHHs! BibpalLlii Ta LyMOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS AiCHi AN OCHOBHUX 0BnacTei 3acTocyBaHHS IHCTpYMeHTa. AKLO IHCTPYMEHT BIUKOPUCTOBYETHCS B iHLLINX
06nacTax 3acTocyBaHHs 4 3 iHLLMM NpUnagasm abo He NPOXoaMTb HanexHe 00CNyroByBaHHS, 3Ha4EHHs BibpaLii Ta LyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BIAPIHATUCS.
Lle moxe cyTTeBO 30inbLUMTI piBEHb BNAMBY HA OpraHiaM MPOTArOM 3arasbHoro nepiogy poboTy.

Min yac wnichyBaHHs TOHKUX MeTaNeBux NUCTIB abo iHLLNX BEMMKUX KOHCTPYKLIWA, Siki nerko BibpytoTh, piBeHb Lymy Moxe ByTr 3HauHo BuLLuM (80 15 aB), Hix 3a3HayeHo.
[Ins Lwx 3aroTOBOK PEKOMEHAYETLCA BXUTY BIAMOBISHUX 3aX0AiB ANs 3BYKOI30NsLYi, HaNpvKnaz, BUKOPUCTOBYBATY BaXxKi, THyuKi i3onsauiitHi MaTy. MigBuLLEHNIA piBeHb
LUyMy Takox HeoBXifHO BpaxoByBaTV NPy OLIHLI PU3iKY BIAMBY LWyMy Ta BUGOPI BiANOBiAHMX 3acobiB 3axuCTy OpraHiB Criyxy.

Mia yac owiHkv piBHS BNNMBY BIBpaLi Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam Takox HeoBXifHO BpaxoByBaT! NePIOAM, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yit KOMM BiH
npaLioe, ane akTYHo He BUKOPUCTOBYETLCS ANA BUKOHaHHS PoBOTH. Lie MOxe CyTTeBO 3HU3MTM piBeHb BMINMBY Ha OpraHiamM NPOTArOM 3aranbHoro nepioy poboty.

Bu3HauTe AonaTkosi 3axomu Ans 3axucTy onepatopa Bid BnnvBy Bibpavii Ta/abo Lwymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta ioro npunaznas, 3bepiraHHs pyk y

Tenni, opratisauis rpadikis poGotu.

E YBATA! O3HaitomuTHCh 3 yCiMa nonepemkeHHAMU 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLAMY, iNKOCTPATUBHAM MaTepianom Ta TeXHIYHUMM
XapaKTePUCTUKaMHU, AKi HAAAKTLCA 3 LIMM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HepnoTprmaHHs BCix HaBeAEHMX HIKYE IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTU O YPaKEHHS
€neKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexXi Ta/abo Bakux TpaBM.

306epiraTy Bci nonepexeHHs Ta iHCTPYKLii ANA BUKOPUCTaHHS B
MaibyTHLOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKU ANA KYTOBUX LUNIGYBAJIbHUX MALLVH

3aranbHi BKa3iBKy 3 TexHikv 6e3neku AnA WwhicyBaHHS, WnidyBaHHA
3 HaXAAYHUM NanepoM, PobiT 3 APOTAHMMM WiTKAMK Ta BiAPi3HOTO
wnicyBaHHA:

a) Lleit enexTpoOiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AIK WNihyBanbHa MalunHa,
wnidyBanbHa MallnHa 3 HaxAaYHUM NanepoM, APOTAHA LWiTKa Ta
BiApi3Ha wniyBanbHa MawmHa. 3BepTaliTe yBary Ha BCi BKa3iBKM 3
TexHiku Ge3neku, BKa3iBku, 306paxeHHs Ta AaHi, AKi BU OTPUMYETe 3
npunagom.

HepnoTpumaHHs HaBeagHUX Aani iHCTPYKLII MOXe CIPUYMHITI YpakeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo Tshkki TpaBmy.

Lleit eneKTpUYHMiA IHCTPYMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM ANA TaKkNUX
onepauii, ik nonipysanHs. Onepauii, Ans AKUX Lielt IHCTPYMEHT He
MPU3HAYEHIIA, MOXYTb OyTV HeBE3NeYHUMM Ta NPU3BECTU A0 TPABMYBAHHS.
Lieit enekTpuyHWi HCTPYMEHT 03BONSIOTH EKCMNYATYBATH NULLE
HanexH!M YMHOM i BIANOBIAHO A IHCTPYKLiI BUPOGHYKa, HeHanexte
BUKOPUCTaHHS MOXE NPU3BECTY [0 BTPATM KEPYBAHHS Ta CEPHO3HUX TPaBM.
He BUKopUCTOBY#iTE KOMNNEKTYH0YI, SIKi He NepeAbGayeHi M He 3a3HayeHi
BUPOGHUKOM CreLianbHO ANA LbOro eneKTPUYHOTO IHCTPyMeHTa.

Tow aKT, Lo KOMNAEKTYtoHi BAAETbCS 3aKPINUTY B ENEKTPUYHOMY
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{HCTPYMEHTI, LLie He rapaHTye iXHboro 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS.

[lonyctma KinbkicTb 06epTiB BCTaBHOrO iHCTPYMEHTY Mae GyTn
He MEHLLOH, HiXX MakCMManbHa KinbKicTb 06epTiB, Bka3aHa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnnekTytoui, Lo 0bepraioTbCs LWBHALLE, HiX A03BONEHO, MOXYTb
3namatucs i BignetiTu.

f) 3oBHiLHiA AiameTp Ta TOBLMHA BCTABHOTO IHCTPYMEHTa NOBUHHI
BiANOBIAATH AaHUM BalLOro eNEKTPOIHCTPYMEHTa.
HenpaBunbHui po3mip BCTaBHIX iHCTPYMEHTIB Moxe ByTi NpudnHoo
TOrO, LLO BOHM HELOCTATHBO 3aKPUTI 3aXMCHUMM NPUCTPOSIMM abo X Baxko
KOHTPOMIoBaTH.

Po3mipu BcTaHOBNEHOro npunaaas MarTh BignoBifaTH posMipam
TpUMaya enekTPUYHOro iHCTpyMeHTa. Mpunaaas, sike He nacye TOYHO Ao
TpUMaa enexTPUYHOTO IHCTPYMEHTa, 0BEpTATUMETLCS HEPIBHOMIPHO, CUMBHO
BiGpyBaTMME, LLIO MOXE MPU3BECTY 10 BTPATH KOHTPOMTHO HAfL IHCTPYMEHTOM.

He BuKOpuCTOBYBATYH NOLWIKOMKEHI BCTABHI IHCTPYMEHTH. [epea KOXHUM
BUKOPUCTaHHSAM NepeBipATe BCTaBHi IHCTPYMEHTH, Hanpuknag,
wnichyBanbHi AUCKM, HA HASBHICTb CKONIB Ta TPILLMH, WAiyBanbHi
Tapinyacti ANCKY Ha HasBHICTb TPILLMH, 03HAKN 3HOCY aB0 CUNbHOTO
CTUPaHHS, APOTSAH WITKW Ha HAsABHICTbL He3akpinneHux abo nonamaHux
ApoTiB. KL eNeKTPOIHCTPYMEHT a6o BCTaBHUM iHCTPYMEHT

BMaB, NepeBipTe, YM BiH He NOLIKOMKEHUN, a6o BUKOPUCTOBYITE
HenoLKOAKeHNIA BCTaBHMIA IHCTPYMeHT. AKWIO BY nepeBipunu Ta
BCTaHOBMNY BCTaBHUM IHCTPYMEHT, BaM Ta 0coGam, Aiki 3HaXopATbCA
no6nu3y, HeobXigHO TPUMATUCS NO3a 30HOIO Aiii BCTABHOTO iHCTPYMEHTY,
10 06epTaETLCA, | Hexail eneKTPOIHCTPYMEHT OAHY XBUMMHY NONpaLIOE
3 MaKCMManbHOI0 4acToTor 06epTiB. MOLUKOMKeHI BCTaBHI IHCTPYMEHTN Y
BinbLUOCTI BUNaZKiB NamatoTbCs Mid Yac Takoro BUNPOBYBaHHS.

i) Hocwtw inpuBiyanbHi 3acobu 3axucty. 3anexHo Bia BUAY pobir
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YKPAIHCbKA D)

KOPUCTYBaTUCA MacKOH AN 3axXucTy BCboro o6nm4uys, 3acobom ans
3axucTy oueit aBo 3axuCHUMY OKyNApamMM. SIKLIO HeoBXiAHO, OAAMHITL
Macky Ans 3axuCTy Bif Uy, 3aco6y 3axuCTy OpraHis cnyxy, 3axucHi
pykasuui a6o cneuianbHii hapTyx, sikui 3aTPUMYE Mani YacTUHKM BiA
wnichyBaHHs Ta YacTOUKM Matepiany.

HeobxigHo 3axuiLaTi ovi Big 4aCTOYOK Ta AeTane, Lo MoXyTb BigniTati nig
Yac pisme BIAiB 3aCTOCYBaHb. PinbTpytoya 3axvmcHa Macka abo Macka Ans

3axucTy BiA nuny HeoOXinHi Anst (t)IJ'IpraLlII nuny, Lo BUHWKae nig yac poboty.

SIKLLO Ha OpraHyt CnyXy TPUBamWi Hac Aie Ty4HWI LLyM, Lie MOXE NPU3BecTi
[0 BTpaTH CyXY.

j) 3BepHiTb yBary, Wo iHwi 0cobu MaTL AOTPUMYBaTUCA Ge3neyHOI
BiACTaHi Bif Bawoi po6oyoi obnacri. KoxHuii, XTo BXOAUTL B poboyy
0bnacTb, NOBMHEH OAAITM iHAUBIAYaNbHi 3aCo6K 3axuCTy.

YacTiHKM 3aroToBKY abo yramki BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXYTb BigniTaTu Ta
CMPUYMHSATY TPABMM HaBiTb 3a Mexamy beanocepeaHboi poboyoi obnacri.

Nia yac po6oTw, kony WnichyBanbHa roniska MoXe KOHTaKTyBaTH 3
NpUXOBaHNMM ApOTaMM, LLO NepeGyBatoTb NiA Hanpyroio, 3aBXAN
TPUMaIATe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi ANs
YTpuUMyBaHHA. [Tpu KOHTaKTi 3 enekTpokabenem nia Hanpyroio MeTanesi
YaCTUHM €NeKTPOIHCTPYMEHTY caMi MOXYyTb MPOBOAUTY CTPYM Ta CMIPUUUHUTI
YpaxeHHs onepatopa enekTpU4HIM CTPyMOM.

1) Hikonu He knapiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, JOKN BCTABHUM iHCTPYMEHT He
3YNUHUTLCA NOBHICTHO. BCTaBHWN IHCTPYMEHT, siknit 06epTaEThCs, MoXe
3ITKHYTMCS i3 NOBEPXHEIO CTIAKY, L0 MOXe NPU3BECTM 10 BTPATI KOHTPOMIO
Ha[l eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

m) Yepes BunaaKoBe TOPKaHHS BCTABHUIA iHCTPYMEHT, kil 00epTaeTbes, Moxe
334enKTY BaLL OAST, @ TAaKOX BPi3aTUCS B TiNO.

n) PerynfipHo YNCTUTV BEHTUNALAHI OTBOPY €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTUnATOp [iBUryHa BTSATYE B KOPMYC MM, BENWKE CKYNYEHHS MeTanesoro
ANy Moxe NpU3BOAUTY 30 HeBeanekw, NOB'A3aHOI 3 eNEKTPUYHIMY
npunagamu.

He KOpVICTyVITeCﬂ eneKTpOIHCprMeHTOM noﬁnusy roproumnx MaTeplanla
|CKpM MOXYTb NPU3BECTU 10 3alMaHHs MaTepIaJ’IIB

He BUKOpUCTOBYBaTH BCTABHi IHCTPYMEHTH, Sii BUMaraioThb pigkux
3ac00iB ANA OXONOMKEHHSI.

BukopucTaHst Bogu abo iHLLKX pigkvx 0XOnomxyBanbHux 3acobis Moxe
MPU3BECT A0 YPAKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

K

0

P

Bigaaya Ta BignoBigHi BKa3iBKM 3 TexHiku Gesnekn

Binnava - Lie parTosa peaKuiﬂ BHACMiZOK 3aTvHaHHs abo BrokyBaHHs

BCTABHOIO IHCTPYMEHTY, Aikuii 06epTaETLCS, Hanpyknaz, WnidhysanbHoro Ancky,
wnidhyBansHoro Tapinactoro ACky, APOTAHOT LLITKY Ta iH. 3aKIMHI0BaHHS

abo bnokyBaHHs Befe A0 PaNTOBOI 3yMHKM BCTABHOTO iHCTPYMEHTA, Sk
obepraeTbes. BHAcniaok Liboro HEKOHTPONBOBAHMI eNEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE
MPUCKOPEHHS B HANPSIMKY, NPOTUNEXHOMY HanpsiMky 06epTaHHsi BCTaBHOrO
iHCTPYMEHTa B TOuLLi BroKyBaHHS .

Konw, Hanpuknag, whicysanbHuil uck 3akmuHioeTbes abo BnokyeTbes

B 3aroToBLj, kpaw LWNidyBanbHOro Aucka, kvl 3aHypeHit B 3aroToBKY,
MOXE 3a4enuTucs i 3ipaTu WnicpyBanbHuiA Auck abo CNPUYMHUTY BiaLayy.
LUnichyBanbHMit AucK nicns LibOro pyxaeTbCs B HaNpsIMKY A0 onepaTtopa abo
Bil HBOTO, 3aNEXHO Bif, HaNPsMKy 0b6epTaHHs AucKa B TOHLY BOKyBaHHS.
LUnipyBanbHi AMCKkM MOXYTb B LIbOMY BUNAAKY TAKOX 3namaTucs.

Binnaya e Hacniakom HenpaunbHOro abo NOMUMKOBOTO BUKOPUCTAHHS
€neKTPOIHCTPYMEHTA. || MoXHa nonepeauTy BiBnoBiaHMI 3anoBiKHUMM
3aX0flaMu, ik OMMCAHO HIDKYe.

a) MiuHo TpuMaliTe enekTPUYHMI IHCTPYMEHT o6oma pykamu Ta GyasTe
roTOBi NOFMMHYTH GyAb-AKY BiaAayy CBOIM TiNOM i pykamu. 3aBxan
BUKOPUCTOBYWTE 0AATKOBY PYKOATKY (SKLIO BOHA HasiBHa), W06
HaiiKkpaLLe KOMMEHCYBaTH BifAady v KONUBaHH: KPYTHOTO MOMEHTY
niA yac 3anycky. BxwBiTb BianoigHux 3anobixHux 3axonis Ans komneHcavyi
KonuBaHb KpYTHOTO MOMEHTY 4K Biaaaui.

Hikonu He HaBnuxaT pyku 0 BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, AKi
obepraioTbes.
BcTaBHwit iHCTPYMEHT MOXe Ny BiAAaYi BUPBATUCS 3 PyK.

He posTatwoByiiTe CBOE Tino B 30Hi pyXy eNeKTPU4HOTO iHCTPYMeHTa
B pasi Bigaayi. Y pasi Binadi iHCTPYMEHT pyxaeTbes B Hanpsmky,
NPOTUNEXHOMY HanpaMy obepTaHHs LidyBanbHOrO kpyra B MOMEHT
3aKNMHIOBaHHS.

Oco6nu1Bo o6epexHO cnip NpaLoBaTh Ha AINSHKaX KyTiB, FOCTPUX
KPOMOK Ta iH. 3anobiraliTe BifckakyBaHHHO Bif 3aroToBky Ta
3aKNMHIOBAHHIO BCTABHUX IHCTPYMEHTIB.

BcTaBHuiA iHCTPYMEHT, sikuil 06epTaeTbCs, MOXe 3aKMNHIOBATUCS Ha kyTaX,
TOCTPYUX KpOMKax abo npu Biackokax. Lie mpusBoauTh [0 BTPaTH KOHTPOMHO
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Ta fi0 Binaui.

e) He 3acTocoByiiTe naHLor NUNKK, Ne3o Ans pisbGneHHA no Aepesy,
CerMeHToBaHe AjiaMaHTOBe Kono 3 nepudepiiHuM npomixkom Ginbue 10
MM abo nunkoBe NonoTHo 3 3y6usamu. MogibHi nesa YyacTo BUKNINKAKTL
BiAAayy i BTpaTy KOHTponio.

BrkasiBku 3 TexHiku Geanekv ans wnicyBaHHs Ta BiApi3HOro WhidyBaHHS:

a) BukopucToBYBaTM BUKMHOYHO WRichyBanbHi Kpyru, AONYLEH] ANS CBOFO
€NeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, Ta 3aXMCHUIA KOXYX, 3a3HaYeHMIA ANs LMX
wnicyBanbHuX iHCTPYMeHTIB. LUnidysanbHi iHCTpyMEHTY, He nepenbdayeHi
AN eNEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTa, He MOXyTb ByTy B AOCTaTHii Mipi 3aKkpuTi;
BOHM Hebe3neyHi.

BurHyTi WwnicyBanbHi AUCKM MOHTYBaTH TaK, W06 wnidyBanbHa
NOBEPXHs He BUXOAUNA 3a PiBeHb Kpato 3aXMCHOTO KoXyxa. HenpasinbHO
3MOHTOBAHMIA LLNiyBANbHMI ANCK, KNI BUXOAUTb 33 PiBEHb KPalo 3aXMCHOTO
KoXyXa, He MoXe ByTit JOCTaTHLO 3aXULLEHNM.

3aBKauM BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHUIA KOXYX. 3aXMUCHNIA KOXYX HEOOXiAHO
HapiliHO BCTaHOBUTH Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT Ta BiaperynioBaTit Takum
YMHOM, 106 ByB AOCArHYTHIA HaBULLWIA PiBeHb Ge3neky, TO6TO o6
MiHiManbHa YacTvHa BiApi3HOro AMCKa 3anuMwmnacs BiaKpPUTOK Ans
oneparopa. 3axvCHuil KOXyX NOBUHEH 3axuLLATV onepaTopa Bif ynamkis 1a
BiJ} BUNZKOBOTO KOHTAKTY 3 LuNidhyBanbHUM iHCTPYMEHTOM.

LLinichyBanbHi iHCTPYMEHTU MOXHA BUKOPUCTOBYBATH TiNbKK1 ANs
3a3HayeHnx po6it. Hanpuknap: Hikonu He 3ailicHIOATe WAidyBaHHSA
60KOBOI0 NOBEPXHEH BiAPI3HOTO AMCKa. BiapisHi Anckv npusHadeH
[ 3HATTS MaTepiany KpOMKoK aucka. MpuknaganHs cunm 360Ky A0 Lvx
LNipyBaNbHIX iHCTPYMEHTIB MOXE CMIPUYUHUTI XHIO MONOMKY.

3aBKauM BUKOPUCTOBYBATH HEMOLIKOKEH] 3aTUCKHI thnaHLi HeobXigHoOro
po3mipy Ta hopmm ans BUGpaHoro wwnidyBanbHoro aucky. BianosigHi
(hnaHLi CTBOPIOKTL ONOpY ANst LLAichyBANBHOTO AVCKA Ta 3HIDKYIOTh
Hebe3neky nonomky LwnidyBanbHoro Ancka. GnaxLi Ans BiAPiHX ANUCKIB
MOXYTb BIAPI3HATUCA Bifl (PNaHLIB ANS HLWMX LuAichyBaNbHUX AUCKIB.

f) He BMkopucTOBYBaTH 3HOWEH WAithyBanbHi AMCKM BiA Ginblioro
eneKTPUYHOro iHcTpyMeHTa. LLinichyanbHi auckv AnS BeMMKMX
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB He PO3paXxoBaHi Ha BEMKKY KinbKicTb 06epTiB MeHLMX
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHI MOXYTb 3namarics.

Y pas3i BUkopucTaHHsA baraToLinboBMX AUCKIB 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE
NpaBUNbHMIA 3aXMCHUIA KOBNAK ANA BiANOBIAHOrO BUKOPUCTAHHS. |HaklLe
3aXV1CHWI koBNak He 3abeaneyyBaTie AOCTATHLOTO 3aXUCTY, LLO MOXe
Np13BECTM A0 CEPIO3HIX TPaBM.
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MopanbLi ocobnuBi Bka3iBky 3 TexHik1 Ge3nekn Ans BiApisHoro
wnidyBaHHs:

a) YHukatu 6nokyBaHHA Bifpi3HOro Aucka abo 3aHaaTo CUNbLHOMO
npuTHckaHHs. He BUKOHYBaTH 3aHaaTO rMUGOKi po3piau. MepeBaHTaxeHHs
BIPi3HOO AvCKa NiABWILLYE PU3NK YTBOPEHHS BHYTPILLHBOTO HAMpyXeHHs Ta
CXUNbHOCT 0 Mepexocy abo GriokyBaHHs, siki B CBOIO Yepry NPU3BOASTL A0
Biznaqi abo NonoMKM LunidyBanbHOrO IHCTPYMEHTY.

YHuKaTi AiNsHOK NepeA Ta no3apy BiApi3HOro Aucka, kMt 0bepTaeThbes.
SAKWo BY nepecyBaeTe BiAPi3HNiA AMCK B 3aroToBLj Bid cebe, y BUNaAKY Binaadi
€MEKTPOIHCTPYMEHT 3 AUCKOM, sikuid 06epTaETbCS, MOXe ByT BIAWITOBXHYTUM
MpsIMO Ha Bac.

fIKwo BiApi3HMi AMCK 3aKNUHIOETLCA aGo BM NepepuBacTe poborty,
BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT Ta TPUMaiATe HOro CMoKiiHO, AOKM AUCK
He 3ynuHUTLCA. Hikonu He HamarauTecs BUTATHYTY BiAPi3HUIA UCK

3 po3pisy, AOKY BiH 06epTacThCS, iHaKWe MOXe CTaTUCA Bianaya.
B3HauMTV Ta yCYHYTY NPULMHY 3aKNMHIOBAHHS.

He BMUKaTH NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKY BiH 3HAXOAUTLCA B
3aroToBLi. BigpisHuii auck mae cnovatky AOCAITA NOBHOI KiNbKOCTi
06epriB, nepLu Hix 06epexHO NPOAOBXKYBATH Pi3aHHs. IHaKLLE AUCK MOXe
3aCTPSATHYTH, BUIATY 3 3aroTOBKV abo CpUUMHUTA Biaaauy.

Mip nnuTh abo Benuki 3aroToBKM HEOBXIAHO CTaBUTYH ONOPH, 106
3MEHLNTI PU3NK BifAayi Yepe3 3akNMHIOBaHHA Biapi3HOro aucka. Benwki
3ar0TOBKV MOXYTb NPOrMHATICS Mifj BNACHOIO Baroto. 3arotoka NoBiHHa MaTh
onopy 3 06ox 6okiB, nobnu3y pospisy Ta Ha kpaio.

f) BynbTe ocobnuBo 0GepexHi NPy BUKOHAHHI "KNLLIEHB" B 3SMOHTOBAHNX
CTiHax a60 Ha iHWKX BiNAHKaX 3 NOraHNM ornAAoM. 3aHypioBanbHuit
BiAPI3HWI AMCK MOXE CNPUYMHUTY BifAady NP Pi3aHHi ra3oBix Ta BOAAHMX
Tpy6onpoBoaiB abo enekTPUYHIX NiHilt YK iHLLIMX 0B'eKTiB.

He Hamaraiitecs pobuT kpuBONiHilHi npopiau. MepeBaHTaXeHHs BiapisHoro
Kpyra 36inbLuye 10ro Hanpyry i pobuTb 110ro BpasnBIM 10 3aKNMHIOBaHHS abo
6rokyBaHHs. Lie 36inbLuye AMOBIPHICTb Biaaadi abo nonomku LwnidysansHoro
{HCTPYMEHTa, LU0 MOXe NMPU3BECTU A0 CEPIO3HIX TPaBM.

b

4

d

€

g

&ED




Oco6nuBi Bka3iBky 3 TexHiku 6e3neku Ans WwnicyBaHHs 3 HAKAAYHUM
nanepom:

a) BukopucToByiite WwhichyBanbHuit nanip BiANOBIAHOTO PO3MIpY.
Bubupatoum WwnidyBanbHMi nanip, AOTPUMYIATECH IHCTPYKLM
BUpoGHUKa. LLnidyBanbHMiA nanip, Lo HaaTo Aaneko BUXO[UTH 3a
Mexi LunichyBanbHOrO kona, MoXe CMIPUYMHUTIA NOpI3N Ta NPU3BECTU [0
3aKMMHIOBAHHS! HCTPYMEHTa, NONOMKY AvcKa Y BiffaYi.

Oco6nuBi BKa3iBky 3 TeXHiku 6e3neku Ans poBiT 3 APOTAHUMM WiTKaMK:

a) 3BepHiTb yBary, Lo APOTAHA LLiTKa BTPaya€ YaCTMHM APOTIB HaBiTb B
HopManbHoOMy pexuMi ekcnnyarauii. He nepeBaxTaxyiite apoty, He
npuUTUCKaNTe LWiTKy 3aHaATO CUNBHO. YacTUHN [pOTIB, LLO BIANITAOTH,
MOXYTb JIETKO MPOXOAUTI Yepe3 NErkii Un TOHKWIA OfSr Ta/abo LKIpy.

fIKWO pekoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATH 3aXMCHUI KOXYX, 3anobiraitte
3iTKHEHHIO 3aXMCHOTO KOXYXa Ta APOTAHOI LWiTkW. Tapinyacti Ta

YaLLIKOB LLTKIN MOXYTb 36iNbLUyBaT AiaMeTp Mif BAMBOM NPUTUCKAHHS Ta
BIALEHTPOBIX CHI.

[I0JIATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKY TA EKCMIYATALI

Mpw wwnidysaHHi MeTany BUHIKaE ickpiHHs. 3BepTaTin yBary Ha Te, o6 He
CTBOpIOBaTY HeBeaneKy Ans iHLWX Nioaei. AKLO € Hebeaneka 3aropsiHHs, Ha
AINHL ICKPIHHA He NOBYUHHI 3HAXOANTMCSA ropioyi MaTepiany. He BUKOpUCTOBYBaTH
3acoby ANA BIACMOKTYBAHHS Mumy.

YHUKaTX NOTPANASHHS ickop Ta nuny Bif WAidyBaHHS Ha Tino.

YacTuHy Tina He NoBUHHI NoTpansTv 8 Hebeaneyy 0BnacTb MaLwMHM, KOnM BOHa
npavyoe.

HeraitHo BUMKHYTI NpuUnag, SIKLLO BUHIKAE MOMiTHA BibpaList abo iHLi HeBaxaHi
aBiLa. MepesipTe MaLLUHY, W06 BCTAHOBUTY MPUUMHY.

Tpy excTpemarbH1X yMoBaX BIKOPUCTaHHS (HanpUKMag, Mpu Y1CTOBOMY
LwnichyBaHHi MeTanis onopHUMI Tapinkamu Ta WidyBansHUMKM AUckamn 3
BYyMKaHi30BaHOt0 (hibpOIo) BecepeanHi KyToBoT LLihyBanbHOI MaLLIMHI MOXe
YTBOPUTHUCS CUNbHE 3aBpyaHEHHS. 3a Takux YMOB BUKOPUCTAHHS 3 MIPKyBaHb
Beanexin HeobXiAHO NPOBECTY PeTeNbHE YMILEHHS BHYTPILUHBOI YaCTUHY Bif
MeTaneBvx BiaknageHb Ta 060B I3K0BO NEPEABKHOYNTH 3an0BiKHUI BUMMKaY, L0
Zie npy nossi cTpymy BuToKY (Fl-Bumukay). Micns cnpaubosysaxHs Fl-Bumukaya
MalLvHy HeoOXiaHO BifAATH B PEMOHT.

He moxHa Bugans CTPYXKY abo ynamku, Konu MallHa npautoe.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

KyTownichysanbHa MaLLmHa npusHadeHa Ans WihysaHHs MeTanesux ta
KepamiqHX MaTepianis, pisaHHs MeTanesix, kam'sHuX Ta kepamiyHix Marepianis,
a TaKkox ANs WnidyBaHHS 3 HaXKaYHUM nanepom Ta pobiT 3 APOTAHUMM LLiTKaM.

[Ins BigNOBIgHYX 3aCTOCYBaHb MOXHA BIKOPUCTOBYBATM NLLIE AO3BONEHY
KkombiHaLito poBO4Oro IHCTPYMEHTY Ta 3aXVCHOr0 MPUCTPOI. [HdopmaLito npo
Lie MOXHa 3HaitTin B Tabnuui «JonycTimi koMGiHaLiT pobouux iHCTPYMEHTIB i
3aXVUCHIX NPUCTPOIBY.

[TlotpumyiiTech BKasiBok BUPOBHIKA KOMMIEKTYIOUMX.
EnexTpoiHCTPYMEHT npusHayeHuit nuwe [ns cyxoi 06pobk.

Lle#t Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY YMHOM, LLO BiAPI3HAETLCS Bif
3a3HayeHoro nepezabayeHoro cnocody 3acTocyBaHHs.

3ATNLLKOBI PU3UKKN

HaBitb npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BIUPOGY HEMOXIIMBO MOBHICTHO BUKMKUUTI
3anULLKOBI PUaVKA. [Py BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKATY HACTYMHI PU3NKK, | TOMY
KOpVCTYBaY NOBYUHEH 3BEPTATY YBary Ha HACTyMHe:

TpaBmi BHacniaok Bibpaii.

Tpumaitte npunag 3a nepenbayeHi Ans Liboro pykis's i oBMexyiite yac pobotu
Ta ekcnosuii.

LLlymoBMIA BAWB MOXE NOTIPLUMTIA CRYX.

Hocitb 3axvcHi HaByLLHWKY | 0BMeXxXyITe TpUBANICTL excnosuwi.

TpaBMu 04elf, BUKIMKaH] YaCTUHKaMM 3a6pyaHeHb.

3aBxau HaasraitTe 3axVCHi OKYNSAPK, LLiNbHI OB LUTaHK, pyKaBuLj i MiliHe
B3YTTA.

BawxatHs oTpyitHoro nuny.

MIAKNIOYEHHA 1O MEPEXI

Mipknioyatit nuLwe [0 0AHOMA3HOrO 3MIHHOTO CTPYMY i HaNpyru Mepexi, Aki
BKa3aHi Ha hipMOBii TabnyLy 3 nacnopTHUMM AaruMU. MoXnuBe MigKmHYeHHs
TaKoX O LUTENCENbHIX PO3ETOK 63 3aXUCHOTO KOHTAKTY, apke KOHCTPYKLA Mae
knac saxucty Il.
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LLiTencenbHi poseTky 3a MeXamu NPUMILLIEHb Ta Ha BOMOTAX AiNSHKaX MOBUHHI
By OCHaLLieHi aBTOMATU4HIM 3an0BIKHUM BIMUKaYEM, KA CNpaLbOoBYe NpH
nosii cTpymy Butoky (FI, RCD, PRCD). insi Liboro HeoBxisHi MoHTaxHi iHCTPYKLil
ANA BaLLOi enekTpryHoi cuctemn. MaiiTe Lie Ha yBa3i Npu KOPUCTYBAHHI HaLLMM
npunagoM.

Mig'enHatv MawwmHy A0 LTENCenbHOI PO3ETKY TiNbKv B BUMKHEHOMY CTaHi.

B 3B'si3Ky 3 HEGE3MEKOK KOPOTKOrO 3aMUKaHHs B BEHTUNALIAH] OTBOPY HE MOBUHHI
110TPaNnsTH MeTarnesi npeameTy.

TpoLiecyt YBIMKHEHHS! NPU3BOAAT A0 KOPOTKOHACHOTO 3HIKEHHS Hanpyryt. Mpu
HECTIpUSTIIMBIAX YMOBAX B MEPEXi Lie MOXe HeraTvBHO BNIMBATY Ha iHLLi npunaay.
Mpv nosHomy onopi B Mepexi Hwkye 0,2 OM nopyLLeHHs PYHKLIOHYBaHHS He
OUiKyIOThCH.

OfMUC TUNIB OUCKIB

YKPAIHCbKA

Tun 41 Binpiatuit kpyr

Tun 42 Binpiatuit kpyr, BArHYTUI

Tun 27 LUnicbyBanbHmiA Kpyr, BUTHYTUI

Tun 65 MentocTkoBMIA WnichyBanbHMIA Kpyr

Tun 70 [lpoTsHuiA LLiTKOBHIA ANCK

Tun 80 AnMasHuii BigpiaHuil kpyr

Tun 85, 86 [lpoTsHa LWiTka TopLesa

Tun 87 CBepano 3 anMasHiM HanuneHHsm

Tun 90 LUnicyBanbHmiA kpyr 3 Haxaa4Horo nanepy

AONYCTUMI KOMBIHALLT POBOYMX IHCTPYMEHTIB | SAXUCHUX
[IPUCTPOIB

[lonyckaeTbest BUKOPUCTaHHS! TiNbKin HACTYNHX KoMBiHaLiii poBoyoro iHCTpyMeHTy

Ta 3aX1CHOTO MPUCTPOIO:
3acTocyBaHHs PoBouunit iHCTpymeHT 3axucHmit npucTpiit
BigpisanHs Tun pucka (41, 42) anst A — 3axucHuit koxyx ans
metany BiApi3aHHs
Tun oucka (41, 42) anst A — 3axucHuit koxyx ans
LiernsHof knaaku/GeToHy Bipi3aHHst
AnmasHuit BiapisHui kpyr A — 3axvcHuit koxyx ans
110 MeTany Bifpi3aHHst
AnmasHuit BigpisHui kpyrno A — 3axvchuii Koxyx Ans
Lerni/GeToHy (80) Binpi3aHHs
BigpiaHi kpyrv Ans iHLwmx B — 3axucHuit koxyx ans
Matepiania, kpiv MeTany abo  LwnichyBaHHs
Lernu/6eToHy
Bararouinbose Baratowinboswi Biapiauii A — BaxucHuit koxyx ans
BIUKOPUCTAHHS Kpyr BiapisaHHs
(MoeAHaHHS pisanHs Ta
LnichyBaHHs)
CBepaniHHs 0TBOpIB AnmasHe ceeparno (87) Hemae

[LpoTsiHi LiTkn

[NpotsHmit wwitkomit auck (70)

B — 3axvicHuii koxyx ans
LnichyBaHHs

[lpoTsiHa wwiTka Topuesa
(85, 86)

Hemae

LLinichyBaHHS HaxaaYHIM
nanepom

[entocTkoBwi LWnichyBanbHuit
kpyr (65)

B — 3axvicHuii koxyx ans
LnichyBaHHs

THyuKkuii abpasvsHuit
Mmatepian (Hanpuknag,
HaXgauHui nanip), wo
YTPUMYETHCS Ha THYUKii
onopHiv Tapinui (90)

Hemae

Kpyr 3 TBeporo cnnasy
(8] wnidoyBaHHs iHLWMX
Matepiania, kpim metany a6o
Liernu/GeToHy)

Hemae

[noLuyHHe LwnichysaHHs
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B — 3axvicHuii koxyx ans
LnichyBaHHs

Bynb-fike sacTocysaHHA  BukopuCTaHHs iHCTpymeHTa  Hemae

ZiameTpom Ao 55 Mm

BKA3IBKM LLIOL0 EKCTINYATALLT

Mpy BUKOpUCTaHHI LUNichyBANbHUX IHCTPYMEHTIB 3 HAPI3HOK BCTABKOK
nepekoHaiTecs B TOMy, Lo pisbba [OCTaTHBO A0Bra AN AOBXUHY LWNMHAENS.

3aBau BUKOpUCTOBYBATY Ta 3epiraTi BifpisHi Ta LunichyBanbHi AVCKY BiAMNOBIKHO
[0 BKa3iBOK BUPOBHMKa.

Mpv 0BavpaHHi Ta pisaHHi 3aBXaN NPaLioBaTH 3 3aXUCHIM KOXYXOM.

[Inq pisaHHs kameHIo 000B'A3KOBIMM € HAMPSAMHI NONO3KY 3 MporpaMin
KOMMMEKTYH04MX.

LUinichyBanbHa noBepxHst BUTHYTIX KPyiB NOBUHHA ByT LLOHaIMEHLUE Ha 3,4 MM
HItYe Kpalo 3aXVICHOTO KoXyxa.

3atvickHa raika Mae GyTv 3aTsrHeHa neper BBEAEHHSM npunagy B Aito.
3aBXaN KOpUCTYITECS J0AATKOBOK PYKOSTKOH.

O6pobnioBaHy 3aroToBKy HeobXiAHO MILIHO 3aKPINKTK, SIKLLO BOHA HE TPUMAETLCS
3aBAAKV BNACHIA Baai. Hikonu He BECTI 3ar0TOBKY PYKOH A0 AuCKa.

T'py6e wnidyBaHHs
Hikonu He BuKkopucToByiATe BippiaHi kpyrv Ang rpyboro LwnidyysaHHs.

Mia yac rpy6oro wnichyBaHHS 3aXMCHNI KOXYX ANS LUNiI(YBAHHS 3i BCTAHOBMEHM
3aXMCHIM KOXYXOM ANS BiAPi3aHHS MOe TOPKaTUCS 3ar0TOBKY Ta NPU3BECTY A0
BTPAT! KOHTPOMIO Ha/l iHCTPYMEHTOM.

Halikpatwi pesynsrati rpy6oro LunidysaHHs focsraioTbest npu KyTi Big 30° Ao 40°.
MepeMmilLaiiTe enekTPOIHCTPYMEHT Brepes i Hasaz 3 NOMIPHIM HaTucKaHHsaM. Lie
rapaHTye, WO 3aroTOBKa He HarpieTbCs, He 3MIHUTb KOMIp i He OTpUMaE MOAPANKH.

MnowwHHe WwnicyBaHHA NENOCTKOBUM KPYrom

MentocTkoBHiA KpYT (aKkcecyap) Ao3Bonsie 06pOBNSTH KpUBOMiHIlH MOBEPXHI

Ta npodini. MemocTKoBi LunichyBanbHi KPYrn MatTh 3HA4HO AOBLUNI TEPMIH
CIyXB1, HUK4MA PIBEHD LUYMY Ta HIKYY TEMNepaTypy LunidyBaHHS, Hix 3BU4aiHI
wnidysanbHi Kpyru.

BinpisanHa metany

Ipu BUKOPUCTaHHI 3aXMCHOO KoXyXa ANst BifpisaHHs Ans abpasueHoro
BiApi3aHHs 3a AONOMOTOH CKMEEHNX BIAPI3HMX KPYriB iCHYE NiABULLEHNIA PU3NK
YPaXeHHs! ickpamu, YacTUHKaMI Ta OCKOMKaMm Kpyra B paai 0ro NonomKkm.

Mpu abpa3nBHOMY Bifpi3aHHi BUKOPUCTOBYIATE NOMIPHY LIBMAKICTL NOZAY,
sika Bignosigae 0bpobnoBaHoMy marepiany. He TUCHITL Ha BIfpisHMA AuCK, He
HaxunsiTe i He noBepTaliTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.

He HamaraiiTecst 3VeHLUMTI WBMAKICTb BifpIi3HOTO Kpyra, Lo obepTaeThbes, 3a
[A0NOMOroto GOKOBOTO THCKY.

BinpizanHs uernsiHoi knaaku/6eToHy

3abeaneyTe HanexHe BiBEAEHHS NNy NiA Yac BIAPi3aHHs LernaHoi knaak/
GeToHY.

OpgraiiTe 3axiCHy Macky Big nuny.

EnexTpoiHCTPyMEHT MOXHa BUKOPUCTOBYBATW TiMbkv ANS Biapi3aHHS/LLNi(YBaHHS
CyXoro marepiany.

Ipu BUKOPUCTaHHI 3aXMCHOTO KOXYyXa AN Bifpi3aHHs, 3aXMCHOTO KOXyXa Ans
LnicpyBaHHS aBO 3aXMCHOrO KoXyXa ANst LAiDYBaHHS 3 NPUKPINNEHNM 3aXUCHUM
KOXyXOM AN BifipisaHHs ANns BiApi3aHHs Ta wwhichysaHHs B 6eToHi abo LernsHilt
Knaaui 36inbLUYETbCs NUMOBE HABAHTAXEHHS i MIABMILLYETLCS PU3UK BTPATH
KOHTPOHO Haz eneKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 MOXe NPU3BECT 4O 3BOPOTHOI Bifdaui.

[nq Binpi3aHH: kaMeHto PeKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATY anMaaHuii BiapiaHui
Kpyr.

Y pas3i BUKOPUCTaHHS 3aXVICHOTO KOXyXa [N Biapi3aHHs 3 BiBEAEHHAM

MUNy Ta HANPAMHOIO ANS Pi3aHHs cucTeMa BiaBeaeHHs Mae byTv npuaaTHoto
ANs BifjBeAEHHs kaM'aHoro nuny. BianoBiaHi BiACMOKTYBaYi Ny AOCTYNHI B
Milwaukee.

Mia yac BinpisaHHs 0cobnvBo TBEpANX MaTepianis, Hanpuknag, 6ETOHY 3 BUCOKMM
BMICTOM IPaBito, anmaHuii BILPI3HNIA Kpyr MOXe NeperpiTucs Ta noLUKoAUTUCS.
Lle moxHa yiTko po3niaHaTy 3a KpyroBUMM ickpami, siki 06epTatoTbCs pasom 3
anmasHuM Biapi3HUM Kpyrom.

Y boMy Bunaaky cnig nepepeatit poboTy i faTi anMasHoMy BIApi3HOMY Kpyry
OXOMOHYTH, KOPOTKOYACHO BBIMKHYBLLY €NEKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCUManbHX
obeprax i 663 HaBaHTaXEHHS.

C YKPAIHCbKA

FKLLO AucK NpaLioe 3HAYHO NOBINbHILLE | 3'ABNSKTLCS KPYrOBI iCKpK, Lie 03Ha4aE,
LU0 anMa3HuiA BiSpi3HWiA Kpyr 3aTynuecs. [IUck MOXHa 3aTouUTH, KOPOTKO
npopi3aBLuK abpasvBHui MaTepian (Hanpuknag, cunikatHy Lerny).

PoGoTa 3 anmasHnM1 KOpoHKamm
BukopucToBYiiTe anmasHi KOPOHKW Tinbkv ANS CyXoro Matepiany.
He posraLuoByiiTe anmasHy KOpOHKy napanensHO 10 3aroToBKM. 3aHyploiiTe

CBEPANIO B 3aroTOBKY Mid KyTOM i kpyroBiMi pyxamu. Lie 3abesneuye ontumanbHe
OXOMOPKEHHS! Ta JOBLLMA TEPMiH CTTy61 anMasHoi KOPOHKU.

TexHiyHa iHthopmain noB’si3aHa 3i cneuudikoto GyAiBHULTBA

3arnubneHHs B HeCyuwx CTiHax MatoTb BiANOBIAATI HOPMaM KOHKPETHOI KpaiHu.
Linx npaBun HeobxigHo foTpuMyBaTUCs 3aBxav. Mepen noyatkom pobit
MPOKOHCYMBTYIATECS 3 BiANOBIAANbHUM iHXeHEPOM-OyaiBenbHUKOM, apXiTeKTOpOM
a6o kepiBH1KOM POGIT.

EJIEKTPOHIKA

Mpunap ocHalLernit dyHKLielo 3axXuCTy Npu NepeBaHTaXeHHi Ta dyHKLieto npoTi
BiAAaqi Npv BiBNOBIAHOMY Ha/MipHOMY HaBaHTaXEHHI.

3BepHiTb yBary, Lo NiCNS 3HUKEHHS HABAHTAXEHHS MalLMHa 3HOB CaMOCTIlHO
36inbLuye KinbkicTb 06epTiB 4O NONEPeaHbOro piBHS.

Nicnst pocsirieHHs poboyoi kinbkocTi 06epTiB Npunag 3HOBY roToBMIA 40 POBOTH.

3AXWUCT BIi NOBTOPHOIO 3AMYCKY

EnekTponpuBigHWi iHCTPYMEHT NOCTA4AETbCA 3 MEXaHI3MOM 3aXVCTy Bif
MOBTOPHOIO 3anycky. Bin 3anobirae camoBinbHOMY 3anycKy YBIMKHEHOTO
€NneKTPONPMBOAHONO iHCTPYMEHTA Y Pasi NiKMIYeHHS 40 [Kepena XMBNeHHs
Ta NOBTOPHOMY 3anycky nicnst 36010 Axepena KUBMEHHS. AKLWO pisanbHuit
[ANCK 3HAXOANTBCS He B 3aroTOBL, BUMKHITb €NEeKTPONPYBIAHNIA IHCTPYMEHT, a
MOTiM YBIMKHITb 14010 3HOBY ZNS NPOSOBKEHHS POOOTY. FKLLO pi3anbHMit Anck
3HAXOMNTLCA B 3Ar0TOBLY, [J04EKANTECS, JOKM AUCK HE 3yNMHUTLCS NOBHICTIO,
Bifl €HalTe BUNKY Bif [Kepena XUBMNEHHS, BUMITb AMCK i3 PO3PI3y, BUMKHITb
€NeKTPONPUBIAHIIA IHCTPYMEHT, NiA efHaTe eneKTPONPUBIAHWIA IHCTPYMEHT A0
[PKepena XVBMeHHS, a NOTIM YBIMKHITL 010 3HOBY ANS NPOAOBKEHHS poboTH.

OBMEXEHHA NYCKOBOro CTPYMY

[yckoBwit CTPYM MaLLMHY B Kinbka pa3iB NepeBiLLye HOMIHanbHuiA CTpym. Yepes
0OMEXeHHs NYCKOBOTO CTPYMY MyCKOBWI CTPYM 3MEHLLYETLCS HACTIMbKM, LIO
3anobixHuk (16 A iHepuiitHuii) He cnpaLiboBye.

TITABHUN NYCK

EnekTpoHHuiA nnasHuii nyck anst 6eanedHoi poboti 3anobirae npy yBIMKHEHHI
PI3KOMY PO3TOHY MaLLMHN.

TAJIbMIBHA CUCTEMA

["anbMo BMUKAETLCS, KONM BIAMYCKAETHCA KHOMKA 3aKyCKy, 3aBAAKM YOMY AUCK
3YNUHAETHCA, A03BONAKYM BAM NPOAOBXKATH p060Ty.

£k npaBuno, AUCK 3yNUHAETLCA NPOTATOM LIECTU CEKYHA.

KW ranbMyBaHHs TpuBae BinbLue WeCTI CekyHA, NePeKoHaitTeCs B TOMY, LLO B
BCTaHOBYNM NPaBUMbHI aKkcecyapu, a NoTiM NOBTOPITb CMpoby.

Akwo npobrema He 3HuKae, HeoBXigHO NepeaaTit IHCTPYMEHT Ans TeXHIYHOro
o6cryroByBaHHs! B aBTOPU30BaHMIA cepicHui LeHTp MILWAUKEE.

[epen AemoHTaxeM nepexoHaiTecs B TOMY, LLO IHCTPYMEHT NOBHICTHO 3yNWHNBCS.

YULLEHHA

PerynspHo ouuLuaiiTe enekTpOIHCTPYMEHT Big 3anuLukie nicnst whicyBaHHs
Ta iHwWKX 3a6pyaHeHb. 3okpema, BEHTUNSLIHI OTBOPY 3aBXAN NOBUHHI BTy
YUCTUMM.

YncTi enexTpoiHCTPYMEHTI NiaBULLYIOTL Ge3neky npai.

3BEPITAHHA TA TPAHCIOPTYBAHHA

36epiraitte poboi iHCTPYMEHTY 3aXMLLEHUMIA Bif MUY B CYXUX, 3aXVLLEHNX Bif
HI3bKVIX TEMNepaTyp NPUMILLEHHSIX MW MOCTiiHil Temneparypi.

Mepeg 3bepiraHHsam abo TpaHCNOPTYBaHHSAM €NeKTPOIHCTPYMEHTY BUAMITL
BCTaBKM, LLI0D 3an0irTht iX NOLLIKOMKEHHI0. He BIKOPUCTOBYiATE NOLIKOZKEH]
{HCTPYMEHTY.

3axuLualite enexTpPOIHCTPYMEHTI Bif NPSIMUX COHSHIUX MPOMEHIB Mg, Yac

161)




36epiraHs Ta TpaHCMOPTYBaHHS.

TEXHIMHE OBCIYrOBYBAHHA

BukopucToBysaTu Tinbkin komMnnekTytodi Ta 3anyactihu Milwaukee. ferani,
3aMiHa IKVX He OM1CYETbCS, 3aMiHIOBaTY TiNbkv B Biaaini 06cnyroByBaHHs
knienTie Milwaukee (38epHiTb yBary Ha bpoLuypy "TapaHTist / agpecy cepsicHuX
LieHTpiB").

Y pasi HeoOXiAHOCTi MOXHa 3anpOCHUTI KPECTEHHS! 3 300paeHHsM Byania
MaLUVHI B NEPCMIEKTUBHOMY BUIMSA], ANst LibOro MOTPIBHO 3BepHYTCS B BaL
Biaain obcnyroBysaHHs knieHTiB abo GeanocepeaHso B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkasaT T!n
MaLLUVMHU Ta LECTU3HAYHNIA HOMEP Ha (hipMOBIl TABMNYLY 3 JaHUMM MaLLMHM.

CUMBOIU

YBaXHO NpoumTaiiTe IHCTPYKLItO 3 ekcnnyarTalii nepes
BBEZIEHHSIM MPUCTPOIO B Ait0.

OBEPEXHO! MOMEPEPKEHHA! HEBESMEKA!

[Meper Oyb-akvuMu poboTammu Ha MaLLMHI BUTSITHYTY LUTEKep
i3 LITENCenbHOi Po3eTky.

Mig Yac po6oTN 3 MALLKHOIO 3aBXAN HOCUTM 3aXMCHI
okynsipu.

BukopucToByBaTi 3acobu 3axucty opraHis cryxy!

HocuTv BignosigHy Macky Ans 3axucty Big nuny.

Hocuty 3axucHi pykasuui!

He 3actocosysatu cuny.

3aBxau CripsIMoBYiATe iHCTPYMEHT 06oMa pykamu.

He BMKOPUCTOBY#TE 3aXWUCHUI koBNaK ANs pobiT i3 pisaHHs.

Tinbku Anst po6iT 3i wnichyBaHHs.

MERRVeOB>V

Tinbku Ans pobiT 3 Bigpi3aHHs.

| a1
L

[loTpumyitTech [OMYCTMMOI TOBLLMHY fAnCKa.

KomnnexkTytovi - He BxogsTh B 06CAr nocTayaHHs,
peKoMeHZ0BaHi ONOBHEHHS 3 NPOrPaM1 KOMMIEKTYHUMX.

q
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He yTuniayiiTe BignpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnaaHaHHs pa3oM 3 NoByToBUMM BiXoZaMM.
BinnpauboBaHe enexkTpuyHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs
HeobxigHo 361paTi okpemo.

BinnpauboBaHi Axepena caitna noBuHHI ByTi BUMYYeHi 3
obnaaHaHHs. 3BepHITCS [0 MiCLiEBIX OpraHiB Braay abo
po3api6Horo NpoAaBLs 3a NOPaZoHo LOAO yTunisaLlii Ta
MyHKTY 360py.

BinnogiaHo A0 MicLieByx nocTaHoB, po3apibHi npoaasLi
MOXyTb 6yT1 3060B'A3aHi GE3KOLITOBHO 3abMpaT Hasad
BiANpaLbOBaHe eNeKTPUYHE Ta eNnekTPoHHe 0bnagHaHHs.
Balu BHeCOK [0 MOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobky
BiANPALbOBAHOTO EMEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO
obnaaHaHHs Joromarae 3MEHLUUTY NOMKT Ha CUPOBHHY.
BianpauboBaHe eNnekTpU4He Ta eNekTPOHHe obnaaHaHHs
MICTUTb LiiHHI MaTepiany, ki MOXyTb byTn nepepoGneHl
Ta Mae HeratvIBHYIA BIMUB Ha AOBKINNS 1 3A0POB's nioaet,
KO He Gyae yTunisoBaHe y 6e3neyHuin Ans AOBKINNS
cnoci6.

Bupanitb ocobucTi fani 3 BignpaLboBaHoro 06nagHaHHs,
SAKLLO TaKi €.

EnekTpoiHcTpymeHT knacy 3axucry Il.

EnexTpoiHCTPYMEHT, B SIKOMY 3aXVICT Bify BpaeHHs
EINIEKTPUHM CTPYMOM 3anexuTb He nuwue Bif 6asosoi
isonsuii, arne 1 Bify BUKOPUCTOBYBAHIX AOAATKOBIX 3ac06iB

3aXMCTY, TakWX SK NOABINHA i3onALis abo nocuneHa isonsuis.

Hewmae npucTpoiB Ans niakoYeHHs 3aXUCHOO 3'€HaHHS.

Hanpsim obepTanHs

Yucno obepriB xonocToro xoay

Hanpyra

3MiHHuit cTpyM

€Bponelicbkii 3HaK BiANoBigHOCTI

l ' K BpuTaHchkuil 3Hak BignoBigHOCTI

CA
&
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YKPAIHCbKA

YkpaiHcbkii 3HaK BignoBifHOCTI

3Hak BignosigHocTi Ans €8pony Ta Asii EurAsian.

TEHNICKI PODACI AGV 13-125 XSPDEB

Tip dizajna Ugaona brusilica
Broj proizvoda 5092 35 01 XXXXXX MJJJJ
Nominalni unos snage 1250 W
Broj obrtaja u praznom hodu 12000 min”!
Nazivni kapacitet 125 mm
Dozvoljene dimenzije upotrebnog alata, vidi tabelu na str. 8-9
Navoj vretena M14
TeZina po EPTA proceduri 01/2014 2,5kg
Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té pércaktuara sipas
EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé& zhurmés/Pasiguria K 94,5 dB(A)
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 102,5 dB(A)

Vendosni mbrojtése pér veshét!
Informacion mbi dridhjet: Vierat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve)
té pércaktuara sipas EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K
Povrsinsko brusenje
Brudenje/secenje betona 9,5 m/s?/1,5 m/s?
Brusenje brusnim papirom 5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

U drugim primenama, kao npr. brusenje celicnom Cetkom, mogu da se pojave druge vrednosti vibracijal

10,0 m/s?/1,5 m/s?

FN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megijithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér
aplikime t tjera, me mjete t€ ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé
ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Prilikom brusenja tankih metalnih limova ili drugih velikih lako vibrirajucih konstrukcija, nivo buke moZe biti znatno visi (do 15 dB) od deklarisanih vrednosti
emisije buke. Kod ovih radnih predmeta preporucljivo je preduzeti odgovarajuce mere za zvuénu izolaciju, kao $to je npr. koriscenje teskih, fleksibilnih
izolacionih prostirki. Pove¢ana emisija buke takode mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od izlaganja buci i pri izboru odgovarajuce zaétite za sluh.

Kur viersohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté
béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés se punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmeés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve,
mbaitja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e )
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/

ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé

né té ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE

Uobicajeni bezbednosni saveti za brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove sa Zi¢anim ¢etkama i brusno secenje: h

a) Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica, brusilica za
brusni papir, Zicana ¢etka i masina za brusno secenje. Pridrzavajte
se svih bezbednosnih upozorenja, uputstava, ilustracija i podataka
isporucenih sa uredajem.

Neobracanje paznje na slede¢a uputstva moze da dovede do strujnog
udara, poZara ifili ozbiljnih povreda.

b) Ovaj elektricni alat ne sme da se koristi za radne operacije kao sto
je poliranje. Radne operacije, za koje ovaj alat nije dizajniran, mogu da
budu opasne i da prouzrokuju povrede.
c) Ovaj elektricni alat sme da se koristi samo pravilno i u skladu sa i
uputstvima proizvodaca. Nepravilna upotreba moze da dovede do
gubitka kontrole i ozbiljnih povreda. zaStitnu masku za praSinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili

d) Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno dizajnirana i specijalnu kecelju koja drzi male Cestice abraziva i materijala dalje

& f & i i&ni od Vas.
gggggﬁmmgﬁ?&%’;Z,Ytzﬂ}a::nfz &Vgtjoe!:gitgéné: I;rti'évrstite O¢i treba zatititi od letecih stranih predmeta koji nastaju tokom razlicitih

dodatnu opremu na svoj elekiricni alat. upotreba. Zastitne maske za prasinu ili respiratori moraju da filtriraju

§inu koj taje tok trebe. Duze izlaganje glasnoj buci moz
e) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka i‘;’:f&';‘{i g?t?itgakss?dﬁa? o upotrebe. Blize [ziaganje giasnoj buct moze
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektri¢cnom alatu. . " . I . .
Pribor koji se okrece brze nego éto je dozvolieno moze se polomiti i j) Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od Vaseg radnog
podrucja. Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi li¢nu zastitnu

( [ SRPSKI__] T®

razleteti okolo.

Spoljni pre¢nik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju
dimenzijama navedenim za Vas elektri¢ni alat.

Upotrebni alati nepravilne veli¢ine ne mogu da budu adekvatno zasticeni
ili kontrolisani.

g) Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju montaznim
dimenzijama elektricnog alata. Pribor koji ne pristaje dobro na drsku
elektriénog alata ¢e neravnomerno da se okrece, preterano vibrira i moze
da uzrokuje gubitak kontrole nad alatom.

Ne koristite o$tec¢ene upotrebne alate. Pre svake upotrebe
pregledajte upotrebne alate, kao $to su brusni diskovi da li na njima
ima strugotina i pukotina, pregledajte da li na brusnom tanjiru ima
pukotina, da li je istroSen ili prekomerno pohaban, pregledajte da

li Zicane Cetke imaju labave ili slomljene zice. Ako elektricni alat ili
upotrebni alat ispadnu, proverite da li su osteceni ili koristite drugi
neosteceni upotrebni alat. Nakon provere i kori$¢enja upotrebnog
alata, drzite sebe i ostale osobe podalje od rotirajuceg upotrebnog
alata i pustite elektricni alat da radi sa maksimalnim brojem obrtaja
jedan minut. OSteceni upotrebni alati obino se pokvare tokom ovog
probnog perioda.

Nosite licnu zastitnu opremu. Koristite potpuni stit za lice, zastitu za
oci ili zastitne naocare u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite




opremu.
Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu da odlete
i izazovu povrede, ¢ak i van neposrednog radnog podrucja.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode u kontakt
sa skrivenim Zicama pod naponom, uvek drzite elektri¢ni alat za
izolovane hvatne povrsine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom,
metalni delovi elektricnog alata mogu da budu pod naponom i tako
izazovu strujni udar za operatera.

Nikada ne spustajte elektricni alat pre nego $to se alat koji koristite
potpuno zaustavi. Rotirajuéi alat koji koristite moZe doci u kontakt sa
radnom povrsinom, $to moZe dovesti do gubitka kontrole nad elektriénim
alatom.

m) Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite. VaSa ode¢a moze
da bude uhvaéena slu¢ajnim kontaktom sa rotiraju¢im upotrebnim alatom
i isti moZe da se zabije u Vase telo.

n) Redovno ¢istite otvore za ventilaciju Vaseg elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste i velika akumulacija metalne
pradine moZe da izazove elektricne opasnosti.

o) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

p) Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju teéna rashladna
sredstva.
Koris¢enje vode ili drugih te¢nih rashladnih te¢nosti moZe da dovede do
strujnog udara.

K

Povratni udar i odgovarajuca bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavljenim ili blokiranim
rotiraju¢im upotrebnim alatom kao $to je brusni disk, podloga za brusenje,
Zi¢ana ¢etka itd. Zaglavljivanje ili blokiranje ¢e da prouzrokuje da se rotirajuci
upotrebni alat naglo zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektricni alat se na
mestu blokade ubrzava u suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog tocka
koja ulazi u radni predmet moZe da se zakagi, uzrokujuci da se brusni disk
okrhne ili da izazove povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili

od operatera u zavisnosti od smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde
takode mogu da se polome brusni diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogre$nog ili nepravilnog kori$¢enja elektriénog
alata. On se moze izbeci primenom odgovaraju¢ih mera opreza, kao $to je
opisano u nastavku.

a) Drzite elektricni alat ¢vrsto sa obe ruke i budite spremni da
apsorbujete sve povratne trzaje svojim telom i rukama. Uvek
koristite dodatnu rucku (ako je dostupna) kako biste na najbolji
nacin kompenzovali povratne trzaje ili fluktuacije obrtnog
momenta prilikom pokretanja masine. Preduzmite odgovarajuce
mere predostroznosti da biste prilagodili kolebanje obrtnog momenta ili
povratne trzaje.

Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajucih upotrebnih alata.
Alat koji koristite moze da prede preko Vase ruke tokom povratnog
udarca.

Ne postavljajte svoje telo na mesto gde ce elektricni alat da se
pomeri u slucaju povratnog trzaja. U slu¢aju povratnog trzaja, alat se
krece u suprotnom smeru od smera rotacije tela koje se brusi u trenutku
blokiranja.

Budite posebno pazljivi kada radite oko uglova, ostrih ivica itd.
Sprecite da upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se
zaglave.

Rotirajuci upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, ostrim
ivicama ili kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udarac.

Nemojte koristiti lanc¢ani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili
segmentirani dijamantski disk sa prazninama $irim od 10 mm
Takvi upotrebni alati uzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

b
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Bezbednosna uputstva za brusenje i brusno secenje:

a) Koristite samo tela koja se bruse navedena za Vas elektricni alat
i zastitni poklopac koja je predviden za ta tela koja se bruse. Tela
koja se bruse koja nisu namenjena za elektricni alat ne mogu da budu
adekvatno zadticene i nisu bezbedne.

b) Brusni diskovi sa utisnutim sredi$tem moraju da budu montirani
tako da njihova brusna povrsina ne $tréi iznad nivoa ivice zastitnog
poklopca. Nepravilno montiran brusni disk koji $tréi preko ivice zastitne

d@

haube ne moZe adekvatno da se zastiti.

c) Uvek koristite zastitni poklopac. Zastitni poklopac mora biti
bezbedno pricvrScen za elektricni alat i podesen tako da se dostigne
najvisi nivo bezbednosti, tj. najmanji moguci deo diska za secenje
je otvoren prema operateru. Stitnik je dizajniran da zastiti operatera od
krhotina i slu¢ajnog kontakta sa telom koje se brusi.

d) Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za odredene primene.
Na primer, nikada ne brusite boénom stranom diska za secenje.
Diskovi za secenje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska.
Uticaj boéne spoljne sile na ova tela koja se bruse moze da ih polomi.

Uvek koristite neostecene stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine
i oblika za brusni disk koji ste izabrali. Odgovarajuce prirubnice
podrzavaju brusni disk i na taj nacin smanjuju rizik od loma brusnog
diska. Prirubnice za rezne ploce mogu se razlikovati od prirubnica za
druge brusne diskove.

f) Nemojte da koristite istroSene brusne diskove od vecih elektri¢nih
alata. Brusni diskovi za vece elektricne alate nisu dizajnirani za visi broj
obrtaja manijih elektriénih alata i mogu da se polome.

Kada koristite viSenamenske diskove, uvek koristite odgovarajuci
zastitni poklopac za doti¢nu primenu. U suprotnom zastitni poklopac
ne pruZa dovoljnu zastitu, $to moZe da dovede do ozbiljnih povreda.

[
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Ostala specijalna bezbednosna uputstva za brusno secenje:

a) Izbegavajte blokiranje diska za secenje ili preterani kontaktni
pritisak. Ne pravite preterano duboke rezove. Preopterecenje diska
za secenje povecava njegovo naprezanje i podloznost zaglavijivanju il
blokiranju, a samim tim i mogucnost povratnog udarca ili loma tela koje
se brusi.

Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg diska za secenje. Ako
pomerite disk za secenje od sebe u radnom predmetu, elektricni alat sa
rotiraju¢im diskom za secenje, u slu€aju povratnog udarca, moze da se
baci direktno na Vas.

Ukoliko se disk za secenje zaglavi ili prestanete sa radom, iskljucite
elektricni alat i drzite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte da izvucete disk za secenje iz reza dok jos radi, inace
moze doci do povratnog udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

Nemojte ponovo ukljucivati elektricni alat dok je u radnom
predmetu. Dozvolite disku za secenje da dostigne puni broj obrtaja
pre nego Sto pazljivo nastavite sa secenjem. U suprotnom, disk moze
da se zakagi, iskoCi iz radnog predmeta ili da izazove povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike radne predmete da smanjite rizik od
povratnog udara usled ukljeStenog diska za secenje. Veliki radni
predmeti mogu da klonu pod sopstvenom tezinom. Radni predmet mora
da bude oslonjen sa obe strane, kako u blizini reza, tako i na ivici.

f) Budite posebno oprezni sa ,,dzepnim rezovima“ u postojecim
zidovima ili drugim skrivenim podrucjima. Uranjajui disk za secenje
moZe da izazove povratni udarac kada sece cevi za gas ili vodu,
elektricne kablove ili druge predmete.

Ne pokuSavajte da napravite zakrivljene rezove. Preopterecenie rezne
ploCe pove¢ava naprezanje i €ini je podloZznom zaglavljivanju ili blokiranju.
Time se posledi¢no povecava verovatnoca povratnog trzaja ili loma rezne
ploce, 8to moze dovesti do ozbiljnih povreda.

b
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Posebna bezbednosna uputstva za brusenje brusim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli€ine. Prilikom odabira
brusnog papira, pridrzavajte se uputstava proizvodaca. Brusni
papir koji se proteze Sire od brusne ploc¢e moze da izazove posekotine,
blokiranje alata, lomljenje diska ili povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa Zi¢anim cetkama:

a) Imajte na umu da ¢e Zi¢ana cetka izgubiti komadice Zice i tokom
normalne upotrebe. Ne preopterecuijte Zice prevelikim kontaktnim
pritiskom. Komadi Zice koji lete mogu vrlo lako da prodru u tanku odecu
ifili kozu.

b) Ako se preporucuje zastitni poklopac, sprecite dodirivanje zastitnog
poklopca i zi€ane cetke. Tanjiraste i lonCaste ¢etkice mogu da poveéaju
svoj precnik zbog kontaktnog pritiska i centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Prilikom brusenja metala nastaju varnice. Vodite ra¢una da niko ne bude
ugroZen. Zbog opasnosti od pozara, u prostoru gde nastaju varmice ne sme
da bude zapaljivih materijala. Nemojte da usisavate prasinu.

[ SRPSKI__] ),

Izbegavaite da letece varnice i brusna praina dodiruju Vase telo.
Ne dirajte u opasno podrucje masine dok radi.

Odmah iskljucite uredaj ako se pojave znacajne vibracije ili se otkriju drugi
kvarovi. Proverite masinu da biste utvrdili uzrok.

U ekstremnim radnim uslovima (npr. prilikom glatkog brusenja metala sa
podlokom i brusnim diskovima od vulkaniziranih viakana), unutar ugaone
brusilice moZe da se nakupi velika prijavstina. U takvim uslovima rada,

iz bezbednosnih razloga potrebno je temeljno ¢idéenje unutradnjosti od
metalnih naslaga i obavezno prethodno uklju¢ivanje zastitnog prekidaca
diferencijalne struje (F1). Nakon $to reaguje FI zastitni prekidac, masina mora
da se posalje na popravku.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

NAMENSKA UPOTREBA

Ugaona brusilica je namenjena za bruSenje metala i keramike, rezanje
metala, kamena i keramickih materijala, kao i za brusenje brusnim papirom i
rad sa Zicanim ¢etkama.

Samo odobrena kombinacija upotrebnog alata i zastitne opreme moze se
koristiti za odgovarajuce primene. Informacije o tome moZete pronaci u tabeli
,Dozvoliene kombinacije upotrebnih alata i zatitne opreme".

Takode obratite paznju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Elektricni alat je podesan samo za suvu obradu.

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se polavm sledeci rizici, tako da korisnik
treba da bude svestan sledeceg:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranigite vreme rada i izlozenosti.
IzloZenost buci moze da izazove oStecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ograniite vreme izloZenosti.

Povrede oka uzrokovane gesticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i cvrstu
obucu.

Udisanje toksi¢ne prasine.

MREZNI PRIKLJUCAK

Prikljuujte samo na jednofaznu naizmeniénu struju i samo na mrezni napon
koji je naveden na natpisnoj plocici. Prikljucak je mogué i na uticnice bez
zastitnog kontakta, posto je konstrukcija u klasi zastite II.

Uti€nice u vlaznim prostorijama i spoljanjim prostorima moraju biti
opremljene zastitnim prekidacima za struju (FI, RCD, PRCD). To zahteva
propise o instalaciji za Va$ elektricni sistem. Obratite paZnju na to kada
koristite na$ uredaj.

Masinu prikljucite na uti¢nicu samo kada je iskljucena.

Zbog opasnosti od kratkog spoja, metalni delovi ne smeju da dospeju u
ventilacione otvore.

Procesi ukljucivanja proizvode kratkotrajne padove napona. U slucaju
nepovoljnih mreznih uslova, drugi uredaji mogu da budu ugroZeni. Ako je
ukupan otpor mreZe manja od 0,2 oma, ne treba o&ekivati smetnje.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivijena

Tip 27 Brusni disk, zakrivijena

Tip 65 Lamelni brusni disk

Tip70 Disk sa zi¢anom Cetkom

Tip 80 Dijamantska rezna plo¢a
Tip85,86  Zitana okrugla Cetka

Tip 87 Dijamantski reza¢ rupa

Tip 90 Brusni papir za brusni to¢ak

DOZVOLJENE KOMBINACIJE UPOTREBNIH ALATA | ZASTITNE

M

Mogu se koristiti samo sledece kombinacije upotrebnih alata i zadtitne opreme:

Primena Upotrebni alat Zaétitna oprema
Secenje Tip ploce (41, 42) za metal A- titnik rezne ploce
Tip ploe (41,42) za zidove/ A - $titnik rezne ploce
beton
Dijamantska rezna ploca A- titnik rezne ploce
za metal
Dijamantska rezna ploéaza A - Stitnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploe za materijale koji B - 8titnik brusnog diska
nisu metalni ili zidani/beton
Visenamenske primene  ViSenamenska reznaploa A~ titnik rezne ploce
(kombinacija secenja i
brusenja)

Rezanje rupa Dijamantski rezac rupa (87) ~ Nema

Zidane Getke Disk sa Zi¢anom cetkom (70) B - &titnik brusnog diska

Zitana okrugla cetka (85, 86) Nema
Brusenje brusnim Lamelni brusni disk (65) B - 8titnik brusnog tocka
papirom Fleksibilni abraziv (npr. brusni  Nema

papir) podrZan fleksibilnom

podiogom (90)

Toak od tvrdog metala (za ~ Nema

brusenje materijala osim

metala ili zida/betona)
Povrsinsko bruenje Tip ploge 27 B - 8titnik brusnog diska
Bilo koja primena Upotrebnl alat precnika do Nema

5 mm

UPUTSTVA ZA RAD

U pogledu alata za brusenje sa navojnim umecima, uverite se da su navoji
dovoljno dugacki da zahvate duZinu vretena.

Uvek koristite i Cuvajte diskove za secenje i brusne diskove u skladu sa
uputstvima proizvodaca.

Uvek radite sa zastitnim poklopcem prilikom grube obrade i secenja.
Za secenje kamena obavezan je nosac iz asortimana dodatne opreme.

Povrsina za bruSenje centralno utisnutih tockova mora biti najmanje 3,4 mm
ispod ivice Stitnika.

Stezna navrtka mora da bude zategnuta pre nego $to se masina pokrene.
Uvek koristite dodatnu rucku.

Radni predmet koji se obraduje mora da bude stegnut ako ga ne drzi
sopstvena tezina. Nikada nemojte stavljati radni predmet rukom na disk.

Grubo brusenje
Nikada ne koristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tokom grubog brusenja, 8titnik brusnog diska sa postavljenim Stitnikom
rezne ploce moZe dodirnuti radni predmet i dovesti do gubitka kontrole nad
alatom.

Najbolji rezultati grubog brusenja se postizu sa uglom od 30° do 40°.
Pomerajte elektricni alat napred-nazad koriste¢i umereni pritisak. Time se
spreCava zagrevanje, menjanje boje i nagrizanje radnog predmeta.

Povrsinsko brusenje sa lamelnim brusnim diskom

Lamelni brusni disk (pribor) omogucava obradu zakrivijenih povrsina i profila.
Lamelni brusni diskovi imaju znatno duzi radni vek, emituju niZi nivo buke i
stvaraju niZe temperature brusenja od konvencmnalmh brusnih diskova.

Secenje metala

Kada koristite Stitnik rezne ploce za rezno bruSenje sa spojenim reznim
plo¢ama, postoji povecan rizik od izlaganja varnicama, Cesticama i
fragmentima diska ako se disk slomi.

Prilikom reznog secenja, koristite umerenu brzinu dodavanja koja odgovara
materijalu koji se obraduje. Nemojte vrsiti nikakav pritisak na reznu plocu i
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nemojte naginjati niti okretati elektriéni alat.

Ne pokusavajte da smanjite brzinu pokretne rezne plo¢e primenom boénog
pritiska.

Secenje zida/betona
Obezbedite adekvatno usisavanje prasine prilikom secenja zida/betona.
Nosite zastitnu masku za praSinu.

Elektricni alat je dozvoljeno koristiti samo za secenje/brusenje suvog
materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce, Stitnik brusnog diska ili 8titnik brusnog
diska sa pricvrS¢enim Stitnikom rezne ploce za secenje i bruSenje betona i
zida, postoji povecana izlozenost prasini i povecan rizik od gubitka kontrole
nad elektricnim alatom, $to moze dovesti do povratnog trzaja.

Za secenje kamena preporucuje se upotreba dijamantske rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploce sa usisavanjem i vodicom za seCenje,
sistem za usisavanje mora biti odobren za usisavanje kamene prasine.
Odgovarajudi sistemi za usisavanje prasine nalaze se u ponudi kompanije
Milwaukee.

Prilikom secenja posebno tvrdih materijala, kao $to je beton sa visokim
sadrzajem $ljunka, dijamantska rezna plota se moze pregrejati i posledi¢no
oStetiti. Ovo se moZe jasno uociti po kruznim varicama koje rotiraju sa
dijamantskom reznom plocom.

Ako dode do toga, prekinite rad i dozvolite da se dijamantska rezna ploCa
ohladi tako 8to Cete elektricni alat kratko koristiti maksimalnom brzinom bez
optereéenja.

Ako rezna ploca radi znatno sporije i pojavijuju se kruzno varnicenje,
dijamantska rezna ploca se otupila. Rezna plo¢a se mozZe ponovo naostriti
kratkim seCenjem abrazivnog materijala (npr. kreéno-pescana cigla).

Rad sa dijamantskim prstenastim rezacom
Koristite dijamantski prstenasti reza¢ samo za suvi materijal.

Ne postavljajte dijamantski prstenasti reza¢ paralelno sa radnim predmetom.
Uvedite rezag u radni predmet pod uglom i kruznim pokretima. Ovim
obezbedujete optimalno hladenje i duzi radni vek dijamantskog prstenastog
rezaca.

Strukturne napomene

Udubljenja u noseéim zidovima podleZu propisima specificnim za zemlju. Ovi
propisi se moraju postovati. Pre pocetka rada konsultujte se sa odgovornim
gradevinskim inZenjerom, arhitektom ili menadZerom gradilista.

ELEKTRONIKA

Masina ima preopterecenu i anti-kickback bezbednosnu funkciju i zaustavlja
se ako je preopterecena.

Imajte na umu da ¢e masina automatski ubrzati nazad na svoju prvobitnu
radnu brzinu ako se s nje ukloni opterecenje.

Nakon dostizanja radnog broja obrtaja, uredaj je ponovo spreman za
upotrebu.

ZASTITA OD PONOVNOG POKRETANJA

Elektrini alat je opremljen zastitom od ponovnog pokretanja. Ovo spre¢ava
da se ukljuCeni elektricni alat samostalno pokrene kada je elektriéni alat
priklju¢en na napajanje ili se napajanje ponovo uspostavi nakon prekida. Ako
Je rezni toCak izvan radnog predmeta, iskljuéite i ponovo ukljucite elektricni
alat da biste nastavili sa radom. Kada je rezni to¢ak u radnom komadu,
saCekajte da se to¢ak potpuno zaustavi. Zatim izvucite utikac iz uticnice i
uklonite rezni disk iz reza. Zatim iskljucite elektriéni alat, prikljuite ga na
napajanje i ponovo ukljucite da biste nastavili sa radom.

OGRANICENJE STRUJE POKRETANJA

Udarna struja masine je viestruka od nominalne struje. Ogranicenje struje
pokretanja smanjuje udarnu struju do te mere da osigurac (16 A nosilo ) ne
reaguje.

MEKI START

Elektronski meki start za bezbedno rukovanje spre¢ava da masina trza kada
se ukljuci.
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KOCIONI SISTEM

Koénica se zateZe kada se otpusti prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Ovo
¢e da zaustavi disk i moZete da nastavite sa radom.

Generalno, disk se zaustavlja u roku od Sest sekundi.

Ukoliko je potrebno vise od Sest sekundi, uverite se da ste instalirali ispravnu
dodatnu opremu i pokusajte ponovo.

Ako se problem nastavi, uredaj mora da se servisira u ovia§éenom servisu
kompanije MILWAUKEE.

Uverite se da se uredaj potpuno zaustavio pre nego $to ga spustite.

CISCENJE
Redovno ¢istite elektricni alat kako biste uklonili ostatke brusenja i drugu
prijavstinu. Posebno se otvori za ventilaciju moraju uvek odrzavati Cistima.

Cisti elektricni alati poveéavaju bezbednost na radu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Cuvaite upoterbni alat u suvim prostorijama bez mraza na konstantnoj
temperaturi i zasti¢enim od prasine.

Uklonite umetke pre skladistenja ili transporta elektri¢nog alata kako biste
spregili ostecenje. Nemojte koristiti oStecene alate.

Zaétitite elektricne alate od direktne sunceve svetlosti tokom skladistenja i
fransporta.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraziti od Vaseg
centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip
masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

@ Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori§¢enja.

f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, izvucite utikac iz uticnice.

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usi!

@ Nosite odgovarajucu masku za zastitu od praSine.

Ne koristite silu.

@ Nosite zastitne rukavice!

[ SRPSKI__] ),
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Alat uvek vodite obema rukama.

Ne koristite zastitni poklopac za radove secenja.

Samo za radove brusenja.

Samo za radove secenja.

Obratite paznju na dozvoljenu debljinu diska.

Dodatna oprema - Nije ukljucena u obim isporuke, preporuceni
dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare elektriéne i elektronske uredaje ne smete da odlazete
sa ku¢nim otpadom.

Stari elektricni i elektronski uredaji moraju da se sakupljaju i
odlaZu odvojeno.

Uklonite lampu sa uredaja pre odlaganja. Pitajte lokalne
vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i sabirnim
mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se
zahteva da besplatno preuzmu satre elektri¢ne i elektronske
uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako Sto cete
ponovo da koristite i reciklirate Vase stare elektricne i
elektronske uredaje.

Otpadna elektricna i elektronska oprema sadrZi vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu
na ekoloki odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i Vae zdravlje.

Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda postoje
na Va§em starom uredaju.

Elektricni alat klase zatite II.

Elektriéni alat kod koga zastita od strujnog udara zavisi
ne samo od osnovne izolacije, ve¢ i od upotrebe dodatnih
zadtitnih mera kao $to su dvostruka izolacija ili pojatana
izolacija.

Ne postoji uredaj za povezivanje zastitnog provodnika.

Smer okretanja

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Naizmeni¢na struja

Evropska oznaka usagla$enosti

Britanski znak usagla$enosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usagladenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE AGV 13-125 XSPDEB

Lloji i projektimit

Prerése-gérryese aksiale

Numri i produktit

5092 35 01 XXXXXX MJJJJ

Fugi nominale hyrése 1250 W
Shpejtésia boshe e rrotullimit 12000 min”!
Kapaciteti i vierésuar 125 mm
Dimensionet e lejuara té veglave té aplikimit, shikoni tabelén né faget 8-9
Fije boshti M14
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 2,5kg
informacije o bucilvibraciji:
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 94,5 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 102,5 dB(A)

Nosite zastitu za usi!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju
pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Zmerilim sipérfagésor

Smerilimi/prerja e betonit

Lémim me letér smeril

10,0 m/s2/1,5 m/s?
9,5 m/s?/1,5 m/s?
5,2 m/s?/ 1,5 m/s?

Né aplikime té tjera, té tilla si bluarja me njé furcé teli geliku, mund té rezultojné vlera té tjera vibrimi!

FN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu
da se koriste za uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa
razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe zna¢ajno da poveca njihov efekat

tokom celog radnog perioda.

Kur smeriloni fleté metalike t€ hollé ose struktura té tjera té médha gé dridhen lehtésisht, niveli  zhurmés mund t€ jeté dukshém mé i larté (deri né
15 dB) nga sa specifikohet. Me kéto pjesé pune késhillohet t& merren masa té pershtatshme pér izolimin e zérit, si p.sh. B. pérdorimi i dyshekéve
izolues té réndé e fleksibél. Niveli i rritur i zhurmés gjithashtu duhet t& merret parasysh kur vlerésohet rreziku i ekspozmt ndaj zhurmés dhe zgjidhet

mbrojtja e pérshtatshme e dégjimit.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav
stvarni posao. Ovo moZe znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote

ruku, organizacija radnih procesa.

PN UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat.
NepridrZavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN AKSIALE

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, Iémimin,
punén me furca teli dhe prerjen

a) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret sizmerilues, Iémues, furgé
teli dhe makiné prerése. grryese. Vézhgoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat e dhéna me pajisjen.
Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose [éndim serioz.

b) Kjo vegél elektrike nuk duhet té pérdoret pér operacione té tilla
si lustrimi. Veprimet qé nuk jané projektuar pér kété mjet mund té
jené té rrezikshme dhe té shkaktojné Iéndime.

c) Kjo veggél elektrike mund té pérdoret vetém sig duhet dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pérdorimi jo i duhur mund
té rezultojé né humbje té kontrollit dhe Iéndime serioze.

d) Mos pérdorni asnjé pjesé shtesé qé nuk éshté projektuar dhe
specifikuar né ményré specifike nga prodhuesi pér kété vegél
elektrike.

Vetém pér shkak se mund ta lidhni aksesorin me veglén tuaj elektrike
nuk garanton pérdorim té sigurt.

e) Shpejtésia e lejuar e mjetit té aplikimit duhet té jeté té paktén
aq e larté sa shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén
elektrike.
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Objektet gé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe
té fluturojné pérreth.

f) Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveglés duhet té
korrespondojné me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj
elektrike.

Aksesorét e veglave me pérmasa té papérshtatshme nuk mund té
mbrohen ose kontrollohen né ményré adekuate.

g) Dimensionet e pajisjes shtesé duhet té korrespondojné me
dimensionet e montimit té veglés elektrike. Pjesét shtesé qé nuk
pérshtaten miré né boshtin e veglés elektrike do té rrotullohen né
ményré té pabarabarté, do té dridhen tepér dhe mund té shkaktojné
humbje té kontrollit t& veglés.

h) Mos pérdorni aksesoré pér vegla té démtuara. Para ¢gdo
pérdorimi, inspektoni aksesorét pér vegla, si disqet zmeriluese
pér ndryshk dhe carje, pjesén mbéshtetés pér carje, konsumim
ose konsum té tepért, furgat me tela pér tela té lirshém ose té
thyer. Nése vegla elektrike ose aksesori pér vegla bie, kontrolloni
nése éshté i démtuar ose pérdorni njé aksesor té padémtuar. Pas
kontrollit dhe pérdorimit téaksesorit pér vegla mbajeni veten dhe
kalimtarét larg nga aksesori pér vegla rrotulluese dhe vini né puné
veglén elektrike me shpejtési maksimale pér njé minuté. Aksesoré
pér vegla té démtuara zakonisht prishen gjaté késaj periudhe testimi.

Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té
fytyrés, mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té aplikimit.
Sipas rastit, vishni njé maské pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza
mbrojtése ose njé pérparése speciale qé mban larg jush grimcat
e vogla gérryese dhe materiale.

Syté duhet t& mbrohen nga objektet e huaja fluturuese qé dalin gjaté
pérdorimeve té ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet
té filtrojné pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj

[__SHQIP___] ),

zhurmés sé larté mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

Mbani njerézit e tjeré né njé distancé té sigurt nga zona juaj e
punés. Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje
mbrojtése personale.

Fragmente té pjesés sé pérpunimit ose té pjeséve té thyera té
veglave mund té fluturojné dhe té shkaktojné Iéndime edhe jashté
zonés né aférsi té punés.

Kur punoni aty ku bashkéngjitja bluarése mund té bjeré né
kontakt me linja té fshehura té rrymés elektrike, pérdorni
gjithmoné mjetet elektrike duke i kapur né sipérfaget e izoluara
te dorezave. Nése bini né kontakt me njé tel me rryme, pjesét
metalike té veglés gjithashtu mund té transmetojné rrymé dhe mund
té shkaktojné goditje elektrike te pérdoruesi.

1) Mos e ulni asnjéheré mjetin elektrik pérpara se ai té ndalet
plotésisht. Aksesori xhirues pér veglat mund té bjeré né kontakt me
sipérfagen ku punoni, duke béré qé t& humbni kontrollin e veglés
elektrike.

m) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbajtjes sé saj.
Veshja juaj mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin
rrotullues dhe aksesori mund té shpojé trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.
Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i
madh pluhuri metalik mund té shkaktojé rrezige elektrike.

0) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.

p) Mos pérdorni mjete ngjitése qé kérkojné ftohés té Iéngshém.
Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té ¢ojé né
goditje elektrike.

k

Shpérthimi dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditja éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé aksesor pér vegla
rrotullues i ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. njé disk zmerilues, mbajtése
disku, furcé teli, etj. Kércimi ose bllokimi do té béjé qé aksesori rrotullues
té ndalojé papritur. Si rezultat, njé vegél elektrike e pakontrolluar
pérshpejtohet kundér drejtimit té futjes sé veglés né pikén e bllokimit.

Nése p.sh., njé disk bluarés kapet ose lidhet né pjesén e punés, skaji i
diskut bluarés gé hyn né pjesén e punés mund té kapet, duke shkaktuar
qé disku bluarés té copétohet ose té kthehet prapa. Disku bluarés mé
pas léviz drejt ose larg pérdoruesit né varési té drejtimit té rrotullimit t&
timonit né pikén e bllokimit. Disget bluarése gjithashtu mund té prishen
kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar té veglés
elektrike. Mund té parandalohet duke marré masat e duhura paraprake
si¢ pérshkruhet mé poshté.

a) Mbajeni fort veglén elektrike me té dyja duart dhe pérgatituni té
thithni ¢do zmbrapsje me trupin dhe krahét. Pérdorni gjithmoné
dorezén shtesé (nése éshté e disponueshme) pér t& kompensuar
mé sé miri luhatjet e zmbrapsjes ose té ¢ift rrotullimit gjaté nisjes.
Mermi masat e duhura pér t& pérshtatur luhatjet e cift rrotullues ose
zmbrapsjen.

b) Asnjéheré mos e vendosni dorén prané veglave té
bashkéngjitjes rrotulluese.
Aksesori pér veglat mund té 1évizé mbi dorén tuaj gjaté kthimit
mbrapsht.

c) Mos e vendosni trupin né zonén ku do té lévizé vegla elektrike
né rast té njé kthimi. Né rast té njé zmbrapsjeje, mjeti léviz né
drejtim té kundért me drejtimin e rrotullimit té rrotés bluarése né
momentin e bllokimit.

d) Jini veganérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve,
skajeve té mprehta, etj. Parandaloni qé aksesorér pér veglat té
kthehen nga pjesa ku punohet dhe té bllokohen.

Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né qoshe, skaje té
mprehta ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose
goditje.

e) Mos pérdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me
dhémbéza ose disk diamanti té segmentuar me vrima mé té
gjera se 10 mm. Aksesoré pér vegla té tilla shpesh shkaktojné
goditje ose humbje té kontrollit t& veglave elektrike.

Udhézime sigurie pér zmerilim dhe prerjen:

a) Pérdorni vetém disqe zmeriluese té specifikuara pér veglén
tuaj elektrike dhe kapugin mbrojtés té destinuar pér kéto disqe.

( [__SHQIP___]

Disqet zmeriluese e qé nuk jané té destinuara pér veglén elektrike
nuk mund t& mbrohen né ményré adekuate dhe jané té pasigurta.

b) Disqet zmeriluese gendrore t€ shtypura duhet t€ montohen né
ményré té tillé qé sipérfagja e tyre bluarése té mos dalé pértej
skajit t& mbrojtéses. Njé diskzmeriluesimontuar né ményré jo té
duhur gé del pértej skajit t& mbrojtéses nuk mund té mbrohet si¢
duhet.

Pérdorni gjithmoné kapucin mbrojtés. Mbrojtési duhet té jeté i
lidhur mire me mijetin elektrik dhe té rregullohet pér té S|guruar
nivelin mé té larte té 5|gur|se d.m.th., pjesa mé e vogél e
mundshme e diskut prerés i ekspozohet pérdoruesit. Mbrojtési
éshté krijuar pér t& mbrojtur pérdoruesin nga mbeturinat dhe kontakti
aksidental me diskun zmerilues.

d) Disqet zmeriluese mund té pérdoren vetém pér aplikimet e
specifikuara. Pér shembull, mos zmeriloni kurré me fagen
anésore té njédisku prerés. Disqet prerése jané krijuar pér té hequr
materialin me skajin e diskut. Forca anésore mbi kétatrupa zmerilues
mund ti thyejé ato.

Pérdorni gjithmoné fllanxha shtrénguese té padémtuara té
madhésisé dhe formés sé duhur pér rrotén bluarése qé keni
zgjedhur. Fllanxhat e pérshtatshme mbéshtesin diskun zmerilues,
duke reduktuar rrezikun e thyerjes sé diskut zmerilues. Fllanxhat pér
prerjen e disqeve mund té ndryshojné nga fllanxhat pér disqet e tjera
bluarése.

Mos pérdorni disqe zmeriluese té konsumuara nga veglat mé té
médha elektrike. Disget zmeriluese pér veglat mé té médha elekrike
nuk jané té dizajnuara pér shpejtési mé té larta té veglave mé té
vogla elektrike dhe mund té prishen.

Kur pérdorni disqe me shumé géllime, pérdorni gjithmoné
kapugin mbrojtés té duhur pér punén. Pérndryshe, kapugi
mbrojtés nuk ofron mbrojtje té mjaftueshme, gjé qé mund té gojé né
|éndime serioze.

c
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Udhézime té tjera té veganta sigurie pér mjetet prerése:

a) Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té
kontaktit. Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért
té kontaktit. Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i diskut
prerjes rrit stresin dhe ndjeshmériné e tij ndaj bllokimit ose bllokimit
dhe késhtu mundésiné e thyerjes sé diskut ose kthimit.

b) Shmangni zonén pérpara dhe pas diskut té prerjes rrotulluese.
Nése e largoni diskun e prerjes nga ju né pjesén e punés, vegla
elektrike mund té hidhet direkt drejt jush me diskun rrotullues né rast
té njé goditjeje.

c) Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé punuari,
fikeni veglén elektrike dhe mbajeni té palévizur derisa disku
té ndalojé. Asnjéheré mos u pérpigni ta térhignidiskun prerés nga
prerja ndérkohé gé ajo éshté ende né puné, pérndryshe mund te
ndodhé njé goditje prapa. Identifikoni dhe eliminoni shkakun e lidhjes.

d) Mos e ndizni pérséri veglén elektrike ndérsa éshté né pjesén e
punés. Léreni diskun e prerjes té arrijé shpejtésiné e ploté pérpara
se té vazhdoni me kujdes prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet,
té kércejé nga pjesa e punés ose té shkaktojé goditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té
zvogéluar rrezikun e goditjes nga njé teh prerés i bllokuar. Pjesét
e médha té punés mund té pérkulen nén peshén e tyre. Pjesét e
punés duhet té mbéshteten né té dy anét, si prané prerjes ndarése
ashtu edhe né skaje.

Jini veganérisht té kujdesshém me ,,prerjet e xhepave* né muret
ekzistuese ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur
mund té shkaktojé kthim mbrapa kur takon né tuba gazi ose uji,
instalime elektrike ose objekte té tjera.

g) Mos u pérpigni té béni prerje kurbé. Mbingarkimi i diskut prerés
rrit stresin e tij dhe e bén até té ndjeshém ndaj animit ose
bllokimit. Kjo rrit mundésiné e njé goditje ose thyerje té rrotés sé
smerilimit, e cila mund té ¢ojé né Iéndime serioze.

e
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Udhézime té veganta sigurie pér bluarjen e letrés zmerile:

a) Pérdorni letér zmerile me madhési té pérshtatshme. Kur zgjidhni
letrén zmerile, respektoni udhézimet e prodhuesit. Letra zmerile
qé shtrihet shumé pértej shtresés sé Iémimit mund té shkaktojé carje,
lidhje té veglave, thyerje té rrotave ose kthim prapa.
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Udhézime té vecanta sigurie pér té punuar me furga teli:

a) Vini re se furca e telit do té humbasé gjithashtu copén e telit
gjaté pérdorimit normal. Mos i mbingarkoni telat me presion t&
madh kontakti. Pjesét e telit qé ikin mund té depértojne shumé lehté
né veshje dhe/ose Iékuré té hollé.

b) Nése rekomandohet njé kapug mbrojtés, parandaloni prekjen e
kapugit mbrojtés dhe furgés sé telit. Furcat e diskut dhe filxhanit
mund té rrisin diametrin e tyre pér shkak té presionit té kontaktit dhe
forcave centrifugale.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Gjaté zmerilimit t& metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni gé askush
t€ mos jeté i rrezikuar. Pér shkak té rrezikut té zjarrit, nuk duhet té keté
materiale t& ndezshme né zonén ku fluturojné shkéndijat. Mos pérdorni
nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar gé godet trupin tuaj.
Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.

Fikeni pajisjen menjéheré nése ndodhin dridhje té konsiderueshme
ose zbulohen defekte té tjera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar
shkakun.

Né kushte ekstreme té funksionimit (p.sh. kur Iémoni metalet me pjesés
mbéshtetése dhe disqet e zmerilimit sé fibrave té vullkanizuara), mund
té krijohen ndotje t&€ médha brenda prerésea-gérryese aksiale. Né
kushte té tilla funksionimi, pastrimi i ploté i pjesés sé brendshme té
depozitave metalike dhe lidhja né rrjedhén e sipérme té ndérprerésit té
rrymés sé defektit (1) kérkohet pér arsye sigurie. Pasi ndérprerési Fl t&
jeté fikur, makineria duhet té dérgohet pér riparime.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté
né puné.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Bluesi kéndor ka pér qéllim bluarjen e metaleve dhe geramikés, prerjen
e metaleve, guréve dhe materialeve geramike, si dhe pér zmerilimin
letrés zmerile dhe punén me furca teli.

Pér zbatimet pérkatése mund té pérdoret vetém kombinimi i miratuar

i mjetit té aplikimit dhe pajisjes mbrojtése. Informacioni pér kété mund
té gjendet né tabelén ,Kombinimet e lejuara té€ mjeteve té aplikimit dhe
pajisjeve mbrojtése”.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve
shtesé.

Vegla elektrike éshté e pérshtatshme vetém pér pérpunim té thaté.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képuceé té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

LIDHJA E ENERGJISE

Lidheni vetém me rrymé alternative njéfazore dhe vetém me tensionin
e rrjetit t& specifikuar né pllakén e specifikimeve. Lidhja éshté gjithashtu
e mundur me prizat pa njé kontakt mbrojtés, pasi struktura éshté né
klasén e mbrojtjes II.

Prizat né zonat me lagéshtiré duhet té pajisen me ndérprerés garku
té rrymés sé mbetur (FI, RCD, PRCD). Kjo kérkohet nga rregulloret e
instalimit pér sistemin tuaj elektrik. Ju lutemi, mbani parasysh kété kur
pérdorni pajisjen toné.

Lidheni makineriné me prizén vetém kur ajo éshté e fikur.
Pér shkak té rrezikut té qarqeve té shkurtra, pjesét metalike nuk duhet té
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futen né vrimat e ventilimit.

Proceset e ndezjes prodhojné rénie té tensionit afatshkurtér. Né rast té
kushteve té pafavorshme té rrietit, pajisjet e tiera mund té démtohen.
Nuk pritet asnjé ndérhyrje me impedancat e rrjetit mé té vogla se 0.2
ohms.

PERSHKRIMI | LLOJEVE TE DISQEVE

Lloji 41 Disk prerés

Lloji 42 Disk prerés, i fiksuar

Lloji 27 Disk smerilimi, i fiksuar
Lloji 65 Disk pérplasje

Lloji 70 Disk me furgé teli

Lloji 80 Disk prerés diamant

Lloji 85,86  Furgé teli kupé

Lloji 87 Trapan pér vrima diamant
Lloji 90 Disk lémues me letér smeril

KOMBINIMET E LEJUARA TE MJETEVE TE ZBATIMIT DHE
PAJISJEVE MBROJTESE

Mund té pérdoren vetém kombinimet e méposhtme té mjeteve té
aplikimit dhe pajisjeve mbrojtése:

Aplikimi Vegla e aplikimit Pajisja mbrojtése
Ndarje Llojii diskut (41, 42) pér metal ~ A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes
Lloji i diskut (41, 42) pér A- Kapak mbrojtés ndaj
muraturé/beton ndarjes
Disk prerés diamant pér metal A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes
Disk prerés diamant pér A- Kapak mbrojtés ndaj
muraturé/beton (80) ndarjes
Disqe prerése pér materiale B - Kapak mbrojtés ndaj
té ndryshme nga metaliose ~ smerilimit
muratura/betoni
Aplikime pér shumé Disk prerés pér shumé A- Kapak mbrojtés ndaj
qéllime (kombinimi i géllime ndarjes

prerjes dhe bluarjes)

Trapan shpimi
Furca teli

Trapan shpimi diamanti(87) ~ Asnjé
Disk me furca teli (70) B - Kapak mbrojtés ndaj

smerilimit
Furgé teli kupé (85, 86) Asnjé
Lémim me letér smeril Disk pérplasje (65) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Léndeé gérryese fleksibél Asnjé

(p.sh. letér zmerile) e
mbéshtetur nga nje jasték
fleksibél mbéshtetés (90)

Disk karabit (pér bluarjene ~ Asnjé
materialeve t€ ndryshme nga
metali ose muratura/betoni)

Bluarje sipérfagésore Lloji i diskut 27 B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Gdo aplikim Miet aplikimi me diametér deri ~ Asnjé

né 55 mm

UDHEZIMET E PUNES

Pér mjetet zmeriluese, sigurohuni qé fijet té jené mjaft té gjata pér té
pérshtatur gjatésiné e boshtit.

Pérdorni dhe ruani gjithmoné disqet prerése dhe zmeriluese né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

Gjithmoné punoni me njé kapug mbrojtés kur pérpunoni dhe prisni.
Pjesa udhézuese nga gama e aksesoréve kérkohet pér prerjen e gurit.
Sipérfagja bluarése e disqeve té fiksuara duhet té jeté té paktén 3,4 mm

[__SHQIP__] ),

nén skajin e mbrojtéses.
Dado shtrénguese duhet té shtréngohet pérpara se té ndizet makina.
Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése.

Pjesa ge do té pérpunohet duhet té shtréngohet nése nuk mbahet nga
pesha e saj. Asnjéheré mos e vendosni pjesén e punés ku do punohet
kundér diskut me dorén tuaj.

Smerilim i ashpér
Asnjéheré mos pérdorni disk prerése pér bluarje t& ashpér.

Gjaté bluarjes sé ashpér, kapaku mbrojtés i bluarjes me kapakun
mbrojtés ndaj ndarjes té bashkangjitur mund té bie né kontakt me pjesén
e punés dhe té cojé né humbjen e kontrollit mbi mjetin.

Rezultatet mé té mira té bluarjes sé ashpér arrihen me njé kénd animi
nga 30° deri 40°. Lévizni veglén elektrike pérpara dhe mbrapa me
presion t& moderuar. Kjo siguron gé pjesa e punés t&€ mos nxehet
shumé, t& mos ndryshojé ngjyrén dhe té€ mos krijojé brazda.

Bluarje sipérfagésore me disk pérplasje

Disku me pérplasje (aksesor) mundéson pérpunimin e sipérfageve dhe
profileve té lakuara. Disqet me pérplasje kané njé jetégjatési dukshém
mé té gjaté, nivele mé té uléta zhurme dhe temperatura mé té uléta
bluarjeje se disget bluarése konvencionale.

Ndarja e metaleve

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes pér bluarje pér ndarje me
disqe prerése té fiksuara, ekziston njé rrezik i shtuar i ekspozimit ndaj
shkéndijave, grimcave dhe fragmenteve té diskut nése disku thyhet.

Gjaté prerjes, pérdorni njé ushgim t& moderuar qé korrespondon me
materialin qé do té pérpunohet. Mos ushtroni presion mbi diskun e
prerjes dhe mos e anoni ose rrotulloni veglén elektrike.

Mos u pérpigni t& zvogéloni shpejtésiné e tehut prerés duke ushtruar
presion anésor.

Ndarja e muraturés/betonit
Gjaté prerjes sé muraturés/betonit siguroni nxjerrjen e duhur té pluhurit.
Vishni njé maské pluhuri.

Vegla elektrike mund té pérdoret vetém pér prerjen/ bluarjen e materialit
té thaté.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj prerjes, kapakun mbrojtés ndaj
bluarjes ose kapakun mbrojtés ndaj bluarjes me kapakun mbrojtés ndaj
prerjes té bashkangjitur pér punimet e prerjes dhe bluarjes né beton
ose murature, ka rritje té ekspozimit ndaj pluhurit dhe njé rrezik né rritje
té humbjes sé kontrollit t& veglés elektrike, gjé g€ mund té cojé né njé
goditje prapa.

Pér prerjen e gurit rekomandohet pérdorimi i njé disku prerés diamanti.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes me thithje dhe udhézues
prerjeje, thithja duhet té miratohet pér nxjerrjen e pluhurit té gurit.
Sistemet e pershtatshme té nxjerrjes sé pluhurit jané né dispozicion nga
Milwaukee.

Gjaté prerjes sé materialeve vecanérisht té forta, si p.sh betoni me
njé pérgindje té larté zhavorri, disku i prerjes sé diamantit mund té
mbinxehet dhe té démtohet. Kjo mund té shihet qarté nga shkéndijat
rrethore gé rrotullohen me rrotén prerése té diamantit.

Né kété rast, ndaloni punén dhe Iéreni diskun e prerjes sé diamantit
té ftohet duke e pérdorur pér njé kohé té shkurter veglén elektrike me
shpejtési maksimale dhe pa ngarkesé.

Nése disku funksionon dukshém mé ngadalé dhe ndodhin shkéndija
rrethore, disku prerés i diamantit éshté topitur. Disku mund té mprehet
pérséri duke preré pér njé kohé té shkurtér né material gérryes (p.sh.
tulla réré-gélgere).

Puna me trapan me bérthamé diamanti

Pérdorni trapan me bérthamé diamanti vetér pér materiale té thata.

Mos e vendosni trapanin me bérthamé diamanti paralel me pjesén e
punés. Fusni trapanin né pjesén e punés né njé kénd dhe né njé 1évizje
rrethore. Kjo siguron ftohje optimale dhe njé jeté mé té gjaté shérbimi
pér trapanin me bérthamé diamanti.

( [__SHQIP___]

Informacion strukturor

Prishjet né muret mbajtése i nénshtrohen rregulloreve specifike té
vendit. Kéto rregulla duhet té respektohen rreptésisht. Pérpara fillimit té
punés, konsultohuni me inxhinierin pérgjegjés strukturor, arkitektin ose
menaxherin e ndértimit.

ELEKTRONIKA

Makina ka njé funksion sigurie té mbingarkuar dhe anti-goditje dhe
ndalon nése éshté e mbingarkuar.

Ju lutemi vini re se makina do té pérshpejtohet automatikisht né
shpejtésiné e saj origjinale té funksionimit nése ngarkesa higet prej saj.
Pasi té arrihet shpejtésia e rrotullimit t& punés, pajisja éshté sérish gati
pér pérdorim.

RIFILLONI MBROJTJEN

Vegla elektrik éshté e pajisur me mbrojtje té rifillimit. Kjo parandalon

qé vegla e ndezur elektrik té fillojé vete kur pajisja elektrike lidhet me
furnizimin me energji elektrike ose kur furnizimi me energji rikthehet
pas njé ndérprerjeje. Nése rrota prerése éshté jashté pjesés sé punés,
fikeni dhe ndizni pérséri veglén elektrike pér té vazhduar punén. Pasi
rrota prerése té jeté né pjesén e punés, prisni derisa rrota té ndalojé
plotésisht. Mé pas térhigeni spinén nga priza dhe hiqni diskun e prerjes
nga prerja. Mé pas fikni mjetin elekrik, lidheni me furnizimin me energji
elektrike dhe ndizeni pérséri pér té vazhduar punén.

ADAPTUES RRYME ELEKTRIKE

Rryma hyrése e makinerisé éshté shuméfish i rrymés nominale. Kufizimi
i rrymés sé fillimit e zvogélon rrymén e hyrjes né até masé sa qé njé
siguresé (16 A me goditje té ngadalshme) nuk pérgjigjet.

FILLIM | BUTE

Fillimi i lehté elektronik pér pérdorim té sigurt parandalon dridhjen e
makinerisé kur ndizet.

SISTEMI | FRENIMIT

Frena aktivizohet kur lirohet gelési i ndezjes/fikjes. Kjo do té ndalojé
diskun dhe ju mund té vazhdoni punén tuaj.

Né pérgjithési, disku do té ndalet brenda gjashté sekondave.

Nése duhen mé shumé se gjashté sekonda, sigurohuni gé té keni
instaluar pjesén shtesé té duhur dhe provoni pérséri.

Nése problemi vazhdon, pajisja duhet té marré shérbimin né njé shérbim
té autorizuar t&¢ MILWAUKEE.

Sigurohuni gé pajisja té ndalet plotésisht pérpara se ta vendosni poshté.

MIREMBAJTJA

Pastroni rregullisht veglén elektrike pér t& hequr mbetjet e bluarjes dhe
papastértité e tjera. Veganérisht vrimat e ventilimit duhet t& mbahen
gjithmoné té pastra.

Veglat elektrike té pastra rrisin siguriné né puné.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI

Ruani mjetet e mbrojtura nga pluhuri né dhoma té thata dhe pa ngrica
né njé temperaturé konstante.

Pérpara se té ruani ose transportoni veglén elektrike, higni pajisjet e
pérdorimit pér t& shmangur démtimin. Ndaloni pérdorimin e mjeteve té
démtuara.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjaté ruajtjes dhe
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MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj
e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
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makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

MNEREYOB>V

la
1

L3

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara ¢do pune né makineri, nxirreni spinén nga priza.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maskeé té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Mos pérdorni forcé.

Drejtojeni makineriné gjithmoné me dy duar.

Mos pérdorni kapugin mbrojtés pér punimet e prerjes.

Vetém pér puné zmeriluese.

Vetém pér puné prerése.

Vézhgoni trashésiné e lejuar té panelit.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

C€

Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike nuk duhet té
hidhen me mbeturinat shtépiake.

Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet té
grumbullohen dhe asgjésohen vegmas.

Higni llambat nga pajisjet pérpara se t' hidhni. Pyesni
autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe
pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet t& marrin pajisjet elektrike dhe elektronike pa
pageseé.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar pajisjet elektrike dhe elektronike tuaj.
Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk
hidhen né ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té
kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini ¢do t& dhéné personale gé mund té jeté né pajisjen
tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Vegél elektrike e klasés Il t& mbrojtjes.

Veglat elektrike ku mbrojtja nga goditja elekirike varet jo
vetém nga izolimi bazé por edhe nga pérdorimi i masave
mbrojtése shtesé si izolimi i dyfishté ose izolimi i pérforcuar.
Nuk ka pajisje pér lidhjen e njé pércjellési mbrojtes.

Drejtimi i rrotullimit

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rryma alternative

Shenja e konformitetit europian

U K Marka Britanike e Konformitetit

cA
«

FAL

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive
pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstdende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING
Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under

«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfart
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstimmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillimpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttéé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QIHE EK

Qg karaokevaoTrg dnAwvoupe uTredBuva O1i To TPOidV Trou TrEpIypageTal aTo
Kepahaio «TexvIka XapakTnpioTIKéy, TTANpOi 6Aoug Toug KavoviopoUg ki OAEG Tig
0dnyieg TToU avagépovTal GXETIKG TIAPAKATW, KAl Yo TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET
Ta akOAouBa evappoviouéva Tpdrua.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" balimiinde tarif edilen {iriiniin
asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastinimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohladujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v ¢asti , Technicke Udaje” spifiuje viechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze produkt popisany v
Zasti , Technické (daje" spifia vaetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZsie a ze boli pouZité nasledujuce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeduli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovormnost, da je proizvod, opisan
pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku
navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npou3BoavTenb Nof COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasfiene « TEXHNYECkUe XapaKTepucTUkI) U3aenue OTBeYaeT Bcem
HIDKENEPeYMCEHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM NPEANMCAHIAM v MPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHYM HEro NPUMEHAKTCA CRIEAYIOLIME rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKITAPALMA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBoTO Cit Ha NPON3BOAUTEN AeKnapupame Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT,

“

e MPOAYKTBT, On1CaH B, TEXHUYECKY AaHHK", 0TroBapst Ha BCUYKM M3BpOeHM

MOCOYEHUTE XapMOHU3UPaHW CTaHOapPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere c& produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussopuTen, nsjayBame nop LieNoCHa OrOBOPHOCT Aieka Mpou3BoAoT
OnuLaH BO ,TeXHYKy NOAATOLM" NOAONY € BO COMNACHOCT CO CUTE PENeBaHTHM
ofpeaby 1 perynaTvu HaBeaeH! Mopony 1 4eka Ce KOPUCTEH CrieaHUBe
YCOrnaceHu cTaHaapam.

OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
3K BUPOBHIK, MV 3aSIBNSIEMO Ha BRacHy BIANOBIfanbHICTb, LLO BIpIB, onucaHuil y
po3aini "TexHivHMX AaHNX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXEHHAM ANPEKTUB
| pUn1cam nepepaxoBaHuM HINKYE, i WO LOAO HbOro By BUKOPUCTaH] HACTYMHi

rapMOHi30BaHi CTaHgapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$cu izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

B

—/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.

29,93) Ay
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Lo
Martin Landherr c €

Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodotnuévog va ouvtdger Tov TexVIKO @akeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHINE TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLMN.
YnbrHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHUYecKkaTa JOKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OronHOMOLLTEH 3a COCTaBYBat-€ Ha TexHW4KaTa AoKyMeHTaLmja.
YNOBHOBAXEHWH i3 CKNagaHHs TEXHIYHOT oKyMeHTaLyji.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

S Gl Ailaall 5cina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Jlito~

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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